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L A  I D E A  C E N T R A L

La morada de D'os en los mundos inferiores tiene dos niveles, correspondientes a

las dos mitades de Su Nombre: el estudio de la Torá y los mandamientos positivos

hacen descender la vav-hei revelada, el Mishkan simple, mientras que las prohibi‐

ciones, observadas con autoanulación, hacen descender la yud-hei oculta, el

Mishkan del Testimonio, del que se puede dar testimonio, pero que nunca se pue‐

de captar.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar explica el versículo que abre Parshat Pekudei. El Mishkan es la morada de D'os dentro de

Israel: la revelación de la Divinidad en este mundo, el más bajo y oscuro, que se produce al someter y

luego transformar la inclinación al mal. Según el Tikkunei Zohar, los 248 mandamientos positivos

pertenecen a la vav-hei del Nombre Havaiá; son los “miembros” del Rey, vasijas para la luz de D'os, y

el estudio de la Torá corresponde a los miembros interiores. Las 365 prohibiciones pertenecen a la

yud-hei, la fuente oculta por encima de Jojmá, que ninguna vasija puede contener y que solo se puede

conocer por negación; por eso, solo se hace descender al abstenerse. Esto explica el doble “Mishkan”:

el Mishkan simple es la unión de la vav-hei, eileh (“estas”), los atributos revelados; el Mishkan del Tes‐

timonio es la yud-hei, pues el testimonio se aplica solo a lo oculto. Eidus también significa de’os, co‐

nocimiento, y adi, las coronas otorgadas en el Sinaí. Esta unión superior se produce “por la palabra de

Moshe”, mediante la autoanulación. El mismo patrón da forma a Pésaj, la matzá y el Ómer que condu‐

ce a Shavuot, así como al orden diario de la plegaria: el canto de los levitas, el Shemá y las palabras de

la Torá (“Isamar”). En el futuro, la vav-hei misma se elevará a la yud-hei.

E S Q U E M A

1 Las preguntas; el Mishkan como morada de D'os en los mundos inferiores

Cuatro preguntas sobre el versículo. El Mishkan es la morada de D'os dentro de Israel, la revelación de la

Divinidad en este mundo, el más bajo, que se construye mediante la subyugación y la transformación de la

inclinación al mal en el pensamiento, el habla y la acción.

¶1–4

2 Por qué someter el mal eleva la gloria de D'os: las dos clases de mandamientos

Las prohibiciones (“Mi Nombre”, con yud-hei, 365) son superiores a los mandamientos positivos (“Mi re‐

cuerdo”, con vav-hei, 248). Los mandamientos positivos son los miembros del Rey, vasijas en las que Su

luz es una con Él; el estudio de la Torá corresponde a los miembros interiores, la revelación de Su

“rostro”.

¶5–15
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3 Las cosas ocultas: Jojmá que proviene de ayin y la vía de la negación

Por encima de Jojmá está el ayin, “Él hizo de la oscuridad Su escondite”, que solo se puede captar por

negación. Las prohibiciones, que son negaciones en sí mismas, no tienen vasija y hacen descender desde

este nivel al eliminar aquello que impide la autoanulación.

¶16–20

4 “Pues allí subieron las tribus”: las dos Jerusalén y el testimonio

La Jerusalén inferior es la vav-hei, el Nombre Ado-nai; la superior es la yud-hei. El testimonio se aplica

solo a lo oculto, de modo que “las tribus de Yah, testimonio para Israel” alude al nivel superior, revelado

mediante Daat (eidus, de’os) y mediante las mitzvot como testimonios; el reconocimiento, a diferencia

de la bendición, se inclina ante aquello que está más allá de la captación.

¶21–35

5 El doble “Mishkan”: eileh y el Mishkan del Testimonio

El Mishkan simple es la unión de la vav-hei, eileh, los seis atributos, que se produce mediante el estudio

de la Torá y los mandamientos positivos; su pérdida es “Por estas cosas lloro”. El Mishkan del Testimo‐

nio es la yud-hei, que se hace descender mediante las prohibiciones.

¶36–44

6 Eidus como adi: las coronas, la eternidad y “por la palabra de Moshe”

A partir de las palabras de Yejezkel, adi adayim: Israel, anulado en Egipto como una semilla en descom‐

posición, creció y recibió las coronas del Sinaí, una luz circundante sin fin. Esta unión superior se pro‐

duce “por la palabra de Moshe”, mediante la autoanulación, como en la inclinación de Rabí Akiva.

¶45–51

7 Pésaj, matzá, el Ómer y Shavuot

En la primera noche de Pésaj, las uniones superiores se revelaron desde arriba; la matzá infunde auto‐

anulación en los siete atributos. La revelación se retira y vuelve a hacerse descender mediante el refina‐

miento de los atributos durante el Ómer; en Shavuot se revela la quincuagésima puerta, que no se

cuenta.

¶52–54

8 El orden de la plegaria, los levitas, Isamar y el futuro

Pesukei deZimra es el canto de los levitas, la carrera y el retorno del alma, arraigados en el “pulso” (pa‐

kad, dofek), que eleva el Mishkan simple a la unión superior del Shemá; “Isamar” (itmar) es la palabra

de la Torá que habla de sí misma, con la fuerza que le confiere Aharón. En el futuro, la vav-hei se elevará
a la yud-hei.

¶55–64

C O N C E P T O S  C L A V E

Yud-hei y vav-hei י״ה · ו״ה
Las dos mitades del Nombre Havaiá. La yud-hei (Jojmá y

Biná) es “las cosas ocultas”, la raíz de las 365 prohibicio‐

nes; la vav-hei (los atributos emocionales y Maljut) es “las

cosas reveladas”, la raíz de los 248 mandamientos

positivos.

Subyugación y transformación אתכפיא · אתהפכא
Primero, contener la inclinación al mal en cada sentido y

sentimiento, incluso en los asuntos permitidos; luego,

convertir esa misma oscuridad en luz. Someter al otro

lado eleva la gloria de D'os, porque es el servicio de las

prohibiciones.

Los 248 miembros del Rey רמ״ח אברים דמלכא
Los mandamientos positivos son vasijas en las que la luz

de D'os se inviste y permanece unida a Él, así como el po‐

der del alma es uno con el alma, aunque habite en un

miembro; el estudio de la Torá corresponde a los miem‐

bros interiores.

Captación por negación השגת השלילה
Conocer el nivel oculto solo al comprender lo que no es,

como en “Él es sabio, pero no con una sabiduría
conocida”. Las prohibiciones, que son negaciones en la

acción, corresponden a este nivel.
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Testimonio, conocimiento, ornamento עדות · דעות ·
עדי
Eidus se aplica solo a lo oculto; contiene las letras de

de’os, un conocimiento de aquello que no se puede cap‐

tar; y también significa adi, las coronas del Sinaí. Por eso,

el nivel superior es “el Mishkan del Testimonio”.

Autoanulación ביטול
El “¿qué somos?” de Moshe, la matzá que no se eleva y la

inclinación de Rabí Akiva: el único canal por el que se

hace descender la yud-hei oculta.

Carrera y retorno רצוא ושוב
El anhelo alternado del alma de elevarse y regresar, como

el pulso que sube y baja; es el canto de los levitas y Pesukei

deZimra, que elevan el Mishkan simple a la unión

superior.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 4

Las preguntas; el Mishkan como morada

de D'os en los mundos inferiores

2 העדות וגו׳. הנה ידוע הקושיא במקראות אלו. אומרו משכן משכן שני אלה פקודי1 המשכן משכן

3 וגם מ״ש אשר פקד על פי משה והל״ל אשר פקד משה. פעמים.

“Estos son los cómputos del Mishkán, el Mishkán del Testimonio”, etc. Ahora bien, es conocida la

dificultad que presentan estos versículos. [En primer lugar,] dice “Mishkán, Mishkán” dos veces.

Además, está escrito “que fueron contabilizados por orden de Moshé”; debería haber dicho “que

Moshé contabilizó”.

El maamar comienza con el primer versículo de los cómputos al final de Shemot (38:21) y enumera las difi‐

cultades que presenta. Las dos primeras son por qué se repite la palabra “Mishkán” y por qué el versículo

dice que el cómputo se realizó “por orden de Moshé”, en lugar de decir sencillamente “que Moshé

contabilizó”.

וגם אומרו עבודת הלוים מה ענין עבודת הלוים שהיתה במסעות לישא את המשכן מה שייך זה אצל

פקודי המשכן.

También dice “el servicio de los levitas”: ¿qué propósito tenía el servicio de los levitas durante los

viajes, al transportar el Mishkán? ¿Qué relación tiene esto con los cómputos del Mishkán?

Una tercera pregunta: el servicio de los levitas consistía en transportar el Mishkán cuando el pueblo de Is‐

rael viajaba. Esto parece no tener relación con el recuento de los materiales del Mishkán. ¿Por qué, enton‐

ces, se lo menciona en este versículo?

וגם מ״ש עבודת הלוים ביד איתמר ולמה לא נזכר ג״כ מה שהיה ביד אלעזר )וכמבואר קושיות אלו
4 באלשיך(.

También está escrito “el servicio de los levitas a cargo de Itamar”: ¿por qué no se menciona tam‐

bién lo que estuvo a cargo de Elazar? (Estas preguntas aparecen planteadas en el comentario del

Alshij).

Una cuarta pregunta: dos hijos de Aharón supervisaban a los levitas, Itamar y Elazar, pero el versículo men‐

ciona solo a Itamar. El Alter Rebe señala que el Alshij plantea estas preguntas en su comentario sobre este

versículo; el maamar responderá cada una a su manera.

1
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והענין הוא כי הנה ענין המשכן הוא השראת השכינה בישראל וכמ״ש ושכנתי בתוכם5 וכתיב היכל ה׳

. המה )בירמיה סי׳ ז׳ ד׳( והוא כמארז״ל נתאוה הקב״ה6 להיות לו דירה בתחתונים7

La explicación es la siguiente. El Mishkán es el lugar donde la Shejiná (la Presencia Divina) reposa

en Israel, como está escrito: “Y moraré entre ellos”; y también está escrito: “Ellos son el Santuario

de D'os” (en Jeremías, capítulo 7[, versículo] 4). Esto concuerda con lo que dijeron nuestros Sabios,

de bendita memoria: el Santo, bendito sea, deseó tener una morada en los mundos inferiores.

La respuesta comienza explicando qué es el Mishkán: el reposo de la Shejiná, la presencia de D'os, entre el

pueblo judío. Las palabras del profeta “Ellos son el Santuario de D'os” se entienden aquí como referidas al

propio pueblo, y el Midrash enseña que D'os deseó tener una morada en los mundos inferiores.

9 כי דירה זו היינו שיהיה בחי׳ וצ״ל והלא גם בלא״ה כתיב את השמים8 ואת הארץ אני מלא. אך הענין
10 ,11 ,12 גילוי אלקותו יתברך.

Esto requiere explicación: ¿acaso no está escrito también, sin esto, “Yo lleno los cielos y la tierra”?

Sin embargo, la explicación es que esta morada significa que debe haber una revelación de Su Di‐

vinidad, bendito sea.

D'os ya llena los cielos y la tierra. ¿Qué se añade, entonces, cuando Él “mora” en un lugar? La respuesta es

que una morada implica revelación: D'os está presente en todas partes, pero una morada es un lugar donde

Su Divinidad se revela abiertamente.

והיינו בתחתונים דוקא דפי׳ תחתונים אין ר״ל במקום שהרי הוא ית׳ אינו בגדר מקום וכמ״ש

Y esto es específicamente en los mundos inferiores. “Inferior” no significa que esté en un lugar,

pues Él, bendito sea, no está sujeto a las dimensiones del espacio, como está escrito:

El Alter Rebe aclara primero qué significa “mundos inferiores”. Dado que D'os no está sujeto al espacio, “in‐

ferior” no puede significar que esté físicamente abajo.

13 רק פי׳ עליונים ותחתונים היינו במעלה ומדרגה שעולם הזה השפל הוא היותר הנה מקום אתי14,

תחתון ושפל במדרגה

“He aquí, hay un lugar junto a Mí”. Más bien, “superior” e “inferior” se refieren al rango y al nivel:

este mundo bajo es el más inferior y bajo en cuanto a nivel,

Los Sabios interpretan “He aquí, hay un lugar junto a Mí” en el sentido de que D'os es el lugar del mundo, y

el mundo no es Su lugar. Por lo tanto, “superior” e “inferior” describen un rango espiritual, y nuestro mun‐

do físico ocupa el nivel más bajo de todos.

2
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דהיינו שהוא סוף ותכלית כל המדרגות השתלשלות15 העולמות שלכך השגת אלהות הוא בו בהסתר

וצמצום גדול והחשך יכסה ארץ16 ונתאוה הקדוש ברוך הוא להיות בו דוקא בחי׳ דירה וגילוי אלקותו

ית׳ להאיר את החשך דוקא

es decir, es el término y el extremo de todos los niveles de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut), de modo que en él la percepción de la Divinidad se encuentra en gran ocultamien‐

to y tzimtzum (contracción): “y la oscuridad cubrirá la tierra”. Y el Santo, bendito sea, deseó que

precisamente en él hubiera una morada y una revelación de Su Divinidad, bendito sea, para ilumi‐

nar precisamente la oscuridad.

Este mundo es el último eslabón de la cadena de los mundos, donde la Divinidad está más oculta, como dice

el versículo: “y la oscuridad cubrirá la tierra”. El deseo de D'os es revelarse precisamente aquí, para ilumi‐

nar esa oscuridad.

והיינו ע״י תורה ומצות וכנודע ממארז״ל יפה שעה אחת בתשובה17 ומעשים טובים18 בעוה״ז מכל חיי

העוה״ב לפי שעל ידי זה ממשיך גילוי אלקות יותר19 מבחינת חיי העוה״ב כו׳.

Esto se logra mediante la Torá y las mitzvot, como se sabe por la afirmación de nuestros Sabios, de

bendita memoria: “Una hora de teshuvá (retorno) y buenas acciones en este mundo es mejor que

toda la vida del Mundo Venidero”, porque por medio de esto se atrae una revelación de la Divini‐

dad mayor que la vida del Mundo Venidero, etc.

Los medios para esta revelación son la Torá y las mitzvot. La Mishná en Avot dice que una hora de teshuvá y

buenas acciones en este mundo es mejor que toda la vida del Mundo Venidero, porque el servicio realizado

aquí atrae más Divinidad que la que reciben allí las almas.

והנה המשכת דירה זו וגילוי זה הוא ע״י דאתכפיא סט״א דוקא שהוא היצה״ר20 וכמ״ש בזהר פ׳ תרומה

דקכ״ח כד אתכפיא סט״א אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא על כולא21 כו׳

Ahora bien, la atracción de esta morada y de esta revelación se produce específicamente mediante

la subyugación (itkafia) de la sitra ajra (el otro lado), que es la inclinación al mal, como está escrito

en el Zóhar, Parashat Terumá, folio 128: “Cuando la sitra ajra es subyugada, la gloria del Santo,

bendito sea, se eleva por encima de todo”, etc.

La morada se construye específicamente mediante itkafia: subyugar la sitra ajra, el “otro lado”, que en la

persona es la inclinación al mal. El Zóhar enseña que cuando el otro lado es subyugado, la gloria de D'os se

eleva por encima de todos los mundos.
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22 ומתחלה צ״ל אתכפיא ואח״כ בחינת אתהפכא חשוכא לנהורא וענין אתכפיא זו )וע׳ ג״כ ר״פ יתרו(

היינו בכל ה׳ חושים כמו בראיה עוצם עיניו מראות ברע23 וכן בשמיעה כו׳

(Véase también el comienzo de Parashat Yitró.) Primero debe haber subyugación (itkafia) y des‐

pués el nivel de transformación (it’hapja), [convertir] la oscuridad en luz. Esta subyugación se

aplica a los cinco sentidos: en la vista, por ejemplo, “cierra los ojos para no mirar el mal”, y lo mis‐

mo en el oído, etc.,

El servicio tiene dos etapas: primero la subyugación, contenerse, y luego la transformación, convertir la

propia oscuridad en luz. La subyugación comienza con los cinco sentidos; por ejemplo, cerrar los ojos ante

el mal, como describe el profeta al justo, y lo mismo con el oído.

וכן בדבור ומעשה וכן במחשבה ומדות הנפש קדש עצמך במותר לך24 ועי״ז יבא לבחינת אתהפכא

להיות ה׳ חושים ומחשבה שלו ממש כלי לאור א״ס ב״ה וז״ש על ישראל היכל ה׳ המה פי׳ היכל הוי׳

היינו

y asimismo en el habla y la acción, así como en el pensamiento y los atributos emocionales (midot)

del alma: “Santifícate en lo que te está permitido”. Por medio de esto llegará al nivel de transfor‐

mación (it’hapja), de modo que sus cinco sentidos y su pensamiento se conviertan realmente en

una vasija para la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea. Esto es lo que se dice de Israel: “Ellos son

el santuario de D'os”; el significado de “el santuario de Havaiá” es

La misma contención se aplica al habla, la acción, el pensamiento y los sentimientos, incluso en lo que está

permitido, como dicen los Sabios: “Santifícate en lo que te está permitido”. Entonces la persona alcanza la

transformación, en la que sus sentidos y pensamientos se convierten en vasijas para la luz de D'os. Por eso

el profeta llama a Israel “el santuario de Havaiá”.

כי מ״ע ומצות ל״ת תלוין בשם הוי׳ כמ״ש לקמן מ״ע בו״ה ומצות לא תעשה בי״ה

que los mandamientos positivos y los mandamientos prohibitivos dependen del Nombre Havaiá,

como se explicará más adelante: los mandamientos positivos corresponden a vav-hei y los manda‐

mientos prohibitivos, a yud-hei.

El versículo emplea el Nombre Havaiá porque ambas clases de mandamientos tienen su raíz en él: los man‐

damientos positivos, en sus dos últimas letras, vav-hei, y las prohibiciones, en sus dos primeras, yud-hei. El

maamar lo explicará en la sección 2.
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לכן על ידי קיום המ״ע ול״ת נעשים בחינת היכל וכלי לגילוי שם25 הוי׳ ממש אשר זהו ענין ושכנתי
27 ,28 ,29 בתוכם26 וכמ״ש לקמן בענין פקודי המשכן משכן העדות כו׳.

Por lo tanto, mediante el cumplimiento de los preceptos positivos y las prohibiciones, se convier‐

ten en un santuario y una vasija para la revelación del Nombre Havaiá mismo. Este es el significa‐

do de “Y moraré dentro de ellos”, como se explica más adelante respecto de “las cuentas del Mish‐

kán, el Mishkán del Testimonio”, etc.

Al cumplir ambos tipos de preceptos, la persona se convierte en un santuario y una vasija para el Nombre

Havaiá en su totalidad; esto es “moraré dentro de ellos”. Más adelante se interpretarán las palabras “el

Mishkán, el Mishkán del Testimonio” según esta misma idea.

וזהו ענין מארז״ל עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש30 והיינו משום שע״י תורה ומצות הם

ממשיכים על נפשם גילוי אור א״ס מה שהוא בחינת קדוש ומובדל כו׳

Este es el sentido de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “En el futuro se dirá

‘Santo’ delante de los justos”. Esto se debe a que, por medio de la Torá y las mitzvot, atraen sobre

sus almas la revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), que es [el nivel de] “santo” y apartado, etc.

El Talmud dice que en el futuro se llamará “Santos” a los justos, como lo es D'os. La razón es que, por medio

de la Torá y las mitzvot, atraen sobre sus almas la luz de D'os, quien es “santo”, es decir, apartado y por en‐

cima de todos los mundos.

31 )בירמיה סי׳ ז׳( והיינו ג׳ בחינת לבושי ולכן נגד ג״פ קדוש נאמר עליהם היכל ה׳ המה ג׳ פעמים32,

הנפש מחשבה ודבור ומעשה שבהן ת לוין קיום כל המצות.

Por eso, en correspondencia con las tres veces que se dice “Santo”, se dice de ellos tres veces:

“Ellos son el Santuario de D'os” (Jeremías, capítulo 7). Estas son las tres vestimentas del alma —

pensamiento, habla y acción—, de las cuales depende el cumplimiento de todas las mitzvot.

Así como delante de D'os se dice “Santo” tres veces, el profeta dice tres veces del pueblo: “el Santuario de

D'os”. Las tres corresponden a las tres “vestimentas” del alma: pensamiento, habla y acción, por medio de

las cuales se cumple cada mitzvá.

3
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33 בהפטרה דפ׳ שלח ועמ״ש מענין ג״פ ארץ35 בת״א ר״פ בראשית בד״ה )ועמ״ש בד״ה וישלח יהושע34,
36 ועיין מזה בשל״ה ר״פ ויחי38 וע׳ ברע״מ פ׳ עקב דף ער״ב סע״ב39 ובהרמ״ז שם40 השמים כסאי37,

41 ,42 ועמ״ש בפי׳ היכל סד״ה כי אתה נרי(

(Véase lo escrito en el discurso que comienza “Y Yehoshúa envió”, sobre la haftará de la parashá

Shelaj; véase lo escrito acerca de las tres veces que aparece “tierra” en Torah Ohr, al comienzo de

la parashá Bereshit, en el discurso que comienza “Los cielos son Mi trono”; véase sobre esto el

Shelah, al comienzo de la parashá Vayejí; véase Raaya Mehemna, parashá Ekev, folio 272, final del

lado b, y el Ramaz allí; y véase lo escrito acerca del significado de “Santuario” al final del discurso

que comienza “Pues Tú eres mi lámpara”.)

Una lista de otras fuentes: un maamar sobre la haftará de Shelaj; el discurso de Torah Ohr sobre las tres ve‐

ces que aparece “tierra” en Jeremías (“Tierra, tierra, tierra, escucha la palabra de D'os”); el Shelah; Raaya

Mehemna sobre Ekev, que relaciona las tres expresiones “Santuario de D'os” con las tres yud de los tres

Nombres Havaiá en la Bendición Sacerdotal; el Ramaz allí, que las relaciona con Nétzaj, Hod y Yesod; y un

discurso sobre “Pues Tú eres mi lámpara”.

והיינו הדירה בתחתונים שיהיו הנשמות נעשים בעולם הזה בגוף דוקא כלי לבחינת קדוש ומובדל
וכמ״ש בקרבך קדוש43

Esto es la morada en los mundos inferiores: que las almas, en este mundo y específicamente den‐

tro de un cuerpo, se conviertan en una vasija para [el nivel de] lo santo y apartado, como está escri‐

to: “El Santo está en medio de ti”.

La morada en los mundos inferiores significa que las almas, mientras están en cuerpos en este mundo, se

convierten en vasijas para la santidad de D'os, que está apartada del mundo. Las palabras del profeta “El

Santo está en medio de ti” describen precisamente esto.

וזהו ושכנתי בתוכם44 דוקא וכל זה נעשה על ידי אתכפיא סט״א בסור מרע ועשה טוב45 כו׳:

Este es el sentido de “Y moraré dentro de ellos”, específicamente. Todo esto se logra mediante la

subyugación (itkafya) de la sitra ajra, a través de “apártate del mal y haz el bien”, etc.

Por eso el versículo dice que D'os morará “dentro de ellos”, en el pueblo. Esto se logra subyugando al otro

lado: primero, “apártate del mal” y luego “haz el bien”.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 5 – 1 5

Por qué someter el mal eleva la gloria

de D'os: las dos clases de mandamientos

קיצור. ענין המשכן ושכנתי בתוכם46 דירה בתחתונים והיינו על ידי אתכפיא ואתהפכא היכל ה׳ המה
47 ג״פ כנגד ג״פ קדוש:

Resumen. El Mishkán y “Habitaré en medio de ellos”: una morada en los mundos inferiores, que

se logra mediante la subyugación (itkafia) y la transformación (it’hapja). “Ellos son el Santuario de

D'os” tres veces, en correspondencia con las tres veces “Santo”.

Resumen de la sección 1: el Mishkán, la morada de D'os dentro de Israel en los mundos inferiores, se cons‐

truye mediante la subyugación y la transformación del otro lado, y las tres veces “el Santuario de D'os” co‐

rresponden a las tres veces “Santo”.

4

ב והנה צ״ל הטעם למה אסתלק יקרא דקודשא בריך הוא דוקא ממה דאתכפיא סט״א והלא אין הס״א

תופס מקום כלל בהשתלשלות כידוע וכמ״ש שממית בידים תתפש48 כו׳. אך הענין יובן בהקדים שרש

ענין מ״ע ומצות ל״ת.

2. Ahora bien, debemos comprender por qué la gloria del Santo, bendito sea, se eleva específica‐

mente mediante el sometimiento de la sitra ajra. Ciertamente, la sitra ajra no ocupa lugar alguno

en la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), como es sabido, y como está escrito: “La

araña se aferra con sus manos”, etc. El asunto se comprenderá explicando primero la raíz de los

mandamientos positivos y de los mandamientos prohibitivos.

La sección 2 pregunta por qué, según la enseñanza del Zóhar, la gloria de D'os se eleva específicamente al

someter al otro lado, cuando el mal no tiene una existencia real en el orden de los mundos. El Alter Rebe

respalda este punto con un versículo de Proverbios sobre la araña, y señala que, para responder, primero

hay que explicar las raíces de las dos clases de mandamientos.

5
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כי הנה ידוע מ״ש בת״ז בהקדמה49 ד׳ ד׳ סע״ב וד׳ ה׳ ע״א ע״פ זה שמי50 לעולם וזה זכרי51 שמי עם י״ה

שס״ה ל״ת ו״ה עם זכרי רמ״ח מ״ע.

Pues es sabido lo que está escrito en el Tikkunei Zohar, en la Introducción, folio 4, final del lado b,

y folio 5, lado a, acerca del versículo “Este es Mi Nombre para siempre, y esta es Mi memoria”: “Mi

Nombre” (shemi), junto con yud-hei, suma 365, las prohibiciones; vav-hei, junto con “Mi memo‐

ria” (zichri), suma 248, los mandamientos positivos.

El Tikkunei Zohar interpreta el versículo “Este es Mi Nombre para siempre, y esta es Mi memoria” mediante

valores numéricos: “Mi Nombre” (350 ,שמי), junto con yud-hei (15), suma 365, el número de las prohibicio‐

nes; “Mi memoria” (237 ,זכרי), junto con vav-hei (11), suma 248, el número de los mandamientos positivos.

Así, las prohibiciones tienen su raíz en la primera mitad del Nombre Havaiá, y los mandamientos positivos,

en la segunda.

והנה י״ה למעלה מבחינת ו״ה שהרי י״ה הוא שם בפ״ע גם פי׳ יהא שמיה רבא י״מ שם52 י״ה רבא כו׳

Ahora bien, yud-hei es más elevado que [el nivel de] vav-hei, pues Yah es un Nombre por sí mis‐

mo. También hay quienes explican “Yehei shemei rabba” (“Que Su gran Nombre”) como “Que el

Nombre Yah [sea] grande”, etc.

Yud-hei es la mitad superior del Nombre, pues Yah es un Nombre por sí mismo. Algunos interpretan la res‐

puesta del Kadish “Yehei shemei rabba” como “Que el Nombre Yah sea grande”, lo cual muestra que yud-

hei es considerado un Nombre por sí solo.

כמ״ש בטא״ח רסי׳ נ״ו וכמ״ש ג״כ בענין הנסתרות לה׳ אלקינו י״ה והנגלות53 ו״ה נגלות כו׳

como está escrito en el Tur, Oraj Jaim, al comienzo de la sección 56. Asimismo, está escrito acerca

de “Las cosas ocultas pertenecen a Havaiá, nuestro D'os”: yud-hei; “y las cosas reveladas”: vav-hei

son reveladas, etc.

El Tur registra esa interpretación. El versículo de Deuteronomio también distingue entre “las cosas ocultas”,

que pertenecen a D'os, y “las cosas reveladas”, que nos pertenecen; aquí, las cosas ocultas son yud-hei, y las

reveladas, vav-hei.

וכן שמי למעלה מבחי׳ זכרי כמובן ממ״ש בגמרא ספ״ג דפסחים וא״כ הל״ת הם גבוהים ממ״ע

Asimismo, “Mi Nombre” es más elevado que [el nivel de] “Mi recuerdo”, como se entiende de lo di‐

cho en la Guemará, al final del capítulo 3 de Pesajim. Si es así, las prohibiciones son más elevadas

que los mandamientos positivos.

El Talmud, en Pesajim, enseña que el Nombre de D'os se escribe de una manera, como Havaiá, y se lee de

otra, como Ado-nai. “Mi Nombre” es el Nombre tal como se escribe, y “Mi recuerdo”, tal como se lee; por

eso, “Mi Nombre” es más elevado. Y puesto que las prohibiciones están vinculadas con “Mi Nombre”, son

más elevadas que los mandamientos positivos.

6
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54 משא״כ במל״ת תשובה תולה כו׳ והיינו לפי ולכן עבר על מ״ע ושב לא זז משם עד שמוחלין לו55,
57 ,58 56 יוה״כ. שנמשכים מבחי׳ י״ה וכמ״ש במ״א בד״ה לבאר ענין

Por lo tanto, si alguien transgredió un mandamiento positivo e hizo teshuvá, no se retira de allí

hasta que lo perdonan; en cambio, con una prohibición, la teshuvá suspende [el castigo], etc. Esto

se debe a que se derivan del nivel de yud-hei, como se explica en otro lugar, en el discurso que co‐

mienza “Para explicar el tema de Yom Kipur”.

Esto explica una ley del Talmud: la teshuvá por sí sola trae perdón de inmediato por descuidar un manda‐

miento positivo, pero, por transgredir una prohibición, la teshuvá solo suspende el castigo. El Alter Rebe ex‐

plica que esto se debe a que las prohibiciones se derivan del nivel superior de yud-hei, y remite a su discur‐

so sobre Yom Kipur.

וזה יפלא לכאורה שהרי המ״ע ענינם גילוי והמשכת אלקות ע״י מעשה זו דרמ״ח פקודין הם רמ״ח59
60 אברין דמלכא.

A primera vista, esto es asombroso, pues los mandamientos positivos consisten en [la] revelación y

atracción de la divinidad mediante la acción; esto es [lo que enseña] que “los 248 mandamientos

son los 248 miembros del Rey”.

El Alter Rebe plantea una dificultad respecto de la afirmación de que las prohibiciones son superiores. Los

mandamientos positivos son activos: mediante un acto revelan y atraen la divinidad; por eso se los llama los

248 “miembros” del Rey, cada uno de los cuales es una vasija para una luz divina particular.

ובל״ת ליכא שום מעשה רק שיושב ואינו עובר עבירה א״כ איך יהיה זה גדול מהעושה מ״ע

En las prohibiciones, en cambio, no hay ninguna acción; solo que uno permanece sentado y no

transgrede. Entonces, ¿cómo puede esto ser superior a quien cumple un mandamiento positivo?

Por el contrario, una prohibición no implica ningún acto: uno simplemente permanece sentado y no peca.

¿Cómo puede abstenerse ser superior a actuar?

אך הענין דאדרבה היא הנותנת דלפי ששרש הל״ת ממקום גבוה מאד מבחי׳ י״ה ע״כ אין להם כלים

למטה

Sin embargo, la explicación es que, por el contrario, esta es precisamente la razón: como la raíz de

las prohibiciones proviene de un lugar muy elevado, del nivel de yud-hei, por eso no tienen vasijas

abajo

La respuesta invierte la dificultad: la ausencia de un acto es precisamente la señal de la grandeza de las

prohibiciones. Su raíz, yud-hei, es tan elevada que nada de abajo puede servirle de vasija.

7
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רק ע״י שב ואל תעשה כו׳ וזהו ענין בארץ לא זרועה61 פי׳ שהזריעה היא בחינת לא היינו בקיום בחי׳

לא

sino únicamente mediante “siéntate y no hagas”, etc. Este es el sentido de “en una tierra no sem‐

brada”: es decir, la siembra es [el aspecto de] “no”, o sea, cumplir el aspecto de “no”,

Por eso, la única manera de atraer desde ese nivel es “permanecer sentado y no hacer”. El Alter Rebe inter‐

preta la expresión de Jeremías “una tierra no sembrada” como una tierra cuya siembra es el “no”: el “no” de

las prohibiciones es, en sí mismo, lo que se siembra.

62 היינו למעלה מבחי׳ מ״ע שהם דהיינו שמירת מצות ל״ת זהו ממשיך מבחי׳ אשר לא ישב אדם שם63,

בחי׳ אדם רמ״ח אברין דמלכא כו׳.

es decir, observar los mandamientos prohibitivos. Esto atrae desde el nivel de “donde ningún

hombre habitó”; es decir, por encima del nivel de los mandamientos positivos, que son el nivel de

“hombre”, los 248 miembros del Rey, etc.

Observar las prohibiciones atrae desde “donde ningún hombre habitó”, un nivel superior al de “hombre”.

Los mandamientos positivos constituyen el “hombre” de lo Alto, los 248 miembros del Rey; las prohibicio‐

nes alcanzan más allá de esa figura.

ויובן זה בהקדים תחלה ענין מ״ע שהם רמ״ח אברים דמלכא ושס״ה ל״ת הם שס״ה גידים שבהן הדם
ועמ״ש בד״ה בשעה שהקדימו64 ישראל נעשה לנשמע65 ובד״ה לסוסתי ברכבי66

Esto se comprenderá al explicar primero [el tema de] los mandamientos positivos, que son los 248

miembros del Rey, mientras que las 365 prohibiciones son los 365 tendones, en los que está la

sangre. Véase lo escrito en el discurso que comienza: “Cuando Israel antepuso ‘haremos’ a ‘escu‐

charemos’”, y en el discurso que comienza: “A mi yegua entre los carros”.

Para explicar esto, el Alter Rebe desarrolla primero la imagen: los 248 mandamientos positivos son los

miembros del Rey, y las 365 prohibiciones son Sus tendones, que llevan la sangre. Se refiere a dos discursos

de Likkutei Torah: uno sobre la declaración de Israel “haremos” antes de “escucharemos”, y otro sobre “A

mi yegua entre los carros del Faraón”.

והנה פי׳ אברים הוא עד״מ האבר הוא כלי לחיות הנפש שמלובש בו כמו כח השכל מלובש בראש וכח
67 המעשה בידים.

Ahora bien, el significado de “miembros” es el siguiente: a modo de analogía, un miembro es una

vasija para la fuerza vital del alma que está investida en él, como la facultad del intelecto está in‐

vestida en la cabeza y la facultad de la acción, en las manos.

En el ser humano, un miembro es una vasija para la fuerza vital del alma investida en él: la facultad del pen‐

samiento está en la cabeza y la facultad de la acción, en las manos.

8
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והנה מבואר בבינונים ח״א פנ״א איך שהחיות המלובש בהאברים הוא רק בחי׳ גילוי והארה מהנפש

דאילו הנפש עצמה לא שייך לומר שמתחלקת לרמ״ח אברים68 כו׳

Ahora bien, se explica en [el Libro de] los Beinonim, parte I, capítulo 51, que la fuerza vital investi‐

da en los miembros es solo [el nivel de] una revelación y un resplandor del alma, pues del alma

misma no cabe decir que se divide en 248 miembros, etc.,

El Tanya, cuya primera parte se llama el Libro de los Beinonim, explica en el capítulo 51 que el alma misma

no se divide entre los miembros del cuerpo. Lo que entra en los miembros es solo una revelación y un res‐

plandor de ella.

וגם הגילוי ממנה מאיר ומתלבש במוחין והארה נמשך משם לשאר כל האברים ומקבל כל אבר כח

וחיות הראוי לו כפי מזגו כו׳ יעו״ש באריכות.

y también que la revelación de ella resplandece y se inviste en el cerebro, y desde allí se extiende

un resplandor a todos los demás miembros; cada miembro recibe la facultad y la fuerza vital que le

corresponden según su composición, etc. Véase allí extensamente.

Esa revelación reposa primero en el cerebro, y desde allí un resplandor se extiende a cada miembro, que re‐

cibe la facultad adecuada a su naturaleza.

אמנם מ״מ מובן שהארה זו מחיות הנפש שבכל אבר מתאחד עם עצמות הנפש והיו לאחדים ממש

שהנפש היא המשכלת בשכל שבמוח והיא המדברת כו׳

Sin embargo, se entiende que este resplandor de la fuerza vital del alma en cada miembro está uni‐

do a la esencia del alma, y ambos se vuelven verdaderamente uno: es el alma la que piensa con el

intelecto del cerebro, y es el alma la que habla, etc.

Aun así, el resplandor en cada miembro es uno con la esencia del alma. Es el alma misma la que piensa, y es

el alma misma la que habla.

69 ובהסתלק הנפש מהגוף מסתלקים כל הכחות )ועמ״ש בענין משל זה באריכות ע״פ וידבר דעשה״ד(

שהיו נמשכים ממנה בהאברים.

(Véase lo que se escribe extensamente acerca de esta analogía en el discurso sobre “Y habló”, de

los Diez Mandamientos.) Cuando el alma se retira del cuerpo, se retiran todas las facultades que de

ella se extendían a los miembros.

La prueba es que, cuando el alma deja el cuerpo, todas las facultades de los miembros se van con ella. El Al‐

ter Rebe remite a un desarrollo más amplio de esta analogía en su discurso sobre “Y D'os habló” de los Diez

Mandamientos.

9
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הרי מובן שהכחות והחיות שברמ״ח אברים מתאחדים עם הנפש ממש ועכ״ז שוכנים כל אחד בכלי

מיוחד כל אחד ואחד בפ״ע להיותם הארה מהנפש כו׳.

Así, se entiende que las facultades y la fuerza vital de los 248 miembros están unidas a la propia

alma y, no obstante, cada una reside en una vasija particular, cada una por separado, puesto que

son un resplandor del alma, etc.

Por lo tanto, las facultades de los miembros son al mismo tiempo una con el alma y están divididas: cada

una reside en su propia vasija, porque son un resplandor del alma.

וכך יובן עד״מ למעלה ענין רמ״ח אברים דמלכא שהוא כמאמר הידוע איהו וחיוהי חד איהו וגרמוהי

חד70 כי חיוהי הוא האור והחיות הנמשך מא״ס ב״ה להיות מתלבש בבחי׳ חסד

Del mismo modo, por medio de una analogía, se puede comprender en lo Alto el concepto de los

248 miembros del Rey, conforme a la conocida enseñanza: “Él y Sus fuerzas vitales son uno; «Él y

Sus vasijas» (ihu vegarmohi) son uno”. Sus “fuerzas vitales” son la luz y la fuerza vital que se ex‐

traen del Infinito (Ein Sof), bendito sea, para revestirse en [el atributo de] Jésed (bondad).

Ahora se aplica la analogía en lo Alto. El Tikkunei Zohar dice acerca de las Sefirot de Atzilut: “Él y Sus fuerzas

vitales son uno; Él y Sus vasijas son uno”. Sus “fuerzas vitales” son las luces que D'os atrae hacia cada atri‐

buto, como la luz revestida en Jésed.

והנה החסד נק׳ דרועא שהוא אבר וכלי לאור וחיות זה הפשוט הנמשך מא״ס ב״ה דלאו מכל אינון
מדות איהו כלל71

Ahora bien, Jésed es llamado “el brazo”, que es un miembro y una vasija para esta luz y fuerza vital

simples, que se extraen del Infinito, bendito sea, quien no es en absoluto ninguno de estos

atributos.

Jésed es llamado “el brazo” porque es un miembro, una vasija para una luz simple que proviene de D'os,

quien en Sí mismo no es ninguno de estos atributos, como dice Patach Eliyahu en el Tikkunei Zohar.

והרי א״כ איהו וחיוהי חד שאור וחיות זה מיוחד במקורו א״ס ב״ה וכנ״ל במשל התאחדות החיות

שבהאבר במקורו הוא עצם הנשמה. וגם איהו וגרמוהי חד שהוא יתברך ומדת חסדו כו׳ מיוחדים
72 בתכלית.

Por lo tanto, “Él y Sus fuerzas vitales son uno”, pues esta luz y fuerza vital están unidas con su

fuente, el Infinito, bendito sea, como [se explicó] antes mediante la analogía de la unión de la fuer‐

za vital que hay en el miembro con su fuente, la esencia del alma. Y también “Él y Sus vasijas son

uno”, pues Él, bendito sea, y Su atributo de Jésed, etc., están unidos en grado sumo.

Así como la fuerza vital de un miembro es una con el alma, también la luz de Jésed es una con su fuente,

D'os. E incluso la vasija, el atributo mismo de Jésed, está completamente unida con Él.

10



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

17likuteitorah.com/es/likkutei-torah/pekudei/1/

והנה המשכה זו שיתלבש אא״ס ברמ״ח אברים דמלכא עד״מ להיות איהו וחיוהי וגרמוהי חד הוא על
ידי רמ״ח מ״ע כגון ע״י צדקה וגמ״ח נמשך בבחי׳ חסד דרועא ימינא73

Ahora bien, esta atracción hacia abajo, por la cual la Luz Infinita (Or Ein Sof) se inviste en los 248

miembros del Rey —a modo de analogía—, de modo que “Él, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son

uno”, se produce mediante los 248 mandamientos positivos. Por ejemplo, mediante la caridad y

los actos de bondad (guemilut jasadim), se atrae hacia [el atributo de] Jésed, el brazo derecho;

Esta atracción de la luz de D'os hacia los “miembros” de lo Alto se produce por medio de los 248 manda‐

mientos positivos, cada uno de los cuales la atrae hacia su propio atributo. La caridad y los actos de bondad

atraen la luz hacia Jésed, el brazo derecho.

ועל ידי קיום מצות דינים נמשך בגבורה דרועא שמאלא וכן ע״י אתדל״ת כשכובש את יצרו שהוא ג״כ
76 ,77 ,78 74 כו׳ ועיין מ״ש מזה באריכות בד״ה משה ידבר. בחינת גבורה כמארז״ל איזהו גבור75,

mediante el cumplimiento de los mandamientos relativos a las leyes (dinim), se atrae hacia Guevu‐

rá (contención), el brazo izquierdo; y asimismo mediante un despertar desde abajo, cuando uno

vence su inclinación, lo cual también corresponde a [el atributo de] Guevurá, como dijeron nues‐

tros Sabios, de bendita memoria: “¿Quién es poderoso?”, etc. Véase lo que se explica extensamen‐

te sobre esto en el discurso que comienza “Moshé hablaba”.

Los mandamientos relativos a las leyes atraen la luz hacia Guevurá, el brazo izquierdo, y lo mismo ocurre

cuando uno vence su inclinación, lo que la Mishná define como verdadera fortaleza: “¿Quién es poderoso?

El que vence su inclinación”. Para ampliar sobre este tema, el Alter Rebe remite a su discurso “Moshé

hablaba”.

11

ועפ״ז יובן גם כן ענין מעלת עסק התורה על כל שאר המצות כי הנה יש ב׳ מדרגות בבחינת רמ״ח

אברים.

De acuerdo con esto, también se comprenderá la superioridad del estudio de la Torá sobre todas

las demás mitzvot. Pues hay dos niveles en los 248 miembros:

Este mismo modelo explica por qué el estudio de la Torá es superior a todas las demás mitzvot. Los miem‐

bros mismos tienen dos niveles.

12
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האחד האברים החיצונים והב׳ אברים הפנימים ועד״מ באדם התחתון אברים הפנימים בהם הוא

התלבשות פנימיות החיות יותר מבאברים החיצונים ולכך רוב אברים הפנימים נקובתם במשהו. מה

שאין כן באברים החיצונים.

el primero, los miembros exteriores, y el segundo, los miembros interiores. A modo de analogía,

en el hombre inferior, la dimensión interior de la fuerza vital está investida en los miembros inte‐

riores más que en los exteriores. Por eso, en la mayoría de los miembros interiores, una perfora‐

ción de cualquier tamaño [los vuelve no aptos], lo cual no ocurre con los miembros exteriores.

Hay miembros exteriores y órganos interiores, y la dimensión interior de la fuerza vital del alma está pre‐

sente de manera más profunda en los órganos interiores. Esto se refleja en la halajá: una perforación, por

pequeña que sea, vuelve no aptos a la mayoría de los órganos interiores de un animal, pero no a sus miem‐

bros exteriores.

והנמשל יובן דאף על פי שאין לו גוף ולא דמות הגוף79 עכ״ז דברה תורה כלשון בני80 אדם ויש שם

ג״כ בחי׳ פנימיות וחיצוניות ודרך כלל

Se comprenderá el paralelo: aunque Él no tiene cuerpo ni semejanza de cuerpo, no obstante, “la

Torá habla en el lenguaje de los hombres”; también allí hay [el aspecto de] una dimensión interior

y otra exterior. En términos generales,

D'os no tiene cuerpo, como dice el himno Yigdal, pero la Torá habla en lenguaje humano; por eso, también

en lo Alto hay una dimensión interior y otra exterior.

הנה מצות עסק התורה הוא כביכול מבחינת אברים הפנימיים כי אורייתא מחכמה נפקת וכתיב

81 וכענין צהבו פניו של רבי אבהו84 על ידי שמצא ,82 בחכמה חכמת אדם תאיר פניו83,

la mitzvá del estudio de la Torá corresponde, por así decirlo, a [el nivel de] los miembros internos,

pues “la Torá emana de Jojmá (sabiduría)”, y acerca de la sabiduría está escrito: “La sabiduría del

hombre ilumina su rostro”, como en [el relato de que] el rostro de Rabí Abahu resplandeció porque

había encontrado

El estudio de la Torá corresponde a los órganos internos, pues la Torá proviene de Jojmá, la sabiduría de

D'os. La sabiduría se refleja en el rostro, como dice Kohelet, y el Talmud Yerushalmi cuenta que el rostro de

Rabí Abahu resplandeció cuando encontró una Tosefta.

13
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תוספתא חדתא85 שע״י זה יש הארת פנים כך נמשך למעלה להיות יאר ה׳ פניו אליך בחינת
86 פנימיות.

una Tosefta nueva. Así como por medio de esto el rostro resplandece, de igual modo se produce

una atracción en lo Alto, para que “D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti”, [el nivel de] la di‐

mensión interior.

Así como la sabiduría ilumina el rostro de una persona, el estudio de la Torá atrae desde lo Alto el resplandor

del rostro de D'os, como en la Bendición Sacerdotal. Aquí, “rostro” (panim) significa la dimensión interior

(pnimiut).

89 וענין זה שהקב״ה קורא וכמאמר רז״ל כל הקורא ושונה87 הקדוש ברוך הוא88 קורא ושונה כנגדו.

ושונה כנגדו הוא גילוי בחינת אור א״ס בח״ע

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Quien lee y estudia, el Santo, bendito sea, lee

y estudia frente a él”. El hecho de que el Santo, bendito sea, lea y estudie frente a él es la revelación

de [el nivel de] la Luz Infinita (Or Ein Sof) en la Jojmá superior (Jojmá Ilaá),

El Midrash dice que cuando una persona estudia Torá, D'os estudia “frente a ella”. El Alter Rebe explica que

esto significa que la propia Luz Infinita de D'os se revela en la Jojmá superior, la sabiduría que es la Torá.

כי מצד עצמו אינו מערך בחינת חכמה כלל והרי זה גילוי בחינת פנימיות וכמו במוח שבראש שם גילוי

פנימית החיות וזהו כי באור פניך נתת לנו תורת חיים90 כו׳.

pues Él, en Sí mismo, no pertenece en absoluto al orden de [el nivel de] Jojmá. Esto es una revela‐

ción de [el nivel de] la dimensión interior (pnimiut), así como en el cerebro de la cabeza se revela

la dimensión interior de la fuerza vital. Este es [el sentido de] “Pues con la luz de Tu rostro nos dis‐

te la Torá de vida”, etc.

D'os, en Sí mismo, está por completo más allá de Jojmá; por eso, Su revelación en ella es una revelación de

Su dimensión interior. Así como la vida más íntima de la persona se manifiesta en el cerebro, en la Torá se

revela el “rostro” de D'os, como dice la plegaria: “con la luz de Tu rostro nos diste la Torá de vida”.

14
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ואמנם בעסק מעשה המצות הוא ההמשכה בבחינת אברים החיצונים כמשל על ידי גמ״ח נמשך בבחי׳

92 להיותו בבחינת הפנימיות חסד91 דרועא ימינא כו׳ ולכן תלמוד תורה כנגד כולם93,

Sin embargo, en la práctica de las mitzvot, la emanación desciende a [el nivel de] los miembros ex‐

teriores; por ejemplo, mediante los actos de bondad (guemilut jasadim), se prolonga hacia [el nivel

de] Jésed, el brazo derecho, etc. Por eso, “el estudio de la Torá equivale a todas ellas”, pues perte‐

nece a [el nivel de] la dimensión interior.

La práctica de las mitzvot hace descender la luz a los “miembros exteriores”; por ejemplo, los actos de bon‐

dad la prolongan hacia Jésed, el brazo derecho. Por eso la Mishná dice que el estudio de la Torá equivale a

todas las mitzvot: pertenece a la dimensión interior.

)וכמו עד״מ החיות שבמוחין כולל כללות כל החיות של הרמ״ח אברים כמ״ש בס׳ של בינונים פנ״א

הנ״ל כך התורה היא המוחין של כללות המצות וכמ״ש בביאור ע״פ ויהי קול מעל לרקיע94 כו׳ והיינו
95 שהיא מוחין דז״א כמ״ש על פ׳ השמים כסאי(

(Así como, a modo de analogía, la fuerza vital del cerebro incluye en conjunto la fuerza vital de los

248 miembros, como está escrito en el Libro de los Beinonim, capítulo 51, mencionado antes, así

también la Torá es el intelecto de las mitzvot en su conjunto, como está escrito en la explicación

sobre el versículo “Y hubo una voz por encima del firmamento”, etc.; es decir, es el intelecto (mo‐

jin) del Zeir Anpín, como está escrito sobre el versículo “El cielo es Mi trono”.)

Una comparación entre paréntesis: así como el cerebro contiene la vida de todos los miembros (Tania, capí‐

tulo 51), la Torá es el “intelecto” de todas las mitzvot en conjunto. En términos cabalísticos, es el mojin, el

intelecto, del Zeir Anpín, los atributos emocionales, como se explica en otros dos discursos.

וזהו והנגלות לנו ולבנינו96 הן תורה ומצות אותיות ו״ה שבשם הוי׳ הוי״ו הוא בעסק התורה שיהיה

הקב״ה קורא ושונה כנגדו והה״א הוא במעשה המצות

Este es [el sentido de] “y las cosas reveladas son para nosotros y para nuestros hijos”: son la Torá y

las mitzvot, las letras vav-hei del Nombre Havaiá. La vav corresponde al estudio de la Torá, de

modo que el Santo, bendito sea, lea y estudie frente a él; y la hei corresponde a la práctica de las

mitzvot.

Por lo tanto, “las cosas reveladas, que son para nosotros y para nuestros hijos” son la Torá y las mitzvot, las

letras vav-hei. El estudio de la Torá hace descender la vav, mediante la cual D'os “estudia frente” a quien

aprende, y la práctica de las mitzvot hace descender la hei.
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וזהו זכרי עם ו״ה שעולה רמ״ח היינו שעל ידי מ״ע נמשך יחוד ו״ה )ופי׳ זכרי עם ו״ה הנה לפי׳ הגמרא

ספ״ג דפסחים משמע דזכרי זהו הקריאה של הוי׳

Este es el sentido de “Mi recuerdo (zijrí) con vav-hei”, que suma 248: es decir, mediante los pre‐

ceptos positivos se hace descender la unión de vav-hei. (En cuanto al sentido de “Mi recuerdo con

vav-hei”: según la explicación de la Guemará al final del capítulo 3 de Pesachim, se entiende que

“Mi recuerdo” es la lectura de [el Nombre] Havaiá,

Este es el sentido de “Mi recuerdo con vav-hei”, que suma 248: los preceptos positivos hacen descender la

unión de vav y hei. En un extenso inciso, el Alter Rebe añade otra interpretación basada en la Guemará de

Pesachim, donde “Mi recuerdo” alude a la manera de pronunciar el Nombre.

כמו שנקרא בשם אדנות והיינו כי קיום המצות צ״ל בבחינת קבלת עול בחינת עבד שעובד את האדון

וע״ז מורה שם אדני וכמ״ש במ״א בד״ה ועתה יגדל

como se lee con el Nombre de Señorío (Adnut). Esto significa que el cumplimiento de las mitzvot

debe realizarse [con la disposición de] aceptar el yugo (kabalat ol), [en la condición de] un sirvien‐

te que sirve a su amo; a esto alude el Nombre Ado-nai, como se explica en otro lugar, en el discur‐

so que comienza “Y ahora, que sea engrandecido,

El Nombre Havaiá se pronuncia como Ado-nai, el Nombre de Señorío. Esto corresponde a las mitzvot, que

deben cumplirse aceptando el yugo, como un sirviente sirve a su amo. El Alter Rebe remite a su discurso so‐

bre “Y ahora, que sea engrandecido el poder de Ado-nai”.

נא97 כח אדני98 וא״כ פי׳ זכרי עם ו״ה שע״י מ״ע ממשיכים גילוי שם הויה בשם אדנות ע״ד מ״ש וה׳

בהיכל קדשו99 כו׳ וכענין כוונת אמן שהוא חיבור100 הוי׳ אדני ועמ״ש מזה בביאור ע״פ שובה
101 ,102 ישראל.

te ruego, el poder de Ado-nai”. En ese caso, el sentido de “Mi recuerdo con vav-hei” es que, me‐

diante los preceptos positivos, se atrae la revelación del Nombre Havaiá al Nombre de Señorío,

como en lo escrito: “Y Havaiá está en Su santo Santuario”, etc., y como en la intención de “Amén”,

que une Havaiá y Ado-nai. Véase lo escrito sobre esto en la explicación del versículo “Vuelve,

Israel”.

Así, mediante los preceptos positivos, Havaiá se revela dentro de Ado-nai, como en “Havaiá está en Su santo

Santuario”, pues heijal (santuario) tiene el valor numérico de Ado-nai, 65. Del mismo modo, “Amén” (91) es

la suma de Havaiá (26) y Ado-nai (65), y une ambos.
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ובמא״א אות זיי״ן סעיף י״ג פי׳ דזכרי בדכורא ז״א כו׳ וע׳ בהקדמת ת״ז ד׳ ד׳ ע״ב ודף ה׳ ע״א ובתיקון

:) כ״ב דס״ב ע״ב ובלק״ת פ׳ בראשית בהקדמתו לטעמי מצות ומ״ש בד״ה זכור את יום השבת לקדשו103

En Me’orei Or, letra zayin, sección 13, se explica que “Mi recuerdo” (zijri) está en lo masculino (de‐

jura), Zeir Anpín, etc. Véase la Introducción al Tikkunei Zohar, folio 4, lado b, y folio 5, lado a; Tik‐

kun 22, folio 62, lado b; Likkutei Torah [del Arizal], Parshas Bereishis, en su introducción a los mo‐

tivos de las mitzvot; y lo escrito en el discurso que comienza “Recuerda el día de Shabat para

santificarlo”.)

Otras fuentes relacionan zijri (“Mi recuerdo”) con zajar, “masculino”: la obra cabalística Me’orei Or lo inter‐

preta como Zeir Anpín, el aspecto masculino. El Alter Rebe también cita el Tikkunei Zohar, la introducción

del Arizal a los motivos de las mitzvot y un discurso sobre “Recuerda el día de Shabat”.

קיצור. ענין שמי עם י״ה שס״ה ל״ת זכרי עם ו״ה רמ״ח מ״ע מדוע ל״ת גבוהים ממ״ע. פי׳ רמ״ח מ״ע

הם רמ״ח אברים דמלכא.

Resumen. «Mi nombre con yud-hei» corresponde a 365, las prohibiciones; «mi recuerdo con vav-

hei», a 248, los mandamientos positivos. ¿Por qué las prohibiciones son superiores a los manda‐

mientos positivos? Explicación: los 248 mandamientos positivos son los 248 miembros del Rey,

Resumen de la sección 2. Reitera la cuenta del Tikkunei Zohar, la pregunta de por qué las prohibiciones son

superiores y la imagen de los mandamientos positivos como los 248 miembros del Rey.

. גבי רעיתי. והתורה היא המשכות אור א״ס בע״ס חסד כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה אני ישנה ולבי ער104

אברים הפנימים כו׳ ופי׳ זכרי עם ו״ה:

emanaciones de la Luz Infinita (Or Ein Sof) hacia las Diez Sefirot —Jésed, etc.—. Véase lo escrito so‐

bre esto en el discurso que comienza «Estoy dormida, pero mi corazón está despierto», sobre [las

palabras] «Mi amada». La Torá es los miembros interiores, etc. Y este es el significado de «mi re‐

cuerdo con vav-hei».

Los miembros son canales de la Luz Infinita hacia las Diez Sefirot, como Jésed, tal como se explica en el dis‐

curso sobre «Estoy dormida, pero mi corazón está despierto», en las palabras «Mi amada». La Torá es los

miembros interiores, y el párrafo concluye con el significado de «mi recuerdo con vav-hei».

15
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 1 6 – 2 0

Las cosas ocultas: Jojmá que proviene

de ayin y la vía de la negación

ג אבל שמי עם י״ה שס״ה ל״ת הן נמשכים מבחי׳ י״ה שע״ז נאמר הנסתרות לה׳ אלקינו שהם למעלה

מבחי׳ ו״ה וביאור ענין לשון נסתרות שנק׳ כן בחי׳ י״ה.

3. Pero “Mi Nombre con yud-hei”, las 365 prohibiciones, proceden del [nivel de] yud-hei, acerca

del cual se dice: “Las cosas ocultas pertenecen a Havaiá, nuestro D'os”; están por encima del [ni‐

vel de] vav-hei. [Ahora bien,] expliquemos el término “cosas ocultas”, por el cual se denomina así

al [nivel de] yud-hei.

La sección 3 pasa a las prohibiciones, que proceden de yud-hei, llamado “las cosas ocultas”. Ahora el Alter

Rebe explica por qué ese nivel se denomina oculto.

105 פי׳ שהחכמה היא ראשית הגילוי בהשתלשלות106 והוא היו״ד דהנה כתיב והחכמה מאין תמצא.
107 דשם הוי׳.

Pues está escrito: “Y la Jojmá se encuentra a partir de áyin (nada)”. Esto significa que la Jojmá es el

comienzo de la revelación en la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), y es la yud del

Nombre Havaiá.

El versículo de Job, leído aquí como “La Jojmá se encuentra a partir de áyin (nada)”, enseña que la Jojmá es

el primer punto de revelación, que emerge de aquello que está más allá de la revelación. En el Nombre Ha‐

vaiá, la Jojmá corresponde a la yud.

16

108 פי׳ שמהחכמה נמשך בבחי׳ בינה שהוא הבנת והשגת אלקות וע״ז ארז״ל ביו״ד נברא העוה״ב.
110 109 כו׳. להנחיל אוהבי יש. שממנה שרש העוה״ב יושבין ונהנין

Sobre esto dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Con la letra yud fue creado el Mundo Ve‐

nidero”. Esto significa que desde Jojmá [la luz] se extiende hacia [el nivel de] Biná (entendimiento),

que es la comprensión y aprehensión de la Divinidad, de la cual proviene la raíz del Mundo Veni‐

dero, donde [los justos] “se sientan y se deleitan”, etc.: “para hacer heredar sustancia a quienes Me

aman”.

El Talmud dice que el Mundo Venidero fue creado con la letra yud. Desde Jojmá, la luz fluye hacia Biná, la

aprehensión de la Divinidad, que es la raíz del Mundo Venidero, donde los justos “se sientan y se deleitan”

en el resplandor de la Shejiná; esto es el “yesh”, la sustancia que D'os da a quienes Lo aman.

17
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וזהו בחי׳ יש מאין כי החכמה היא עדיין בחי׳ אין כח מ״ה111 לפי שמאין תמצא.

Este es [el nivel de] “algo a partir de la nada” (yesh me’ayin), pues Jojmá todavía es [el nivel de]

ayin (nada), koaj má (el poder de “qué”), porque se encuentra a partir del ayin.

Biná es “algo” (yesh) que emerge de la “nada” (ayin), pues Jojmá todavía es ayin. Su nombre se interpreta

como koaj má, “el poder de ‘qué’”: un estado que aún no se ha convertido en algo definido, porque proviene

del ayin que está por encima de él.

ואמנם בחינת האין שממנו תמצא החכמה הוא בחינה שלפני כל ההשתלשלות דשם הוי׳ וע״ז אמרו
112 בס״י לפני אחד מה אתה סופר113,

Sin embargo, el nivel de ayin del que procede Jojmá es un nivel anterior a toda la cadena descen‐

dente de los mundos (hishtalshelut) del Nombre Havaiá. A esto se refirieron al decir en Sefer Yetzi‐

rah: “Antes de uno, ¿qué puedes contar?”

El ayin, la “nada” de la que procede Jojmá, es un nivel anterior a toda la cadena descendente que se desplie‐

ga como el Nombre Havaiá. La pregunta de Sefer Yetzirah, “Antes de uno, ¿qué puedes contar?”, lo descri‐

be: antes del primer número no hay nada que contar.

115 ושם הוא למעלה משום השגה וגילוי דלית מחשבה תפיסא ביה וכמאמר אנת הוא חד114 ולא בחושבן

כלל רק החכמה שמאין תמצא116 הוא ראשית הגילוי.

Esto concuerda con la expresión: “Tú eres Uno, pero no en número”. Allí Él está por encima de

todo entendimiento y revelación, pues “ningún pensamiento puede asirlo en absoluto”; solo Joj‐

má, que procede de ayin, es el comienzo de la revelación.

Patach Eliyahu dice que D'os es “Uno, pero no en número” y que ningún pensamiento puede asirlo en abso‐

luto. En ese nivel no hay revelación; esta comienza únicamente con Jojmá.

וז״ש רז״ל כברייתו של עולם117 ברישא חשוכא והדר נהורא כי נהורא היינו בחי׳ חכמה ראשית הגילוי.

Esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Como en la creación del mundo: pri‐

mero la oscuridad y después la luz”, pues la “luz” es [el nivel de] Jojmá, el comienzo de la

revelación.

La expresión del Talmud “como en la creación del mundo: primero la oscuridad y después la luz” se inter‐

preta aquí como una descripción de Jojmá. La “luz” es Jojmá, la primera revelación.

18
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וכדי להיות התהוות החכמה מאין הוא ע״י ברישא חשוכא שמוכרח להיות העלם והסתר תחלה118 שלא

יתגלה מהבחי׳ אין שלמעלה מהחכמה.

Para que Jojmá llegue a existir a partir de ayin, es necesario que haya “primero oscuridad”: prime‐

ro debe haber ocultamiento y encubrimiento, para que no se revele el nivel de ayin, que está por

encima de Jojmá.

Antes de que Jojmá pueda surgir de ayin, debe haber “oscuridad”, un ocultamiento, para que el ayin que

está por encima de Jojmá no se revele por sí mismo.

120 אש שחורה ע״ג אש לבנה( ועל זה נאמר ישת חשך סתרו119 )ועמ״ש מזה בד״ה שחורה אני ונאוה121,

Acerca de esto está dicho: “Hizo de la oscuridad Su escondite”. (Véase lo escrito sobre esto en el

discurso que comienza “Soy negra, pero hermosa”: fuego negro sobre fuego blanco).

Las palabras del Salmo “Hizo de la oscuridad Su escondite” describen este ocultamiento. El Alter Rebe remi‐

te a su discurso sobre “Soy negra, pero hermosa”, que habla del fuego negro sobre el fuego blanco.

וע״י חשך והעלם זה נמשך אח״כ להיות בחינת נהורא בחכמה ראשית הגילוי ומרומז באות יו״ד שהוא

רק נקודה אחת

Por medio de esta oscuridad y ocultamiento, después se atrae [el nivel de] luz en Jojmá, el comien‐

zo de la revelación. Esto está insinuado en la letra yud, que es solo un punto único,

Después del ocultamiento viene la “luz” de Jojmá. Está representada por la yud, la letra más pequeña, un

punto único.

כי עיקר ומקור הוא מה שבבחינת העלם ישת חשך סתרו והגילוי משם רק הארה קטנה בחינת יו״ד

נקודה בעלמא

pues lo principal y la fuente es lo que se encuentra en el estado de ocultamiento: “Hizo de la oscu‐

ridad Su escondite”; y la revelación que procede de allí es solo un pequeño resplandor, [el nivel de]

yud, un mero punto.

La yud es solo un punto porque la fuente esencial permanece oculta en “Hizo de la oscuridad Su escondite”;

de ella emana únicamente un pequeño resplandor.
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123 )ועיין מ״ש מענין יו״ד דשם הוי׳ בבה״ז פ׳ אחרי122 ע״פ המאמר שם דע״ט ע״ב הביאו עלי כפרה(

ומיו״ד נמשך בבחינת ה׳.

(Véase lo escrito acerca de la yud del Nombre Havaiá en Biurei HaZohar, Parshas Acharei, sobre el

pasaje allí, folio 79, lado b, “Traigan una expiación por Mí”.) De la yud [la luz] se atrae al nivel de la

hei.

El Alter Rebe remite a Biurei HaZohar sobre Acharei, acerca del pasaje del Zohar “Traigan una expiación por

Mí”, en relación con la yud del Nombre. De la yud, Jojmá, la luz se extiende a la hei, Biná.

124 כמ״ש במא״א אות וזהו שנקראו הנסתרות שהם בחינת עלמא דאתכסיא )ונקראו ג״כ מעמקים125,

126 ובזח״ג ס״פ ויקרא127 ודרס״ה ע״ב ובפ׳ בשלח דס״ג ע״ב128 וע״ז נאמר מאד עמקו מ״ם ספ״ז

130 ועיין מ״ש מחשבותיך129 וכמ״ש בד״ה באתי לגני131,

Por eso se las llama “las cosas ocultas”: son [el nivel de] el mundo oculto (alma de’iskasya). (Tam‐

bién se las llama “profundidades”, como está escrito en Me’orei Or, letra mem, sección 87; en el

Zohar, parte III, al final de Parshas Vayikra, folio 265, lado b; y en Parshas Beshalach, folio 63, lado

b. A esto se refiere lo dicho: “Tus pensamientos son muy profundos”, como se explica en el discur‐

so que comienza “He venido a Mi jardín”. Y véase lo que está escrito

Por eso se llama a yud-hei “las cosas ocultas”: pertenecen al “mundo oculto”, alma de’iskasya. En un largo

paréntesis, el Alter Rebe señala que también se las llama “profundidades”, en Me’orei Or, en el Zohar y en el

versículo “Tus pensamientos son muy profundos”, y remite al discurso “He venido a Mi jardín”.

132 בענין שהחכמה נקרא אמת וזהו ענין חותמו של134 הקדוש ברוך הוא135 בביאור ע״פ אלה מסעי133,

אמת ומשם מובן מעלת החכמה הנקרא י״ה על המדות שהן בחינות ו״ה ונקראו חו״ב ג״כ מעייני
137 הישועה136 כמ״ש במא״א שם סעיף פ״ד(.

en la explicación sobre el versículo “Estos son los viajes”, acerca de que Jojmá es llamada “verdad”;

esto es [el significado de] “El sello del Santo, bendito sea, es la verdad”. De allí se entiende la su‐

perioridad de Jojmá, llamada yud-hei, sobre los atributos emocionales (midot), que son [los niveles

de] vav-hei. Jojmá y Biná también son llamadas “los manantiales de la salvación”, como está escri‐

to allí en Me’orei Or, sección 84.)

En el discurso sobre “Estos son los viajes”, Jojmá es llamada “verdad”, que es el sello de D'os; esto muestra

la superioridad de Jojmá, yud-hei, sobre los atributos emocionales, vav-hei. Jojmá y Biná también son lla‐

madas “los manantiales de la salvación”.
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והנה משם הוא שרש הל״ת כי הנה להיות עכשיו גילוי מבחי׳ הנסתרות בחינת ישת חשך סתרו א״א

כלל להיות הגילוי אפילו למעלה בעולמות העליונים בהשגת המהות ממש מאחר דלית מחשבה תפיסא

ביה כלל.

Ahora bien, de allí proviene la raíz de las prohibiciones. Pues, en cuanto a que haya ahora una re‐

velación de [el nivel de] las cosas ocultas, [el nivel de] “Él hizo de la oscuridad Su escondite”, es to‐

talmente imposible que esa revelación, incluso arriba, en los mundos superiores, permita

aprehender la esencia misma, puesto que “ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto”.

Este nivel oculto es la raíz de las prohibiciones. Cualquier revelación de él en la actualidad, incluso en los

mundos superiores, no puede ser una aprehensión de lo que es, porque ningún pensamiento puede

aprehenderlo.

רק ענין הגילוי הוא ההשגה איך שאינו מושג ושאי אפשר שיהיה בו השגה ונקרא ענין השגה זו דרך
השלילה138

Más bien, la revelación consiste en aprehender que Él no es aprehensible y que es imposible

aprehenderlo. Este tipo de aprehensión se llama “la vía de la negación”,

Lo único que puede revelarse es la comprensión de que no puede ser comprendido. Esto se llama aprehen‐

sión “por la vía de la negación”: saber lo que algo no es.

כמו ענין חכים ולא בחכמה ידיעא139 א״א להיות השגת מהות בחינת חכים רק שנשלול איך דלא

בחכמה ידיעא שאינו מערך וסוג ומהות החכמה שבהנבראים שהחכמה שבנבראים

como en la expresión “Él es sabio, pero no con una sabiduría conocida”: no es posible aprehender

la esencia del [nivel de] “sabio”; solo podemos negar, [aprehendiendo] que Él es “no con una sabi‐

duría conocida”, es decir, que no pertenece al orden, la clase ni la esencia de la sabiduría de los se‐

res creados. Pues la sabiduría de los seres creados

La expresión de Patach Eliyahu, “Él es sabio, pero no con una sabiduría conocida”, es un ejemplo. No pode‐

mos aprehender qué es la sabiduría de D'os; solo podemos saber que no se parece a ninguna sabiduría co‐

nocida por los seres creados.

הוא דבר נוסף על עצמותו מה שאין כן הוא יתברך וחכמתו אחד ודבר זה אי אפשר להשיג איך הוא רק

שנדע השלילה דלא בחכמה ידיעא כו׳

es algo añadido a su esencia, cosa que no ocurre con Él, bendito sea: Él y Su sabiduría son uno. Es

imposible comprender cómo es esto; solo podemos conocer la negación: “no con una sabiduría

conocida”, etc.

La sabiduría de una criatura es algo añadido a su esencia, mientras que D'os y Su sabiduría son uno. No po‐

demos aprehender cómo es esto; solo conocemos la negación.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

28likuteitorah.com/es/likkutei-torah/pekudei/1/

וכן הרי מן השכל שבאדם לא יתהוה שום דבר וחכמתו ית׳ הוא המהווה יש מאין הבריאה

Asimismo, del intelecto de un hombre no llega a existir nada, mientras que Su sabiduría, bendito

sea, es lo que hace que la creación llegue a existir como algo de la nada,

Una segunda diferencia: el intelecto humano no crea nada, mientras que la sabiduría de D'os hace que la

creación llegue a existir de la nada.

כמ״ש בחכמה עשית140 הרי דבר זה א״א להשיג איך מבחי׳ החכמה יהיה הוי׳ מאין ליש הרי שא״א

להשיג המהות רק השלילה דלא בחכמה ידיעא כו׳,

como está escrito: “Con Jojmá hiciste [todo]”. Es imposible comprender cómo, desde [el nivel de]

Jojmá, se produce la existencia de algo a partir de la nada. Así, es imposible aprehender la esencia;

solo se conoce la negación: “no con una sabiduría conocida”, etc.

El Salmo dice: “A todos los hiciste con Jojmá”, pero no podemos aprehender cómo Jojmá hace surgir la exis‐

tencia de la nada. Una vez más, solo puede conocerse la negación.

)ובענין השלילה יש ג״כ מדרגות השגות רבות לאין קץ שהרי אנו לא נוכל רק להשיג איך דלא בחכמה

ידיעא שאינו מערך השכל אנושי

(También en la negación hay numerosos niveles de aprehensión, sin fin. Pues solo podemos com‐

prender cómo Él es «no con una sabiduría conocida», que no pertenece al orden del intelecto

humano;

Un paréntesis: la negación misma tiene niveles sin fin. Solo podemos captar que la sabiduría de D'os está

más allá del intelecto humano.

והרי יש מדרגות אין קץ בחכמה ידיעא עצמו שהיא חכמה דבי״ע וג״ע העליון כו׳ ושם ישיגו איך שאינו

מערך חכמה ידיעא דג״ע כו׳, וגם יושג יותר מהו הענין לא בחכמה ידיעא ואיך ענין השלילה והמ״י(.

sin embargo, hay niveles sin fin en la «sabiduría conocida» misma, es decir, la sabiduría de [los

mundos de] Beriá, Yetzirá y Asiá, y del Gan Eden superior, etc.; allí aprehenderán cómo Él no per‐

tenece al orden de la sabiduría conocida del Gan Eden, etc. También se aprehenderá más [profun‐

damente] qué significa «no con una sabiduría conocida» y cómo funciona la negación. Quien dis‐

cierna comprenderá.)

Por encima de nosotros hay niveles sin fin de «sabiduría conocida»: la sabiduría de los mundos de Beriá, Yet‐

zirá y Asiá, y del Gan Eden superior. Las almas allí comprenden que D'os está más allá incluso de esa sabi‐

duría y, por tanto, entienden la negación más profundamente.
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ומשם נמשכו שרש מצות ל״ת שענינם ג״כ הוא השלילה במעשה לא תאכל חלב לא תאכל דם.

De allí se extiende la raíz de los mandamientos prohibitivos, cuya naturaleza también es la nega‐

ción, en la acción: «No comerás sebo», «No comerás sangre».

Las prohibiciones provienen de esta raíz y, por eso, también son negaciones, en la acción: no comer sebo,

no comer sangre.

והוא לפי ששרשם מבחי׳ ישת חשך סתרו שאינו בא עכשיו בהשגה נגלית רק בבחינת השגת השלילה

כו׳.

Esto se debe a que su raíz proviene del nivel de «Hizo de la oscuridad Su escondite», que ahora no

se manifiesta en una aprehensión revelada, sino solo en la forma de la aprehensión mediante la

negación, etc.

Adoptan la forma de la negación porque ahora solo es posible captar mediante la negación su raíz, la «oscu‐

ridad» oculta.

לכך הכלי למטה להמשיך גילוי זה א״א להיות ע״י מ״ע שהיא קום ועשה שהרי האתרוג הוא עד״מ כלי

ואבר להאור הנמשך

Por eso, el recipiente abajo para atraer esta revelación no puede ser un mandamiento positivo, que

consiste en «levantarse y actuar». Pues, por ejemplo, el etrog es un recipiente y un miembro para

la luz que se atrae [a él],

Un mandamiento positivo no puede ser el recipiente para este nivel, pues es una acción activa. El etrog, por

ejemplo, es un «recipiente» y un «miembro» para la luz que se atrae a él.

וזהו רק מבחי׳ ו״ה והנגלות שנמשך בכלים להיות מושג הלכך יש למטה ג״כ כלי לזה בקום ועשה.

y esto proviene únicamente del nivel de vav-hei y de las cosas reveladas, que se extienden dentro

de recipientes para que puedan ser aprehendidas; por eso también hay abajo un recipiente para

ello, mediante «levantarse y actuar».

Tales recipientes pertenecen únicamente a vav-hei, el nivel revelado, donde la luz entra en recipientes y

puede ser aprehendida. Por eso, abajo tiene como recipientes acciones activas.
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משא״כ לבחי׳ ישת חשך סתרו לא שייך כלי דהא לית מחשבה תפיסא ביה כלל רק ע״י ל״ת שלא

לעשות המנגד

En cambio, para el nivel de «Hizo de la oscuridad Su escondite» no corresponde un recipiente,

pues «ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto»; [se atrae] únicamente mediante las

prohibiciones: no hacer lo que se le opone,

El nivel oculto no tiene recipiente, pues ningún pensamiento puede aprehenderlo. Solo puede atraerse me‐

diante las prohibiciones, al no hacer aquello que se le opone.

והוא החלב שהוא מנגד ומסתיר לבחי׳ השראת הקדושה האלקי׳ שאינו שורה רק בבחי׳ הביטול והוא

בחי׳ חכמה כח מה

es decir, el sebo, que se opone y oculta el reposo de la santidad divina, la cual solo reposa en el es‐

tado de autoanulación (bitul); este es el nivel de Jojmá, koaj má.

El sebo prohibido, por ejemplo, se opone y oculta el reposo de la santidad, que solo reposa allí donde hay bi‐

tul, autoanulación. Bitul es la cualidad de Jojmá, koaj má.

ולכן נק׳ החכמה אמת כמ״ש בבינוני׳ פל״ה בהג״ה141 וא״כ נמשך בחכמה אפס קצהו142 בבחי׳ גילוי

מבחי׳ ישת חשך סתרו ע״י ביטול זה כמש״ל בפי׳ ברישא חשוכא והדר נהורא כו׳,

Por lo tanto, Jojmá es llamada “verdad”, como está escrito en [el libro de] los Beinonim, capítulo

35, en la glosa. Si es así, un mero extremo de ella (efes katzeihu) se extiende dentro de Jojmá de

manera revelada, desde [el nivel de] “Él hizo de la oscuridad Su escondite”, por medio de esta au‐

toanulación, como se explicó arriba respecto del significado de “primero la oscuridad y luego la

luz”, etc.

Jojmá es llamada “verdad”, como explica la glosa del capítulo 35 del Tania, porque la luz de D'os reposa úni‐

camente donde hay bitul. Así, por medio del bitul, se revela en Jojmá un mero “extremo” del nivel oculto,

como en “primero la oscuridad y luego la luz”.

לכך אכילת החלב הוא מנגד ומסתיר143 בחי׳ הביטול ומונע הגילוי וע״י שיושב ולא עובר העבירה

שבאה לידו144 ה״ז ממשיך מבחי׳ י״ה הנסתרות כנ״ל

Por lo tanto, comer cheilev se opone a [el estado de] autoanulación y lo oculta, e impide la revela‐

ción; en cambio, al sentarse y no cometer la transgresión que se le presentó, hace descender de [el

nivel de] yud-hei, las cosas ocultas, como se mencionó arriba,

Comer grasa prohibida obstruye este bitul y, por tanto, impide la revelación. Cuando una persona se sienta y

no comete el pecado que se le presentó, hace descender de yud-hei, las cosas ocultas.
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כי א״א להיות מהם המשכה רק ע״י בחי׳ כזו שהוא ענין השלילה145 מן המנגד כו׳ וכמ״ש ולא תחללו146

לא תעשו חלל וחסרון ועי״ז ממילא ישכון כו׳.

pues no es posible hacer descender de ellos sino por medio de un nivel semejante, que consiste en

la negación de lo que se opone, etc., como está escrito: “Y no profanarán”: no hagan un vacío (cha‐

lal) ni una carencia; y por medio de esto, [la luz] reposará por sí misma, etc.

Solo es posible atraer de allí al quitar aquello que se opone. El versículo “no profanarán” (lo sechalelu) se in‐

terpreta como “no hagan un vacío (chalal)”, una carencia; cuando nada se opone, la luz reposa por sí

misma.

וזהו בחי׳ ענין בארץ לא זרועה147 בחי׳ לא דל״ת הוא למעלה מבחי׳ הן דמ״ע כי ברישא חשוכא כו׳ ישת

חשך סתרו.

Este es el sentido del nivel de “en una tierra no sembrada”: el “no” de las prohibiciones está por

encima del “sí” de los mandamientos positivos, pues “primero la oscuridad”, etc., “Él hizo de la

oscuridad Su escondite”.

Esta es la “tierra no sembrada” de Jeremías: el “no” de las prohibiciones está por encima del “sí” de los

mandamientos positivos, así como la oscuridad precede a la luz.

)ופי׳ שמי עם י״ה הנה לפמ״ש בגמרא ספ״ג דפסחים הנ״ל שמי היינו שם הוי׳ כמו שנכתב וא״כ מהו

שמי עם י״ה. אך י״ל עפמ״ש בבחיי פ׳ בשלח דפ״ו ע״ג148 ע״פ עזי וזמרת149 י״ה.

(En cuanto al significado de “Mi Nombre con yud-hei”: según lo dicho en la Guemará, al final del

capítulo 3 de Pesachim, citado arriba, “Mi Nombre” es el Nombre Havaiá tal como está escrito. Si

es así, ¿qué significa “Mi Nombre con yud-hei”? Sin embargo, puede explicarse de acuerdo con lo

escrito en [Rabbeinu] Bachya, parashat Beshalaj, folio 86, columna c, sobre el versículo “Mi fuerza

y mi canto es Yah”.

Este paréntesis trata de “Mi Nombre con yud-hei”: si “Mi Nombre” es el Nombre Havaiá completo tal como

está escrito, ¿qué añade “con yud-hei”? El Alter Rebe responde basándose en Rabbeinu Bachya, quien co‐

menta el versículo “Mi fuerza y mi canto es Yah”.

וז״ל ומצאתי במדרש תלים בפסוק עזי וזמרת י״ה בעוה״ז מקלסין אותו בשתי אותיות אבל לעוה״ב

בשש אותיות שנאמר כי בי״ה150 הוי׳ צור עולמים. והיינו שהפסוק זה נאמר(

Estas son sus palabras: “Encontré en Midrash Tehillim, sobre el versículo ‘Mi fuerza y mi canto es

Yah’: En este mundo se lo alaba con dos letras, pero en el Mundo Venidero, con seis letras, como

está dicho: ‘Pues en Yah Havaiá es la Roca de los mundos’”. Es decir, este versículo se dice

Bachya cita Midrash Tehillim: en este mundo se alaba a D'os con dos letras, Yah, y en el Mundo Venidero,

con seis, Yah y Havaiá, como dice Isaías: “Pues en Yah Havaiá es la Roca de los mundos”.
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)בישעיה סי׳ כ״ו( גבי ביום ההוא יושר השיר הזה151 שהוא שיר זכר שלע״ל לכן אזי מקלסין אותו בשש

אותיות

(en Isaías, capítulo 26), en relación con “En aquel día se cantará este cántico”, que es el cántico

masculino (shir) del Tiempo Venidero; por eso entonces se lo alabará con seis letras,

Ese versículo de Isaías se refiere al cántico del futuro: “En aquel día se cantará este cántico”, llamado un

“cántico masculino” (shir). Por eso entonces se alabará a D'os con seis letras.

דהיינו שבחי׳ י״ה שהוא עכשיו בבחי׳ מעמקים שלא נגלה כלל בחיות העולמות שמקור ושרש חיותם

מבחי׳ ו״ה הנה לעוה״ב יומשך בבחי׳ גילוי ולכן הוסיף על שם י״ה כללות שם הוי׳.

es decir, [el nivel de] yud-hei, que ahora se encuentra en [el estado de] “profundidades” y no está

revelado en absoluto en la fuerza vital de los mundos, cuya fuente y raíz vital proceden del nivel de

vav-hei, en el Mundo Venidero será atraído de manera revelada. Por eso añadió al Nombre Yah el

Nombre Havaiá completo.)

Ahora yud-hei está oculto en las “profundidades” y no se revela en la vida de los mundos, que procede de

vav-hei; en el futuro será revelado, y por eso Yah se une al Nombre Havaiá completo. Leído así, “Mi Nombre

con yud-hei” es el Nombre Havaiá junto con Yah.

וזהו שמי עם י״ה כו׳. עוי״ל עפמ״ש בת״א סד״ה וארא אל אברהם פי׳ ושמי הוי׳ לא נודעתי152 לא

הודעתי אין כתיב כאן אלא נודעתי כו׳ אני בעצמי בחי׳ יחיד כו׳ ע״ש.

Esto es “Mi Nombre con yud-hei”, etc. También puede explicarse de acuerdo con lo escrito en To‐

rah Ohr, al final del discurso que comienza “Y Me aparecí a Avraham”, acerca del significado de

“Pero por Mi Nombre Havaiá no fui conocido”: aquí no está escrito “no di a conocer”, sino “no fui

conocido”, etc.: Yo mismo, [el nivel del] Único (Yajid), etc. Véase allí.

Una segunda explicación de “Mi Nombre con yud-hei”, basada en el discurso de Torah Ohr “Y Me aparecí a

Avraham”. Allí el versículo “por Mi Nombre Havaiá no fui conocido” se interpreta con precisión: no dice “no

di a conocer”, sino “no fui conocido”, en referencia a la esencia misma de D'os, el Único, que no es conoci‐

do en absoluto.

א״כ פי׳ שמי עם י״ה היינו בחי׳ זו דשמי הוי׳ לא נודעתי נמשך ומתגלה בבחי׳ י״ה ע״י קיום מצות ל״ת

כו׳

Si es así, el significado de “Mi Nombre con yud-hei” es que este nivel de “Mi Nombre Havaiá, no fui

conocido” se hace descender y se revela en [el nivel de] yud-hei mediante el cumplimiento de los

mandamientos prohibitivos, etc.

Por lo tanto, “Mi Nombre” significa ese nivel incognoscible de Havaiá, y “con yud-hei” significa que se hace

descender y se revela en yud-hei mediante la observancia de las prohibiciones.
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ועמ״ש במ״א בענין בשעה שישראל153 עונין יהא שמיה רבא מברך הקב״ה מנענע בראשו154 כו׳

וממש״ש יובן ג״כ פי׳ שמי דהיינו שמיה רבא שנמשך בבחי׳ י״ה דהיינו ענין מנענע בראשו כו׳ ובמא״א
155 פי׳ בע״א:

Véase lo escrito en otro lugar acerca de “Cuando Israel responde: ‘Yehei shemei rabba mevarach’,

el Santo, bendito sea, asiente con la cabeza”, etc. De lo escrito allí también se entenderá el signifi‐

cado de “Mi Nombre”, es decir, “Su gran Nombre”, que se hace descender al [nivel de] yud-hei;

esto es, el asunto de “asiente con la cabeza”, etc. En Me’orei Or se explica de otra manera.

El Alter Rebe agrega la enseñanza talmúdica de que, cuando Israel responde “Yehei shemei rabba”, D'os

“asiente con la cabeza”: “Su gran Nombre” se hace descender a yud-hei, y el “asentimiento de la cabeza” es

esa revelación. También señala que Me’orei Or lo explica de otra manera.

156 ברישא חשוכא157 ישת חשך סתרו158 והדר נהורא. ומשם שרש קיצור. ענין החכמה מאין תמצא.

הל״ת

Resumen. «Jojmá se encuentra a partir de la nada». «Primero, la oscuridad»; «hizo de la oscuridad

Su escondite»; «y después, la luz». De allí proviene la raíz de las prohibiciones,

Resumen de la sección 3: Jojmá proviene de la nada; primero viene la oscuridad, «hizo de la oscuridad Su

escondite» y después, la luz; y allí se encuentra la raíz de las prohibiciones.

159 הן רק בבחי׳ השלילה ע״כ ע״ז באו המל״ת כי לפי דלית מחשבה תפיסא ביה כלל ואינו מושג בבחי׳

שהם ג״כ בבחי׳ לא. למנוע הדבר המסתיר לבחי׳ הביטול פי׳ שמי עם י״ה:

pues, dado que «ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto», y Él no es aprehendido en

el modo del «sí», sino únicamente en el modo de la negación, por eso las mitzvot prohibitivas fue‐

ron dadas con este propósito; ellas también pertenecen al modo del «no»: impedir aquello que

oculta el estado de autoanulación (bitul). El significado de «Mi Nombre con yud-hei».

Como a D'os se lo aprehende no mediante el «sí», sino únicamente mediante la negación, las mitzvot que

emanan de Él también son un «no»: impiden aquello que bloquearía la autoanulación. El resumen concluye

con la interpretación de «Mi Nombre con yud-hei».
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 2 1 – 3 5

“Pues allí subieron las tribus”:

las dos Jerusalén y el testimonio

ד וזהו מ״ש ששם עלו שבטים160 שבטי י״ה עדות לישראל להודות לשם הוי׳ פי׳ ששם עלו היינו

בירושלים הבנויה161 כעיר162 שחוברה163 כו׳

4. Esto es [lo que significa] lo escrito: “Pues allí subieron las tribus, las tribus de Yah, testimonio

para Israel, para dar gracias al Nombre Havaiá”. El significado de “pues allí [ellos] subieron” es: en

“Jerusalén, edificada como una ciudad unida”, etc.

La sección 4 comienza con un nuevo versículo, Salmos 122:4: “Pues allí subieron las tribus, las tribus de

Yah, testimonio para Israel, para dar gracias al Nombre Havaiá”. “Allí” es Jerusalén, “edificada como una

ciudad unida”.

ופי׳ בגמרא )פ״ק דתענית164 ד׳ ה׳ ע״א( דפי׳ כעיר שחוברה לה היינו ירושלים שלמעלה והיינו כמארז״ל

פ״ב דחגיגה165 בשבעה רקיעים זבול שבו ירושלים ובית המקדש ומזבח166 כו׳

La Guemará explica (en el primer capítulo de Taanis, folio 5, lado a) que “como una ciudad unida a

ella” se refiere a la Jerusalén de arriba. Esto concuerda con lo que dijeron nuestros Sabios, de ben‐

dita memoria, en el capítulo 2 de Chagigah, acerca de los siete cielos: Zevul, donde se encuentran

Jerusalén, el Santo Templo y el altar, etc.

El Talmud en Taanis interpreta “una ciudad unida a ella” como la Jerusalén de arriba, que corresponde a la

de abajo; y el Talmud en Chagigah sitúa una Jerusalén celestial, el Templo y el altar en Zevul, uno de los sie‐

te cielos.

ופי׳ ששם עלו היינו בעיר שחוברה לה דהיינו בירושמ״ע שבעלותם בשלש רגלים בירושלים שלמטה

להראות פני ה׳

El significado de “pues allí [ellos] subieron” es: a la ciudad unida a ella, es decir, a la Jerusalén de

arriba. Pues cuando subían en las tres fiestas de peregrinación a la Jerusalén de abajo, “para pre‐

sentarse ante el rostro de D'os”,

Así, “allí subieron” significa que subieron a la Jerusalén de arriba. El versículo describe al pueblo subiendo

en las tres fiestas para presentarse ante D'os en la Jerusalén terrenal.
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הנה בהיותם בירושמ״ט שם עלו בשניהם167 דהיינו גם בירושמ״ע כן פי׳ מהרמ״א168 )בתלים שם סי׳ קכ״ב(

וכ׳ בשל״ה ר״פ ויחי169 דלפי פשוטו ירושלים שלמטה הוא ירושלים אשר בכאן באה״ק כו׳.

cuando estaban en la Jerusalén de abajo, allí subían a ambas, es decir, también a la Jerusalén de

arriba. Así lo explica Rabí Moshé Alshich (sobre Salmos, allí, capítulo 122). Y el Shelah escribe, al

comienzo de Parshat Vayechi, que según su sentido simple, la Jerusalén de abajo es la Jerusalén

que se encuentra aquí, en la Tierra Santa, etc.

Mientras estaban en la Jerusalén de abajo, subían en ese mismo momento también a la Jerusalén de arriba.

Alshich explica que podían estar en dos mundos a la vez porque son “las tribus de Yah”, santificadas con las

dos letras con las que fueron creados ambos mundos; el Shelah agrega que, según el sentido simple, la Jeru‐

salén de abajo es la ciudad de la Tierra Santa.

אמנם יש גבוה מעל גבוה כי ירושלים שלמטה הוא שם אד׳ בגימטריא היכל שהוא היכל לשם הוי׳ אשר

עליו נאמר וה׳ בהיכל קדשו170 כו׳ והוא ענין חיבור ויחוד ו״ה.

Sin embargo, hay un nivel más alto que lo alto: la Jerusalén de abajo es el Nombre Ado-nai, cuyo

valor numérico equivale al de heijal (santuario), pues es el santuario del Nombre Havaiá, acerca

del cual está dicho: “Y Havaiá está en Su santo santuario”, etc. Esto es la unión de vav-hei.

Pero hay un nivel más profundo: la Jerusalén de abajo es también el Nombre Ado-nai, cuyo valor numérico

equivale al de heijal, “santuario”, el santuario de Havaiá. Es la unión de vav-hei, la mitad inferior del

Nombre.

172 והיינו כי וירושלים שלמעלה חיבור חכמה ובינה סוד חיבור ויחוד171 י״ה והוא מהפרדס ש״ח פי״ג.

173 ונודע שיש יראה תתאה ויראה עילאה ירושלים פי׳ יראה שלם174,

Y la Jerusalén de arriba es la unión de Jojmá y Biná, el misterio de la unión de yud-hei; esto se en‐

cuentra en el Pardes, Sha’ar 8, capítulo 13. Es decir, «Yerushalayim» significa yirá shalem (temor

completo), y es sabido que hay un temor inferior y un temor superior,

La Jerusalén de arriba es la unión de Jojmá y Biná, yud-hei, como explica el Pardes. Yerushalayim combina

los nombres Yireh y Shalem, como dice el Midrash; aquí se entiende como yirá shalem, «temor completo», y

hay un temor inferior y un temor superior.
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וגם ב׳ בחי׳ שלום כמ״ש שלום שלום לרחוק ולקרוב175 שהן ב׳ בחי׳ יחודים והמשכות הנ״ל דבחי׳ י״ה

הנמשך ע״י קיום מצות ל״ת ובחי׳ ו״ה הנמשך ע״י קיום מ״ע כנ״ל.

y también dos niveles de shalom (paz), como está escrito: «Paz, paz, al lejano y al cercano». Estos

son los dos niveles de uniones y de flujos mencionados antes: [el nivel de] yud-hei, que se atrae

mediante el cumplimiento de las mitzvot prohibitivas, y [el nivel de] vav-hei, que se atrae mediante

el cumplimiento de las mitzvot positivas, como se mencionó antes.

También hay dos niveles de shalom, como en «Paz, paz, al lejano y al cercano». Son las dos uniones: yud-hei,

que se atrae mediante las prohibiciones, y vav-hei, que se atrae mediante las mitzvot positivas.

וזהו ענין יראה שלם שלמטה שבבחי׳ ו״ה ויראה שלם שלמעלה בבחי׳ י״ה ועל זה נאמר ששם עלו

שבטים176 כו׳ שבעלותם בירושמ״ט על ידי קיום מ״ע עלו בשניהם וכמשי״ת אי״ה.

Este es el temor completo inferior, que corresponde al nivel de vav-hei, y el temor completo supe‐

rior, que corresponde al nivel de yud-hei. Sobre esto está dicho: “Allí subieron las tribus”, etc.:

cuando subieron a la Jerusalén de abajo, mediante el cumplimiento de los preceptos positivos,

subieron a ambas, como se explicará, si D'os quiere.

Así, hay un “temor completo” inferior, en vav-hei, y uno superior, en yud-hei. Cuando las tribus subieron a

la Jerusalén de abajo mediante el cumplimiento de los preceptos positivos, ascendieron a ambas, como se

explicará.

ועל ירושמ״ע על זה נאמר שבטי י״ה עדות לישראל שירושלים שלמעלה זהו חיבור ויחוד י״ה ואזי

נקראו ג״כ נש״י שבטי יה עדות לישראל.

Y acerca de la Jerusalén de arriba está dicho: “las tribus de Yah, testimonio para Israel”, pues la Je‐

rusalén de arriba es la unión de yud-hei; entonces, las almas de Israel también son llamadas “las

tribus de Yah, testimonio para Israel”.

“Las tribus de Yah, testimonio para Israel” se refiere a la Jerusalén de arriba, la unión de yud-hei. Allí, las al‐

mas de Israel son llamadas “las tribus de Yah”.

כי הנה עד״מ ענין עדות ועדים שהיא הגדה הנאמנת אין שייך אלא על דבר הנסתר ונעלם177 מעיני הכל

ע״ז צריך עדות שיעידו ע״ז אבל על דבר הנגלה אין צריך ואין שייך עדות.

Pues, a modo de analogía, el testimonio y los testigos, que constituyen una declaración fidedigna,

se aplican únicamente a algo oculto y escondido de los ojos de todos; respecto de eso se necesita

un testimonio que dé fe de ello. Pero para algo manifiesto, el testimonio no es necesario ni

pertinente.

¿Por qué “testimonio”? El testimonio se necesita únicamente para aquello que está oculto a la vista; nadie

necesita dar testimonio de lo que todos pueden ver.
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178 כמ״כ עד״מ פי׳ עדות ואפי׳ על מלתא דעבידא לאגלויי ממש מיד לא הצריכה התורה עדות.
לישראל179 זהו על ירושמ״ע שהוא בחי׳ י״ה הנק׳ עלמא דאתכסיא180

Incluso para “un asunto que está destinado a revelarse”, de hecho e inmediatamente, la Torá no

exigió testimonio. Del mismo modo, a modo de analogía, “un testimonio para Israel” se refiere a la

Jerusalén de Arriba, que es [el nivel de] yud-hei, llamado el mundo oculto (alma de’iskasya),

Incluso un asunto que está destinado a salir a la luz no requiere testimonio, como implica el principio tal‐

múdico acerca de tales asuntos. Por eso “testimonio” corresponde a la Jerusalén de Arriba, yud-hei, llamada

“el mundo oculto”.

כי בחי׳ יחוד ו״ה שהוא ענין אור הנמשך בכלים זהו הנק׳ עלמא דאתגליא ולכן נק׳ ירושלים שלמטה

pues [el nivel de] la unión de vav-hei, que es la luz que se extiende dentro de las vasijas, es lo que

se llama el mundo revelado (alma de’isgalya), y por eso se llama la Jerusalén de abajo.

La unión de vav-hei, la luz que entra en las vasijas, es “el mundo revelado”, y esa es la Jerusalén de abajo.

וזהו ענין זכרי עם ו״ה זכרי היינו שם אדני שהוא הנק׳ ירושמ״ט כנ״ל כי הוא מקור לבי״ע והוא בסדר

ההשתלשלות ואין שייך ע״ז עדות.

Y esto es “Mi recuerdo con vav-hei”: “Mi recuerdo” es el Nombre Ado-nai, que es lo que se llama la

Jerusalén de abajo, como se mencionó antes, pues es la fuente de [los mundos de] Beriá, Yetzirá y

Asiá y se encuentra dentro del orden de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), y el

testimonio no se aplica a ello.

“Mi recuerdo con vav-hei” es el Nombre Ado-nai, la Jerusalén de abajo: la fuente de los mundos de Beriá,

Yetzirá y Asiá, dentro del orden de la cadena descendente. Lo que se encuentra dentro del orden de la reve‐

lación no necesita testimonio.

אבל י״ה נק׳ עלמא דאתכסיא שהוא למעלה מסדר ההשתלשלות ואינו נתפס כלל בשום כלי כו׳ כי לית

מחשבה תפיסא ביה כלל

Pero yud-hei se llama el mundo oculto, pues está por encima del orden de la cadena descendente

de los mundos y no es aprehendido en absoluto en ninguna vasija, etc., porque “ningún pensa‐

miento puede aprehenderlo en absoluto”.

Yud-hei, el mundo oculto, está por encima de ese orden y no cabe en ninguna vasija, pues ningún pensa‐

miento puede aprehenderlo.
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ולכן על המשכת בחי׳ זו נאמר שבטי יה עדות לישראל שעם היות שאין מושג המהות ממש יש עדות
181 ע״ז והיינו כי עדות אותיות דעות.

Por eso, acerca de la extensión de este nivel se dice: “las tribus de Yah, un testimonio para Israel”:

aunque la esencia misma no es aprehendida, hay testimonio de ella. Es decir, las letras de eidus

(testimonio) son las mismas que las de de’os (conocimiento).

Por eso, acerca de este nivel el versículo dice “un testimonio”: aunque su esencia no puede aprehenderse,

hay testimonio de ella. La palabra eidus (testimonio) tiene las mismas letras que de’os (conocimiento), un

conocimiento que da testimonio de lo que no se ve.

183 ועמ״ש כה״ג בד״ה וידעת היום ,184 ועל זה נאמר ויקם עדות ביעקב182 וכתיב ועדותי זו אלמדם.

ההפרש בין ממכ״ע ובין סוכ״ע שבבחי׳ ממכ״ע נאמר ומבשרי אחזה185 אלוה אחזה ממש

Sobre esto se dice: “Estableció un testimonio en Yaakov”, y está escrito: “Y mi testimonio les ense‐

ñaré”. Véase lo escrito en este mismo sentido en el discurso que comienza “Conoce hoy”, acerca

de la diferencia entre la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin) y la luz que circunda

todos los mundos (sovev kol almin): del [nivel de] memalé kol almin se dice: “Desde mi carne veo a

D'os”; «veo» literalmente,

Los Salmos hablan de “un testimonio en Yaakov” y de “Mi testimonio les enseñaré”. El discurso “Conoce

hoy” describe la luz que llena los mundos como algo que puede «verse», como en las palabras de Iyov: “Des‐

de mi carne veo a D'os”.

187 שיהיה נמשך בבחי׳ דעת ממש 186 ומ״מ נאמר וידעת היום188, אבל בבחי׳ סכ״ע נאמר ויאמינו בהוי׳

כו׳.

mientras que del [nivel de] sovev kol almin se dice: “Y creyeron en Havaiá”; y, sin embargo, se

dice: “Conoce hoy”, para que sea atraído al [nivel del] conocimiento (Daat) real, etc.

En cambio, la luz que circunda los mundos solo puede ser objeto de fe: “Y creyeron en D'os”. Sin embargo,

la Torá dice “Conoce hoy”, lo que significa que incluso esta luz debe ser atraída al conocimiento real; este es

el tipo de conocimiento que describe el «testimonio».

25

ויש לבאר פי׳ עדות לישראל ע״ד אמרם ז״ל בנר מערבי עדות היא189 שהשכינה שורה בישראל.

Se puede explicar el significado de “testimonio para Israel” a partir de lo que dijeron nuestros Sa‐

bios, de bendita memoria, acerca de la lámpara occidental: “Es testimonio de que la Shejiná reposa

en Israel”.

Otra explicación de “testimonio para Israel”, basada en la enseñanza talmúdica acerca de la lámpara occi‐

dental de la Menorá: era “testimonio de que la Shejiná reposa en Israel”.
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ופי׳ העדות הוא ע״י שהי׳ נותן בה שמן כמדת חברותיה ואעפ״כ היתה דולקת יותר הרבה מהם עד
190 שממנה הי׳ מתחיל ובה הי׳ מסיים ה״ז עדות על השראת השכינה.

El testimonio consistía en que [el kohén] ponía en ella aceite en la misma medida que en sus com‐

pañeras [lámparas] y, sin embargo, ardía mucho más tiempo que ellas, de modo que comenzaba

[el encendido] con ella y terminaba con ella; esto es testimonio de que la Shejiná reposa.

La lámpara occidental recibía la misma cantidad de aceite que las demás y, sin embargo, ardía mucho más

tiempo, de modo que el kohén comenzaba el encendido con ella y lo terminaba con ella. Este milagro daba

testimonio de que la Shejiná reposaba entre Israel.

והרי עכ״ז ענין זה הוא עשייה גשמי׳ שהנר דולק יותר ואינו ערוך למהות השראת השכינה

Sin embargo, a pesar de todo, esto es un acontecimiento físico: que la lámpara arda durante más

tiempo, y no guarda comparación con la esencia de la morada de la Shejiná,

El milagro mismo fue físico —una lámpara que ardía durante más tiempo— y no guarda comparación con la

morada de la presencia de D'os.

שהוא גילוי אלקות ועכ״ז הוא עדות ממש ע״זשנס זה עם היותו מעשה גשמי הוא עדות ממש על

השראת השכינה אע״פ שאין ערוך זה לזה.

que es una revelación de la Divinidad; y, sin embargo, constituye un testimonio real de ello, pues

este milagro, aunque es un acontecimiento físico, constituye un testimonio real de la morada de la

Shejiná, pese a que uno no guarda comparación con el otro.

Sin embargo, fue un testimonio verdadero de ello. Una señal física puede dar testimonio de una realidad es‐

piritual que la trasciende ampliamente; esto prepara la lectura de las mitzvot como “testimonios”.

27

191 כו׳ עדות היא וכך פי׳ כאן בענין עדות לישראל ע״י שהיו עומדים צפופים ומשתחוים רווחים192,

ששם עלו193 בירושמ״ע כמ״ש מהרמ״א.

Así también aquí, el sentido de “testimonio para Israel”: [el milagro] de que permanecían de pie

apiñados y, sin embargo, al postrarse disponían de amplio espacio, etc., es un testimonio de que

“allí ascendieron” a la Jerusalén de lo alto, como escribe Rabí Moshé Alshij.

La Mishná cuenta entre los milagros del Templo que la gente permanecía de pie apiñada y, sin embargo, dis‐

ponía de amplio espacio para postrarse. Ese milagro físico era un “testimonio” de que, al ascender a la Jeru‐

salén de abajo, también habían ascendido a la Jerusalén de lo alto.
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194 והיינו שהציצית הם סימן לבחי׳ שער וכך עד״ז המצות נק׳ עדות כמ״ש בדרך עדותיך ששתי195,

רישי׳ כעמר נקא196 כו׳

De manera análoga, las mitzvot son llamadas “testimonios”, como está escrito: “En el camino de

Tus testimonios me regocijé”. Es decir, los tzitzit son una señal de [el nivel de] “el cabello de Su ca‐

beza como lana pura”, etc.,

Del mismo modo, las mitzvot son llamadas “testimonios”. Los tzitzit, por ejemplo, son una señal de “el ca‐

bello de Su cabeza como lana pura” en la visión de Daniel: un nivel superior con el que se corresponden.

וכן התפילין לגבי תפילין דמארי עלמא197 והסוכה למקיפי׳ עליונים והרי במהותן אין ערוך זה לזה

אעפ״כ הן עדות זה לזה

y asimismo los tefilín, en relación con los tefilín del Amo del mundo, y la sucá, con respecto a las

luces envolventes superiores. En su esencia, no hay comparación entre unos y otros; sin embargo,

son testimonio unos de otros,

Los tefilín se corresponden con los “tefilín del Amo del mundo”, y la sucá, con las luces envolventes de lo

alto. La mitzvá física y su contraparte espiritual no son comparables; aun así, una da testimonio de la otra.

וכמו בענין התורה שיש בה נגלה ונסתר הנה אף שהנסתרות לה׳ אלקינו רק הנגלות לנו ולבנינו198

עכ״ז

tal como sucede con la Torá, que tiene una parte revelada y una oculta: aunque “las cosas ocultas

pertenecen a Havaiá, nuestro D'os”, y solo “las cosas reveladas son para nosotros y para nuestros

hijos”, no obstante

La Torá también tiene una parte revelada y una parte oculta. “Las cosas ocultas pertenecen a D'os”, y solo

las cosas reveladas nos fueron dadas a nosotros.

הנה מן הנגלות יש עדות לכל משכיל על דבר199 על הנסתרות וכמו שאנו יודעין מהגוף שהוא חי

ומדבר אנו יודעין שיש לנו נפש כו׳

de las cosas reveladas hay testimonio, para todo el que “reflexiona sobre un asunto”, acerca de las

cosas ocultas; así como por el cuerpo, que vive y habla, sabemos que tenemos un alma, etc.,

Aun así, la parte revelada da testimonio de la parte oculta para quien reflexiona sobre ella, del mismo modo

que un cuerpo vivo y que habla da testimonio de que hay un alma en su interior.
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כך מהמצות גשמיות הנגלות לנו יש עדות על פנימיותן וכמ״ש כ״ז במ״א ע״פ וידעת היום200 כו׳.

así también, de las mitzvot físicas, que nos son reveladas, hay testimonio acerca de su dimensión

interior, como se explica todo esto en otro lugar a propósito del versículo “Y sabrás este día”, etc.

Así, las mitzvot físicas que podemos ver dan testimonio de su dimensión interior. El Alter Rebe remite aquí a

su discurso sobre “Y sabrás este día”.

ועד״ז יתפרש ענין עדות לישראל. פי׳ ישראל הוא בחי׳ אדם דלעילא שעל הכסא וכו׳ כנודע וכמ״ש

במ״א בד״ה זכור את אשר עשה לך עמלק201 כו׳. והוא בחי׳ ו״ה שנקרא נגלות לגבי י״ה שנקרא

נסתרות.

En este mismo sentido se explicará la expresión “un testimonio para Israel”. “Israel” es [el nivel

del] Hombre supremo (Adam), que está sobre el trono, etc., como es sabido y como se explica en

otro lugar, en el discurso que comienza “Recuerda lo que Amalek te hizo”, etc. Este es [el nivel de]

vav-hei, llamado “las cosas reveladas” en relación con yud-hei, llamado “las cosas ocultas”.

“Israel” en lo alto es el “Hombre” supremo visto sobre el trono en la visión del profeta, una figura de los atri‐

butos emocionales, como se explica en el discurso sobre “Recuerda lo que Amalek te hizo”. En términos del

Nombre, este es vav-hei, “las cosas reveladas”, en contraste con yud-hei, “las cosas ocultas”.

29

ואמנם עכ״ז נמשך מבחי׳ י״ה להתלבש בו״ה דהיינו ענין מוחין דז״א הנמשך בו מחו״ב רק שזו ההארה

אינה

Sin embargo, de [el nivel de] yud-hei se extiende algo para investirse en vav-hei; es decir, el inte‐

lecto (mojin) de Zeir Anpín, que se extiende en él desde Jojmá y Biná. Pero esta irradiación no es

Aunque yud-hei está oculta, algo de ella se extiende hacia vav-hei: los mojin, el intelecto que Zeir Anpín (los

atributos emocionales) recibe de Jojmá y Biná. Pero esta irradiación no es tal como existe en su fuente.

כמו שהיא למעלה בבחי׳ י״ה עצמו בחי׳ ישת חשך סתרו כי נתצמצמה עד שתוכל להתלבש בבחי׳ ו״ה

ועכ״ז היא מבחי׳ י״ה ולמעלה מעלה מבחי׳ ו״ה ע״כ נק׳ עדות

tal como es arriba, en [el nivel de] yud-hei mismo, [el nivel de] «Él hizo de la oscuridad Su escondi‐

te», pues se ha contraído hasta poder investirse en [el nivel de] vav-hei. Sin embargo, proviene de

[el nivel de] yud-hei, muy por encima de [el nivel de] vav-hei; por eso se llama «testimonio»,

En yud-hei mismo se encuentra la «oscuridad» oculta; aquí se ha contraído para poder entrar en vav-hei.

Aun así, proviene de yud-hei, muy por encima de vav-hei, y por eso se llama «testimonio».
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שהיא עדות ממש על בחי׳ הנסתרות ישת חשך סתרו דאע״פ שכמו שהן במהותן ועצמותן א״א להן

להתגלות למטה מ״מ נמשך משם בחי׳ גילוי אור בישראל דלעילא עד שהוא עדות ממש על בחי׳ י״ה

pues es un testimonio verdadero de [el nivel de] las cosas ocultas, «Él hizo de la oscuridad Su es‐

condite». Porque, aunque, tal como son en su naturaleza y esencia, no pueden revelarse abajo, sin

embargo, de allí se extiende una revelación de luz hacia el Israel celestial, de modo que es un testi‐

monio verdadero de [el nivel de] yud-hei.

Es un testimonio verdadero de las cosas ocultas: aunque no pueden revelarse abajo tal como son, una luz de

ellas se revela en el «Israel» celestial, y esa luz da testimonio de yud-hei.

202 י״ה שהן והיינו עדות אותיות דעות בסוד אל דעות הוי׳ והוא בחי׳ הדעת הממשיך ההמשכה מבחי׳
חו״ב לבחי׳ ו״ה שהן בחי׳ המדות ועיין בבינוני׳ ח״א פ״ג וע׳ באדר״ז דרצ״א ע״א דעת דהיא סהדותא203

כו׳

Esto es, eidus (testimonio) contiene las mismas letras que de’os (conocimiento), según el misterio

de «Havaiá es un D'os de conocimientos (de’os)». Es [el nivel de] Daat (conocimiento), que hace

fluir la abundancia desde [el nivel de] yud-hei, que son Jojmá y Biná, hacia [el nivel de] vav-hei,

que son [el nivel de] los atributos emocionales (midot). Véase [el Libro de] los Beinoni, parte I, ca‐

pítulo 3; y véase la Idra Zuta, folio 291, lado a: «Daat, que es testimonio», etc.

Eidus (testimonio) contiene las mismas letras que de’os (conocimiento), como en «un D'os de conocimien‐

tos es Havaiá». Esto es Daat, que conduce la abundancia desde Jojmá y Biná (yud-hei) hacia los atributos

emocionales (vav-hei), como explica el capítulo 3 del Tanya; la Idra Zuta llama a Daat «testimonio».

וכן ג״כ בכל א׳ מישראל למטה ע״ד מ״ש ברבות )וישלח ס״פ ע״ט( בפי׳ י״ה עדות לישראל204 י״ה מעיד

עליהן שהן בני אבותיהן כו׳.

Lo mismo ocurre también en cada judío aquí abajo, conforme a lo que se dice en el [Midrash] Rabá

(Vayishlaj, final del capítulo 79) al explicar «Yah, testimonio para Israel»: Yah da testimonio acerca

de ellos de que son hijos de sus padres, etc.

Lo mismo se aplica a cada judío aquí abajo. El Midrash interpreta «Yah, testimonio para Israel» como el tes‐

timonio de D'os de que son hijos de sus padres.
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והענין כמ״ש ברבות כי תשא )ס״פ מ״ו( ע״פ ועתה ה׳ אבינו אתה205 כו׳ ובפניהם הם ניכרים שנאמר

)ישעי׳ ס״א( כל רואיהם יכירום כי הם זרע ברך206 ה׳ והיינו ע״י שיש בכל

El asunto es como se dice en el [Midrash] Rabá, Ki Tisá (final del capítulo 46), sobre el versículo «Y

ahora, D'os, Tú eres nuestro Padre», etc.: se los reconoce por sus rostros, como está dicho (Isaías

61): «Todos los que los vean los reconocerán, porque son la descendencia que D'os ha bendecido».

Esto se debe a que en cada

Otro Midrash dice que se reconoce a los judíos por sus rostros, como afirma Isaías: «Todos los que los vean

los reconocerán, porque son la descendencia que D'os ha bendecido». El Alter Rebe explica que esta cuali‐

dad reconocible proviene de lo que hay dentro de cada judío.

208 בחי׳ יו״ד הוא בחי׳ ביטול אליו ית׳ א׳ בחי׳ שם הוי׳ ממש כמ״ש במ״א בד״ה ראה אנכי207 נותן

שלמעלה

uno [está] el Nombre Havaiá mismo, como se explica en otro lugar, en el discurso que comienza

«Miren, pongo ante ustedes». [El nivel de] la yud es [el nivel de] la autoanulación (bitul) ante Él,

bendito sea, que está por encima

En cada judío está el Nombre Havaiá mismo. La yud en la persona es bitul, la autoanulación ante D'os, que

está por encima del conocimiento y el entendimiento.

מדעת ושכל המושג209 וכמ״ש בבינוני׳ פרק י״ח ובחי׳ ה׳ הוא ענין התבוננות בגדולת ה׳ וב׳ בחי׳ אלו

210 ונק׳ נקודה בהיכלא. נקראו תרין ריעין דלא מתפרשין

del conocimiento y del intelecto comprensible, como está escrito en [el Libro de] los Beinoni, capí‐

tulo 18; y [el nivel de] la hei es la contemplación de la grandeza de D'os. Estos dos niveles se llaman

«dos compañeros que nunca se separan», y se llaman «un punto dentro de un palacio»,

El capítulo 18 del Tanya explica este nivel de Jojmá del alma. La hei es la contemplación de la grandeza de

D'os, y ambos se llaman «dos compañeros que nunca se separan» y «un punto dentro de un palacio».

שהה״א וההתבוננות הוא היכל לגילוי בחי׳ הביטול של היו״ד כו׳ וזהו ענין י״ה עדות לישראל כו׳ ששם
211 עלו כו׳.

pues la hei, la contemplación, es un palacio para la revelación [del nivel de] la autoanulación de la

yud, etc. Esto es “Yah, testimonio para Israel”, etc., “pues allí subieron”, etc.

La hei, la contemplación, es el “palacio” en el que se revela la autoanulación de la yud. Esto es “Yah, testi‐

monio para Israel”: yud-hei resplandeciendo en cada judío.
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וזהו הנמשך ומתגלה212 ע״י קיום מצות ל״ת שענינם בחי׳ אתכפיא וביטול וזהו ששם עלו כו׳ להודות

לשם213 הוי׳.

Esto es lo que se atrae y se revela mediante el cumplimiento de las mitzvot prohibitivas, cuya natu‐

raleza es [el nivel de] sometimiento (itkafya) y autoanulación (bitul). Esto es “allí subieron”, etc.,

“para dar gracias (lehodos) al Nombre Havaiá”.

Esta luz de iud-hei se atrae mediante las prohibiciones, cuya naturaleza es el sometimiento y la autoanula‐

ción. Por eso el versículo concluye: “para dar gracias (lehodos) al Nombre Havaiá”.

כי פי׳ להודות היינו בבחי׳ הודאה וביטול לבחי׳ שלמעלה מההשגה מה דלית מח״ת ביה כלל.

Pues “lehodos” significa [la manera de] reconocer (hodaá) y autoanularse ante [el nivel] que está

por encima de la comprensión: aquello que “ningún pensamiento puede aprehender en absoluto”.

Lehodos se entiende como hodaá, “reconocimiento”: inclinarse ante aquello que está más allá de la com‐

prensión y que ningún pensamiento puede aprehender.

31

וכנודע שיש הפרש בין ברכה להודאה דהברכה ענינו ההמשכה בבחי׳ גילוי. אבל הודאה היינו בבחי׳

שלמעלה מהשגה וגילוי וכמ״ש סד״ה יהודה אתה יודוך אחיך214 ובסידור בביאור ע״פ אתה הצבת כל

גבולות ארץ215 כו׳

Como es sabido, hay una diferencia entre la bendición (berajá) y el reconocimiento (hodaá): la

bendición consiste en una extensión hacia abajo de manera revelada, mientras que el reconoci‐

miento se refiere a [un nivel] que está por encima de la comprensión y la revelación, como se ex‐

plica al final del discurso que comienza: “Yehudá, a ti te reconocerán tus hermanos”, y en el Sidur,

en la explicación sobre “Tú estableciste todos los límites de la tierra”, etc.

La bendición (berajá) consiste en hacer descender algo a la revelación; el reconocimiento (hodaá) consiste

en inclinarse ante aquello que está más allá de la comprensión y la revelación. El Alter Rebe alude a su dis‐

curso “Yehudá, a ti te reconocerán tus hermanos” y a la explicación del Sidur sobre “Tú estableciste todos

los límites de la tierra”.

ע״ש ועד״ז הוא ההפרש ג״כ בין מ״ע ומל״ת דמ״ע שהן בבחי׳ ו״ה בחי׳ רמ״ח אברים שהאור נמשך

בבחי׳ גילוי בתוך הכלי.

Véase allí. En este sentido, también hay una diferencia entre los mandamientos positivos y los

mandamientos prohibitivos: los mandamientos positivos, que corresponden al nivel de vav-hei, el

nivel de los 248 miembros, donde la luz se extiende de manera revelada dentro de la vasija,

La misma diferencia distingue los mandamientos positivos de las prohibiciones. Los mandamientos positi‐

vos corresponden a vav-hei, los 248 miembros, donde la luz entra abiertamente en una vasija.
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זהו כמו בחי׳ ברכה ולכן מברכים על הרבה מ״ע. אבל בחי׳ ל״ת שהן בבחי׳ י״ה עלמא דאתכסיא אינו

נתפס בשום השגה רק בבחי׳ הודאה.

son como el nivel de la bendición; por eso se recita una bendición sobre muchos mandamientos

positivos. Pero el nivel de los mandamientos prohibitivos, que corresponde al nivel de yud-hei, el

mundo oculto, no puede ser aprehendido mediante ninguna comprensión, sino únicamente me‐

diante el reconocimiento.

Por eso son como la bendición, y muchos mandamientos positivos van precedidos de una bendición. Las

prohibiciones corresponden a yud-hei, el mundo oculto, que ninguna comprensión puede abarcar; por eso

son como el reconocimiento.

ולכן אין בה קום ועשה להיות בבחי׳ כלי כ״א בבחי׳ לא. וזהו שבטי יה עדות לישראל להודות לשם הוי׳

שבבחי׳ זו אין שייך רק הודאה216 כו׳.

Por lo tanto, en ella no hay ningún «levantarse y actuar» que pudiera estar [en la forma de] una va‐

sija, sino únicamente [el modo de] «no». Esto es «las tribus de Yah, testimonio para Israel, para dar

gracias al Nombre Havaiá»: en este nivel solo corresponde el reconocimiento, etc.

Por eso una prohibición no tiene ningún «levantarse y actuar», ningún acto que pudiera ser una vasija; es

únicamente un «no». Y por eso el versículo dice que «las tribus de Yah» «dan gracias» (reconocen): en ese

nivel solo corresponde el reconocimiento.

217 כי זו היא בחי׳ ומדרגת ובכ״ז יובן ג״כ הטעם דע״י אתכפיא סט״א אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא218,

הל״ת שהוא בחי׳ ולא תחללו219 כו׳

Con todo esto, también se entenderá la razón por la que, mediante la subyugación de la sitra ajra,

«la gloria del Santo, bendito sea, se eleva por encima»: pues este es el nivel y rango de las prohibi‐

ciones, que es [el nivel de] «Y no profanarán», etc.:

Esto también responde la pregunta planteada al comienzo de la sección 2: por qué subyugar al otro lado

eleva la gloria de D'os. Subyugarlo es el servicio de las prohibiciones, «no profanarán», no hacer un vacío.

להיות עוצם עיניו מראות ברע220 וכו׳ וכן בשאר כל החושים וכן בפנימית המדות שלא להמשך אחר

התאות ואהבות גופנים אשר לא לה׳ המה.

ser quien «cierra los ojos para no mirar el mal», etc., y lo mismo con todos los demás sentidos; asi‐

mismo, en la dimensión interior de los atributos emocionales, no dejarse arrastrar por los deseos y

amores corporales que «no son de D'os».

En la práctica, esto significa cerrar los ojos ante el mal, refrenar todos los sentidos y, en el interior, no seguir

los deseos y amores corporales que «no son de D'os».
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וכן בשאר כל המדות כנודע ומבואר בספרים הרי כ״ז הוא ענין להסיר הכיסוי המסתיר ומונע אור
קדושת ה׳ ומעורר וממשיך מבחי׳ יו״ד ה״י בחינת הנסתרות לה׳ אלקינו221 ישת חשך סתרו222

שלמעלה ממ״ע כנ״ל:

Y lo mismo ocurre con todos los demás atributos, como es sabido y se explica en los libros. Todo

esto tiene por objeto quitar la cobertura que oculta y retiene la luz de la santidad de D'os, y des‐

pierta y atrae desde [el nivel de] yud-hei, [el nivel de] “las cosas ocultas pertenecen a Havaiá, nues‐

tro D'os”, “Él hizo de la oscuridad Su escondite”, que está por encima de los mandamientos positi‐

vos, como se mencionó antes.

Lo mismo se aplica a todos los atributos emocionales, como explican los libros de Jasidut. Todo esto quita la

cobertura que oculta la luz sagrada de D'os y, de ese modo, atrae desde yud-hei, las cosas ocultas, “Él hizo

de la oscuridad Su escondite”, que está por encima de los mandamientos positivos.
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קיצור. ששם עלו כו׳ בבחי׳ כעיר שחוברה223 כו׳. ירושמ״ט בחי׳ ה׳ אחרונה וירושמ״ע ה׳ ראשונה

Resumen. «Porque allí subieron», etc., en [el sentido de] «una ciudad que está unida», etc. La Jeru‐

salén de abajo corresponde al nivel de la hei final, y la Jerusalén de arriba, a la hei primera.

Resumen de la sección 4. «Porque allí subieron» alude a «una ciudad que está unida»: la Jerusalén de abajo

corresponde a la hei final del Nombre, y la Jerusalén de arriba, a la hei primera.

וזהו ענין שבטים שבטי224 י״ה. עדות לישראל כי היא עלמא דאתכסיא ע״כ ע״ז שייך עדות.

Esto es «las tribus, las tribus de Yud-Hei». «Testimonio para Israel», pues se trata del mundo ocul‐

to; por eso corresponde que se le aplique el testimonio.

«Las tribus de Yud-Hei, testimonio para Israel» se refiere al mundo oculto, y el testimonio se aplica solamen‐

te a lo que está oculto.

וכן המצות נק׳ בדרך עדותיך225 תפילין על תפילין דמארי עלמא226 כן גם בעלמא דאתגליא מאיר בחי׳

עדות אותיות דעות מבחי׳ עלמא דאתכסי׳

Asimismo, las mitzvot son llamadas «el camino de Tus testimonios»: los tefilín [dan testimonio] de

los tefilín del Amo del mundo. Así también, en el mundo revelado brilla el nivel del testimonio, cu‐

yas letras forman «conocimientos», desde el nivel del mundo oculto;

Las mitzvot son «testimonios», como los tefilín respecto de los tefilín del Amo del mundo. En el mundo reve‐

lado brilla un «testimonio», un conocimiento (deot) del mundo oculto.

35



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

47likuteitorah.com/es/likkutei-torah/pekudei/1/

S E C C IÓN  5  ·  ¶ 3 6 – 4 4

El doble “Mishkan”: eileh y el Mishkan del Testimonio

וכן גם בנפש האדם מאיר בחי׳ י״ה. )ופי׳ להודות כי ברכה והודאה זהו כענין מ״ע ומצות ל״ת(:

y así también, en el alma del hombre brilla el nivel de Yud-Hei. (Y el significado de «dar gracias»:

la bendición y el reconocimiento corresponden a los preceptos positivos y a los preceptos

prohibitivos.)

Yud-Hei también brilla en el alma humana. La nota final recuerda que la bendición y el reconocimiento co‐

rresponden a los preceptos positivos y a las prohibiciones.

227 כפל לומר ב״פ משכן והם ב׳ בחי׳ הנ״ל דירושלים שלמטה ה וזהו אלה פקודי המשכן משכן העדות.

ובחי׳ כעיר שחוברה לה כו׳ והיינו שע״י מ״ע נעשה בחי׳ יחוד ו״ה דהוי׳.

5. Este es [el significado de] “Estos son los cómputos del Mishkán, el Mishkán del Testimonio”. Se

repite [la palabra], diciendo “Mishkán” dos veces, y estas son los dos niveles mencionados antes:

[el nivel] de la Jerusalén de abajo y [el nivel] de “una ciudad unida a ella”, etc. Es decir, por medio

de los preceptos positivos se produce [el nivel de] la unión de vav-hei de Havaiá.

La sección 5 vuelve al versículo inicial y responde la primera pregunta: por qué se dice “Mishkán” dos ve‐

ces. Los dos Mishkán son los dos niveles recién explicados: la Jerusalén de abajo y la Jerusalén de arriba; el

primero, la unión de vav-hei, se logra mediante los preceptos positivos.

וזהו בחי׳ משכן סתם ושכנתי בתוכם228 בחי׳ השראת השכינה ה׳ תתאה השוכן אתם229 ויחודה עם

בחי׳ הוא״ו וכענין קדוש בוי״ו

Este es [el nivel de] Mishkán sin otra especificación, “y moraré entre ellos”: [el nivel de] la morada

de la Shejiná, la hei inferior, “que mora con ellos”, y su unión con [el nivel de] la vav, como en [la

enseñanza] “kadosh (santo) con una vav”,

El “Mishkán” sin otra especificación es la morada de la Shejiná, la hei inferior, “que mora con ellos”, y su

unión con la vav. Esto se denomina “kadosh con una vav”: santidad que es atraída hacia abajo.

שהוא המשכת הארה מבחי׳ קדש העליון והוא נמשך ע״י רמ״ח מ״ע ואח״כ משכן העדות הוא בחי׳ י״ה

lo cual es la atracción de una irradiación desde [el nivel de] el Kódesh supremo (la santidad); esta

se atrae mediante los 248 preceptos positivos. Y luego, “el Mishkán del Testimonio” es [el nivel de]

yud-hei,

Esa atracción es una irradiación del Kódesh supremo (la santidad superior), que se atrae mediante los 248

preceptos positivos. El “Mishkán del Testimonio” es un segundo nivel, superior: yud-hei.
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וזהו ג״כ ענין קדש העליון מה שלמעלה מבחי׳ קדוש בוי״ו עמ״ש מזה בד״ה צאינה וראינה230 בנות

231 והוא הנמשך ע״י מל״ת. ציון

y este también es el Kódesh supremo, lo que está por encima de [el nivel de] “kadosh con una vav”;

véase lo que se escribe sobre esto en el discurso que comienza “Salgan y vean, hijas de Tzión”. Y

se atrae mediante los preceptos negativos.

El Mishkán del Testimonio es el Kódesh supremo mismo, por encima de “kadosh con una vav”, y se atrae

mediante las prohibiciones. El Alter Rebe remite al discurso “Salgan y vean, hijas de Tzión” para explicar

esto.

וביאור הדברים הנה פי׳ אלה פקודי לשון אלה הוא כמ״ש שאו מרום עיניכם232 וראו מי ברא אלה.

La explicación del asunto: el significado de “Estos (eileh) son las cuentas”: la palabra eileh aparece

como está escrito: “Alcen sus ojos hacia lo alto y vean: ¿Quién (mi) creó estos (eileh)?”

Ahora bien, la primera palabra del versículo es eileh, “estos”. El versículo de Isaías “Alcen sus ojos hacia lo

alto y vean: ¿Quién creó estos?” vincula eileh con mi, “quién”.

233 כי אלה הוא לשון גילוי ומי הוא לשון נסתר דקיימא לשאלה מי הוא זה ואיזהו שלא נודע מהותו.

Porque eileh es un término de revelación, y mi es un término de lo oculto, que se presenta como

una pregunta: “¿Quién es este, y cuál es?”, cuya esencia no se conoce.

Eileh, “estos”, señala algo visible; mi, “quién”, es una pregunta acerca de lo que se desconoce. Como dice el

Zóhar, mi “se presenta como una pregunta”: su esencia no se conoce.
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והענין כי אלה הוא בחי׳ המדות שנק׳ והנגלות כנ״ל ונמשכים ונולדים מן השכל וההתבוננו׳ הוא בחי׳

234 שנק׳ מי236 וכנודע בפי׳ לך ה׳ הגדולה והגבורה וגו׳ בינה אם הבנים235,

El asunto es que “eileh” corresponde al nivel de los atributos emocionales (midot), llamados “las

cosas reveladas”, como se mencionó anteriormente, y que son atraídos y engendrados por el inte‐

lecto y la contemplación, que corresponden al nivel de Biná (entendimiento), “la madre de los hi‐

jos”, llamada “mi”, como se sabe por la explicación de “Tuyo, D'os, es la grandeza y la fuerza”,

etcétera,

Eileh son los atributos emocionales, “las cosas reveladas”, engendrados por el intelecto y la contemplación,

que corresponden a Biná, “la madre de los hijos”, llamada mi. El versículo “Tuyo, D'os, es la grandeza y la

fuerza” enumera esos atributos.
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שהן ששה מדות וכולם בטלים במקור׳ לך ה׳ כו׳ אותיות לך הם נש״ב שהוא בחי׳ מי ברא אלה

que son seis atributos, y todos ellos se anulan ante su fuente, “Tuyo (lejá), D'os”, etcétera. Las le‐

tras de lejá son las cincuenta puertas de Biná, que corresponde al nivel de “¿Quién creó estas

cosas?”.

El versículo nombra seis atributos, todos anulados ante su fuente, “Tuyo (lejá)”. Las letras de lejá (lamed y

kaf) suman 50, las cincuenta puertas de Biná, que es mi, la fuente de eileh.

והנה נקראו הששה מדות אלה237 כי כל מדה כלולה מכל הששה עולה מספר ל״ו שהוא בגימט׳ אלה

Los seis atributos son llamados eileh porque cada atributo está compuesto por los seis, lo que da el

número 36, que es el valor numérico de eileh.

Cada uno de los seis atributos incluye a los seis, lo que da 36, el valor numérico de eileh (álef 1, lamed 30,

hei 5).

וגם אלה אותיות לאה238 שילדה ששה בנים הם ששה מדות הנ״ל נמצא אלה הוא בחי׳ וא״ו דשם הוי׳
239 דהיינו ששה מדות שכל אחד כלול מששה.

Además, eileh está formado por las mismas letras que Leá, quien dio a luz a seis hijos, que son los

seis atributos mencionados anteriormente. Resulta que eileh corresponde al nivel de la vav del

Nombre Havaiá, es decir, los seis atributos, cada uno compuesto por seis.

Eileh también está formado por las mismas letras que Leá, quien dio a luz a seis hijos, los seis atributos. Por

lo tanto, eileh es la vav del Nombre, cuyo valor numérico es seis: seis atributos, cada uno compuesto por

seis.

וזהו ענין ששה סדרי משנה שהן בחי׳ הששה מדות העליונות למעלה ולמטה מלובשים בשיתא סדרי

משנה זרעים מועד כו׳.

Este es [el sentido de] los seis órdenes de la Mishná, que corresponden al [nivel de] las seis cualida‐

des supremas en lo Alto, y que abajo están investidas en los seis órdenes de la Mishná: Zeraim,

Moed, etc.

Los seis órdenes de la Mishná corresponden a las seis cualidades supremas: en lo Alto son las cualidades, y

abajo están investidas en los seis órdenes, Zeraim, Moed y los demás.
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וכל סדר כלול מן כל הששה כי הרי סדר זרעים כלול גם מדינים דסדר מועד ושאר הסדרים וכן סדר

מועד כלול מכולם וכן שאר הסדרים ועי״ז עולה מספר אלה.

Cada orden comprende los seis: pues el orden de Zeraim también incluye leyes del orden de Moed

y de los demás órdenes; del mismo modo, el orden de Moed los incluye a todos, y así también los

demás órdenes. Y por medio de esto se alcanza el número de ele.

Cada orden también contiene leyes que pertenecen a los otros; por lo tanto, cada orden comprende los seis,

y juntos también suman 36, ele.

וזהו אלה פקודי המשכן. פי׳ פקודי הוא כמו ענין ופקדת נוך240 וכמארז״ל חייב אדם לפקוד241 את

אשתו שהיחוד נק׳ פקידה.

Esto es “Estos son los cómputos (pekudei) del Mishkán”. Pekudei tiene el sentido de “visitarás

(ufakadta) tu morada”, y también el de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “El

hombre está obligado a visitar (lifkod) a su esposa”, pues la unión se llama pekidá.

Ahora se explica la palabra pekudei. Se entiende en el sentido de pekidá, “visita”, como en las palabras de

Job “visitarás tu morada” y en la enseñanza talmúdica “el hombre está obligado a visitar a su esposa”; am‐

bas se refieren a la unión conyugal. Así, pekudei significa unión.

ופי׳ פקודי המשכן שהמשכן הוא בחי׳ ה״א אחרונה דשם ה׳ כנ״ל הנק׳ שכינה והיא מקור ושרש נש״י

ולהיות פקודי המשכן בחי׳ יחוד

El significado de “los pekudei del Mishkán” es el siguiente: el Mishkán es [el nivel de] la hei final

del Nombre Havaiá, como se mencionó antes, llamada la Shejiná, y es la fuente y raíz de las almas

de Israel. Para que haya “los pekudei del Mishkán”, [el nivel de] la unión

El Mishkán es la hei final del Nombre, la Shejiná, fuente de las almas de Israel. Sus “pekudei” son su unión

con la vav.

ו״ה הוא ע״י בחי׳ אלה שית סדרי משנה שע״י עסק התורה שבבחי׳ ו׳ נעשה יחוד ו״ה והוא בחי׳ יחוד

קוב״ה ושכינתי׳ שנעשה ע״י עסק התורה

de vav-hei se alcanza mediante [el nivel de] eileh, los seis órdenes de la Mishná: mediante el estu‐

dio de la Torá, que corresponde a [el nivel de] la vav, se produce la unión de vav-hei. Este es [el ni‐

vel de] la unión del Santo, bendito sea, y Su Shejiná, que se produce mediante el estudio de la Torá,

Esa unión se logra mediante eileh, los seis órdenes de la Mishná: el estudio de la Torá, que corresponde a la

vav, une la vav con la hei. Esta es la unión del “Santo, bendito sea, y Su Shejiná”, que se logra mediante el es‐

tudio de la Torá.
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כי פי׳ קוב״ה היינו קדוש בוא״ו מה שנמשך הארה מבחי׳ קדש העליון להיות מאיר בבחי׳ ממכ״ע הנק׳

שכינה

pues “el Santo, bendito sea” (Kudsha Brich Hu) significa “kadosh con una vav”: que un resplandor

es atraído desde [el nivel de] el Kódesh supremo para iluminar [el nivel de] la luz que llena todos

los mundos (memalé kol almin), llamada la Shejiná.

“El Santo, bendito sea” significa “kadosh con una vav”: la santidad es atraída desde el Kódesh supremo para

iluminar la luz que llena los mundos, llamada la Shejiná.

242 כו׳ ע״ש( וכן גם ע״י שאר כל רמ״ח )וכמ״ש פי׳ וענין יחוד זה באריכות ע״פ ששים המה מלכות243,
244 מ״ע נעשה יחוד זה ונקרא ג״כ אלה.

(El significado y la naturaleza de esta unión se explican extensamente sobre el versículo “Sesenta

reinas hay”, etc.; véase allí.) Asimismo, mediante todas las demás 248 mitzvot positivas se produce

esta unión, y también se la llama eileh,

El Alter Rebe remite al discurso sobre “Sesenta reinas hay” para una explicación más amplia de esta unión.

Todas las demás mitzvot positivas producen la misma unión y también se llaman eileh.

כמ״ש אלה המצות245 וכתיב אלה העדות והחוקים246 וכמ״ש אלה מועדי247 הוי׳. וע׳ ברבות ר״פ

ויקהל.

como está escrito: “Estas son las mitzvot”; y está escrito: “Estos son los testimonios y los

estatutos”; y como está escrito: “Estas son las festividades señaladas de D'os”. Véase el [Midrash]

Rabbah al comienzo de Parshat Vayakhel.

Por eso la Torá dice: “Estas son las mitzvot”, “Estos son los testimonios y los estatutos” y “Estas son las festi‐

vidades señaladas de D'os”.

וז״ש פקודי לשון רבים כי ע״י כל מצוה מרמ״ח מ״ע נמשך בחי׳ יחוד לפי בחי׳ המצוה ההיא ושרשה

למעלה.

Por eso dice pekudei, en plural: pues mediante cada mitzvá de las 248 mitzvot positivas se atrae [el

nivel de] la unión, de acuerdo con [el nivel de] esa mitzvá y su raíz en lo alto.

Por eso pekudei está en plural: cada una de las 248 mitzvot positivas produce su propia unión, según esa

mitzvá y su raíz en lo alto.
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249 וז״ש ברבות באיכה ע״פ על אלה אני בוכיה248 על ביטול תורה הה״ד אלה החוקים והמשפטים.

Esto es lo que se dice en el [Midrash] Rabbah sobre Eichah, acerca del versículo “Por estas cosas

(eileh) lloro”: “Por el abandono de la Torá, como está escrito: ‘Estos son los estatutos y los juicios’;”

El Midrash sobre Lamentaciones interpreta “Por estas cosas (eileh) lloro” como un llanto por el abandono

de la Torá, pues la Torá dice: “Estos son los estatutos y los juicios”.

על ביטול קרבנות הה״ד אלה תעשו לה׳ במועדיכם250 דהיינו כי ע״י כ״ז נמשך בחי׳ אלה פקודי המשכן

בחי׳ ההמשכה מסוכ״ע בממכ״ע שזהו הנק׳ אלה.

“Por la cesación de las ofrendas, como está escrito: ‘Estas ofrecerán a D'os en sus festividades se‐

ñaladas’”. Es decir, mediante todo esto se atrae [el nivel de] “Estos son los cómputos del Mishkán”,

[el nivel de] la atracción de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) hacia la luz que

llena todos los mundos (memalé kol almin), que es lo que se llama eileh.

También lo interpreta como un llanto por la cesación de las ofrendas, pues la Torá dice: “Estas ofrecerán a

D'os en sus festividades”. La Torá y las ofrendas atraen “Estos son los cómputos del Mishkán”: la luz que

circunda los mundos hacia la luz que los llena.
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ולכן בחורבן בהמ״ק נאמר על אלה אני בוכיה251 היינו על הסתלקות האור והגילוי הנקרא אלה כו׳

Por eso, con respecto a la destrucción del Santo Templo, está dicho: “Por estas (eileh) lloro”; es de‐

cir, por el retiro de la luz y la revelación llamadas eileh, etc.

Así, con respecto a la destrucción del Templo, el versículo dice: “Por estas lloro”: el llanto es por el retiro de

la luz revelada llamada eileh.

שחזר למקורו בבחי׳ העלם וכמ״ש בזח״א ויגש דף ר״י ע״א בגין דוי״ו אתרחק ואסתלק מינה וכדין רחל

252 כו׳ ע״ש. מבכה253,

que volvió a su fuente en [un estado de] ocultamiento, como está escrito en el Zohar, Parte I, Vayi‐

gash, folio 210, lado a: “Porque la vav se alejó y se retiró de ella; entonces Rajel llora”, etc. Véase

allí.

Esa luz volvió a su fuente oculta. El Zohar dice que, cuando la vav se retiró de la hei, “Rajel llora”; Rajel es la

Shejiná privada de su unión.

42

וכ״ז הוא בחי׳ משכן סתם והוא אותיות ו״ה שנק׳ והנגלות וזהו אלה לשון התגלות כדלעיל.

Todo esto es [el nivel de] el Mishkán sin más, que corresponde a las letras vav-hei, llamadas “las

cosas reveladas”; y esto es *eileh*, un término que expresa revelación, como se explicó antes.

Todo esto, *eileh* y su unión, es el Mishkán sin más: vav-hei, las “cosas reveladas”, y *eileh* es una palabra

que expresa revelación.
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אבל משכן העדות הוא בחי׳ משכן דלעילא בבחי׳ ירושלים שלמעלה דהיינו בחי׳ י״ה שנק׳ נסתרות

כנ״ל

Pero “el Mishkán del Testimonio” es [el nivel de] el Mishkán supremo, en [el nivel de] la Jerusalén

de Arriba; es decir, [el nivel de] yud-hei, llamado “las cosas ocultas”, como se mencionó antes.

El Mishkán del Testimonio es el Mishkán superior, la Jerusalén de Arriba, yud-hei, las “cosas ocultas”.

ולכך נק׳ משכן העדות דעדות שייך על הנסתרות דוקא כנ״ל וכמ״ש לעיל בפי׳ שבטי י״ה עדות

לישראל254 ויחוד זה די״ה הוא ע״י המל״ת ששרשן מבחי׳ י״ה כנ״ל

Por eso se lo llama “el Mishkán del Testimonio”, pues el testimonio se aplica específicamente a las

cosas ocultas, como se mencionó antes, y como se explicó anteriormente acerca del significado de

“las tribus de Yah, testimonio para Israel”. Y esta unión de yud-hei se produce por medio de los

mandamientos prohibitivos, cuya raíz proviene de [el nivel de] yud-hei, como se mencionó antes.

Por eso se lo llama el Mishkán del Testimonio: el testimonio corresponde a lo oculto, como se explicó acerca

de “las tribus de Yah, testimonio para Israel”. La unión de yud-hei se produce por medio de las prohibicio‐

nes, que tienen allí su raíz.

255 ועמ״ש מזה ע״פ שה״ש257 כו׳ שהם ב׳ )ושני בחי׳ אלו הוא בחי׳ שכינתא תתאה ושכינתא עלאה256,

בחי׳ מס״נ דק״ש באחד ובכל נפשך258 וכמו שיתבאר ג״כ לקמן דפסוק ראשון דק״ש הוא בחי׳ משכן

העדות ופסוק ואהבת הוא בחי׳ משכן סתם(:

(Estos dos niveles son [los niveles de] la Shejiná inferior y la Shejiná superior. Véase lo escrito al

respecto sobre el versículo “El Cantar de los Cantares”, etc.: son los dos niveles de autosacrificio

(mesirut néfesh) en el Shemá, en “Uno” y en “con toda tu alma”. Y, como también se explicará más

adelante, el primer versículo del Shemá es [el nivel de] “el Mishkán del Testimonio”, y el versículo

“Y amarás” es [el nivel de] el Mishkán sin más.)

Los dos Mishkanot son la Shejiná inferior y la superior. Corresponden a las dos clases de autosacrificio en el

Shemá, en “Uno” y en “con toda tu alma”; más adelante, el maamar mostrará que el primer versículo del

Shemá es el Mishkán del Testimonio y “Y amarás” es el Mishkán sin más.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 4 5 – 5 1

Eidus como adi: las coronas, la

eternidad y “por la palabra de Moshe”

259 וא״ו מדות הכלולים מוא״ו. קדוש בוי״ו ש״ס משנה. אלה קיצור. ענין אלה מי. ברא אלה.

261 ומשכן העדות זהו בחי׳ י״ה: המצות260 זהו פקודי המשכן יחוד ו״ה וזהו על אלה אני בוכיה.

Resumen. Eileh y mi: “creó estos”. La vav: los atributos, cada uno compuesto por seis. “Kadosh

con una vav”; los seis órdenes de la Mishná. “Estos son los mandamientos”: esto es “las cuentas

del Mishkán”, la unión de vav-hei, y esto es “Por estos lloro”. Y “el Mishkán del Testimonio” es [el

nivel de] yud-hei.

Resumen de la sección 5: eileh y mi (“Quién creó estos”); la vav como los seis atributos, cada uno compues‐

to por seis; “kadosh con una vav” y los seis órdenes de la Mishná; “Estos son los mandamientos” como la

unión de vav-hei, cuya pérdida se expresa en “Por estos lloro”; y el Mishkán del Testimonio como yud-hei.
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ו והנה להבין מעט עוד בפי׳ וענין משכן העדות ועדות לישראל262 הנה מלבד הפירוש הנז״ל שהוא

לשון עדות לפי שהוא בחי׳ עלמא דאתכסיא יש עוד טעם למה שנק׳ עדות.

6. Ahora bien, para comprender un poco más el significado y la naturaleza de “el Mishkán del Tes‐

timonio” y “un testimonio para Israel”: además de la explicación mencionada antes, según la cual

se lo llama testimonio porque corresponde al [nivel del] mundo oculto, hay otra razón por la que

se lo llama testimonio.

La sección 6 ofrece otra razón por la que el Mishkán es llamado “del Testimonio” y por la que Israel es “un

testimonio”, además de la razón ya mencionada: que el testimonio se aplica al mundo oculto.

ויובן בהקדים תחלה ענין הפסוק )ביחזקאל סי׳ י״ו ז׳( רבבה כצמח השדה נתתיך ותרבי ותגדלי ותבואי
264 בעדי עדיים263 והביא רש״י שם ב׳ פירושים.

Esto se comprenderá explicando primero el versículo (en Ezequiel, capítulo 16[, versículo] 7): “Te

hice innumerable, como el crecimiento del campo; creciste y te hiciste grande, y llegaste con ador‐

nos espléndidos”. Rashi ofrece allí dos explicaciones.

La nueva razón se basa en la descripción que hace Ezequiel de Israel en Egipto: “como el crecimiento del

campo… llegaste con adornos espléndidos”. Rashi da dos significados para “adornos espléndidos”.
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הא׳ לשון עד כמו בטחו בה׳ עדי עד265 )בישעי׳ סי׳ כ״ו( השני לשון עדי דהיינו ענין קישוטים266

La primera: un término que significa eternidad, como en “Confíen en D'os por siempre jamás

(adei ad)” (en Isaías, capítulo 26). La segunda: un término que significa adornos,

El primer significado es “eternidad”, como en “Confíen en D'os por siempre jamás (adei ad)”. El segundo es

“adornos”.

267 שארז״ל )פ״ט דשבת דפ״ח ע״א( שהן שני כתרים שקשרו להן אחד כנגד כמו את עדים מהר חורב268,

נעשה וא׳ כנגד נשמע.

como en “sus adornos (edyam) del monte Jorev”, sobre lo cual nuestros Sabios, de bendita memo‐

ria, dijeron (capítulo 9 de Shabat, folio 88, lado a) que eran las dos coronas que les ataron: una por

“haremos” y otra por “escucharemos”.

Los adornos son los de “sus adornos del monte Jorev”, que el Talmud explica como las dos coronas coloca‐

das sobre cada judío en el Sinaí: una por “haremos” y otra por “escucharemos”.

ופי׳ כצמח השדה היינו עד״מ צמח השדה שלא יצמח כ״א אחר ביטולו והתכללותו בכח הצומח והוא

ענין רקבון הגרעין שנעשה בחי׳ אין ונכלל בכח הצומח ואח״כ

El significado de “como el crecimiento del campo” es el siguiente: a modo de analogía, una planta

del campo solo brota después de que la semilla se anula y se integra en la fuerza de crecimiento.

Esto ocurre mediante la descomposición de la semilla, que se vuelve [el nivel de] nada (ayin) y se

integra en la fuerza de crecimiento; y después

“Como el crecimiento del campo”: una planta solo brota después de que la semilla se descompone y pierde

su forma, volviéndose “nada” e integrándose en la fuerza de crecimiento de la tierra.

יצמיח בו כח הצומח והטעם הוא לפי שלא יוכל להיות התהוות יש מיש כ״א כאשר יבא בחי׳ היש
269 לבחי׳ הביטול באין תחלה )ועמ״ש מזה בת״א בד״ה קחו מאתכם תרומה(.

la fuerza de crecimiento la hace brotar. La razón es que algo no puede llegar a existir a partir de

algo; solo puede hacerlo cuando [el nivel de] algo primero llega al [nivel de] la anulación, a la nada.

(Véase lo escrito sobre esto en Torah Ohr, en el discurso que comienza “Tomen de entre ustedes

una ofrenda”).

Solo entonces la fuerza de crecimiento la hace brotar. El principio es que algo nuevo no puede surgir de algo

ya existente: primero debe reducirse a nada. El Alter Rebe remite al discurso de Torah Ohr “Tomen de entre

ustedes una ofrenda”.
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וכך יובן בכנס״י בגלות מצרים שהיו משועבדים שם בתכלית שזהו כמשל רקבון הגרעין והיינו בחי׳ לב

נשבר ונדכה270 עד שנעשו בבחי׳ אין ועי״ז אח״כ ותרבי ותגדלי ותבואי ותגדלי ע״ד

Así se comprenderá lo ocurrido con la Comunidad de Israel durante el exilio de Egipto, donde es‐

taban sometidos a una esclavitud absoluta, semejante a la descomposición de la semilla; es decir,

[el nivel de] “un corazón quebrantado y abatido”, hasta que llegaron al [nivel de] nada. Por medio

de esto, después, “creciste y te hiciste grande, y llegaste”: “te hiciste grande”, en el sentido de

Así ocurrió con Israel en Egipto: la dura esclavitud fue como la descomposición de la semilla, que los llevó a

un corazón quebrantado y abatido, a “nada”. Por medio de ello, después “crecieron y se hicieron grandes”;

aquí, “se hicieron grandes” significa que alcanzaron la grandeza.

כי מי גוי גדול כו׳ וכמ״ש ברבות ר״פ לך לך271 ע״פ ואעשך לגוי גדול272 אותה אומה שכתוב בה

“Pues, ¿qué nación hay tan grande…?”, etc., como se dice en el Midrash Rabbah, al comienzo de

Parshat Lej Lejá, sobre el versículo “Y haré de ti una gran nación”: “Esa nación de la que está

escrito…

Esa grandeza es la mencionada en “Pues, ¿qué nación hay tan grande…?”. El Midrash sobre la promesa de

D'os a Avraham, “Haré de ti una gran nación”, dice que se refiere a la nación de la que está escrito “Pues,

¿qué nación hay tan grande…?”.

274 הוי׳ עמו שנאמר בו גדול276 הוי׳ כו׳. כי מי גוי גדול273 אעמיד ממך והיינו כמ״ש כי חלק275,

“Pues ¿qué nación es tan grande…?”, “suscitaré de ti”. Es decir, como está escrito: “Pues la por‐

ción de Havaiá es Su pueblo”, de quien se dice: “Grande es Havaiá”, etc.

Israel es “grande” porque es la porción de D'os, y de D'os se dice: “Grande es Havaiá”.
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278 שמבררים בחי׳ 277 גם ע״ד מ״ש בד״ה ויהי בשלח פרעה279, וזהו וקרבתנו מלכנו לשמך הגדול.

הנצוצי׳ שנפלו מעולם התהו מה שלקח הבכורה מעשו שנק׳ בנו הגדול280 כו׳ וע״ד והאופנים ברעש
282 ,283 ,284 גדול281 וכמ״ש במ״א בד״ה האזינו השמים.

Este es [el sentido de] “Y nos acercaste, nuestro Rey, a Tu gran Nombre”. También, en consonancia

con lo que se explica en el discurso que comienza “Y sucedió cuando el Faraón envió”, que ellos

refinan [el nivel de] las chispas que cayeron del Mundo de Tohu: [es decir,] la toma de la primoge‐

nitura de Esav, quien es llamado “su hijo mayor (gadol)”, etc.; y en consonancia con “Y los Ofanim,

con gran estruendo”, como se explica en otro lugar, en el discurso que comienza “Escuchen,

cielos”.

Esta grandeza es lo que se pide en la plegaria de la mañana: “Y nos acercaste, nuestro Rey, a Tu gran Nom‐

bre”. También se relaciona con el refinamiento de las chispas que cayeron del Mundo de Tohu, cuando Yaa‐

kov tomó la primogenitura de Esav, llamado “su hijo grande”, y con los ángeles llamados Ofanim, que ala‐

ban “con gran estruendo”; respecto de estos, el Alter Rebe remite a sus discursos sobre “Y sucedió cuando

el Faraón envió” y “Escuchen, cielos”.
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ותבואי בעדי עדיים שזכו לקבלת התורה שעז״נ בעטרה שעטרה לו אמו285 ביום חתונתו וקשרו להם

ג״כ שני כתרים כו׳ כנ״ל.

“Y llegaste con adornos sobre adornos”: que merecieron recibir la Torá, acerca de la cual se dice:

“con la corona con que su madre lo coronó el día de su boda”; y también se ataron sobre ellos dos

coronas, etc., como se mencionó antes.

“Llegaste con adornos sobre adornos” significa que merecieron recibir la Torá, acerca de la cual el Cantar

dice: “con la corona con que su madre lo coronó el día de su boda”, y en cuya recepción se ataron sobre

ellos las dos coronas.

והענין כי העטרה הוא בחי׳ מקיף דהיינו מה שאינו יכול לבוא בהתגלות בהשגת המהות והוא

El asunto es que la corona es [el nivel de] una luz circundante (makif), es decir, aquello que no

puede manifestarse en la aprehensión de su esencia; y es

La corona reposa sobre la cabeza, no dentro de ella; por eso representa una luz circundante (makif), que no

puede revelarse ni aprehenderse desde dentro.
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286 אנכי מי שאנכי288 סתימא דכ״ס289 נורא תהלות290 ,287 בחי׳ ישת חשך סתרו בחי׳ רעוא דכל רעוין

דלא ידע ליה בר איהו291 שמשם נמשך להם הארה

[el nivel de] “Él hizo de las tinieblas Su escondite”, [el nivel de] “la Voluntad de todas las

voluntades”, “Anoji, quien soy”, “el Oculto de todos los ocultos”, “temible en alabanzas”, “a quien

nadie conoce salvo Él”; desde allí se hizo descender hacia ellos una irradiación.

Su fuente es el nivel oculto, “Él hizo de las tinieblas Su escondite”, descrito con los nombres del Zóhar para

aquello que está más allá de toda aprehensión: “la Voluntad de todas las voluntades”, el Oculto de todos los

ocultos, “a quien nadie conoce salvo Él”. Desde allí se hizo descender una irradiación hacia Israel en el

Sinaí.

והוא כמש״ל בענין הל״ת שעל ידם נמשך מבחי׳ י״ה הנק׳ נסתרות וע״כ נק׳ משכן העדות לשון עדי

וקישוט כמו עדי עדיים.

Esto es como se explicó antes acerca de las prohibiciones, por medio de las cuales se hace descen‐

der [del nivel de] Yud-Hei, llamado “las cosas ocultas”. Por eso se lo llama “el Mishkán del Testi‐

monio” (edut), término relacionado con adi, adorno, como en “adornos sobre adornos”.

Este es el nivel que hacen descender las prohibiciones: Yud-Hei, las cosas ocultas. Por eso, edut, en “el

Mishkán del Testimonio”, también se relaciona con adi, adorno, como en “adornos sobre adornos”.

וגם הוא לשון נצחיות כמו עדי עד כי בחי׳ כתרים הנ״ל הם המשכת א״ס ב״ה והרי בחי׳ א״ס כשמו כן

הוא למעלה עד אין קץ

También es un término de eternidad, como en “adi ad”, pues [el nivel de] las coronas mencionadas

antes es una extensión del Infinito (Ein Sof), bendito sea, y [el nivel de] Ein Sof es tal como indica

su nombre: está por encima, sin fin,

Adi también significa eternidad. Las coronas son una extensión de Ein Sof, el Infinito, que, como indica su

nombre, no tiene fin en lo alto.

292 שיש עליות אין קץ בהשגת אלקות כי בכל מקום שנאמר נצח סלה וכמאמר הכל ירוממוך סלה293,

ועד אין לו הפסק )וע׳ בזהר פ׳ ויקרא דף כ׳ סע״א מענין סלה ובמק״מ שם(

como en la expresión: “Todos Te exaltarán, Selah”, pues hay ascensos interminables en la com‐

prensión de la Divinidad; ya que “dondequiera que se dice nétzaj, selah o vaed, no hay interrup‐

ción”. (Véase el Zohar, Parshat Vayikrá, folio 20, final del lado a, sobre el sentido de selah, y el Mik‐

dash Melej allí).

Por eso la plegaria dice: “Todos Te exaltarán, Selah”: hay ascensos interminables en la comprensión de la

Divinidad, pues el Talmud dice que “selah” significa sin interrupción. El Alter Rebe remite al Zohar sobre

Vayikrá y a su comentario, Mikdash Melej, acerca de “selah”.
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והיינו שזכו294 לבחי׳ הנצחיות, וגם בפי׳ עדי עדיים י״ל שנכלל ג״כ לשון עד הפשוט כמו עד פה295

תבוא296 )באיוב סי׳ ל״ח(

Es decir, ellos merecieron [el nivel de] eternidad. También puede decirse que en el sentido de adi

adayim está incluido el sentido simple de ad, “hasta”, como en “Hasta aquí (ad poh) podrás llegar”

(en Job, capítulo 38),

Así, Israel mereció la eternidad. Adi contiene también un tercer sentido: el ad simple, “hasta”, como en

“Hasta aquí podrás llegar”.

וכמו עד כאן תחום שבת297 וגם פי׳ זה עולה בקנה א׳ עם פי׳ הנ״ל והוא

y como en “hasta aquí llega el límite de Shabat”. Este sentido también concuerda con el sentido

anterior, como sigue:

Otro ejemplo es la expresión talmúdica: “Hasta aquí llega el límite de Shabat”. Este sentido de ad concuerda

con los demás, como muestran las líneas siguientes.

כי להיות שהמשכה זו שהיא מבחי׳ ישת חשך סתרו וסדכ״ס דלית מחשבה תפיסא ביה כלל ע״כ נאמר

ע״ז לשון עד ר״ל עד כאן שייך בחי׳ השגה

pues, dado que esta extensión procede de [el nivel de] “Hizo de la oscuridad Su escondite” y de la

Causa de todas las causas, a quien “ningún pensamiento puede aprehender en absoluto”, por eso

se aplica a ella el término ad, “hasta”; es decir, hasta aquí llega la posibilidad de aprehensión,

Esta luz procede de la “oscuridad” oculta, de la Causa de todas las causas, a quien ningún pensamiento pue‐

de aprehender. Por eso se la llama ad, “hasta”: la aprehensión llega hasta ella.

ולא עד בכלל שאין בבחי׳ הכתר והמקיף שום השגה כלל, וכענין מ״ש בזהר ר״פ בראשית דף א׳ ע״ב
298 ע״פ מי ברא אלה.

pero el “hasta” no incluye ese límite, pues en [el nivel de] Kéter y en la luz circundante no hay

aprehensión alguna; como se dice en el Zohar, al comienzo de Parshat Bereshit, folio 1, lado b,

acerca del versículo “¿Quién creó estos?”:

El límite mismo no está incluido, porque en Kéter y en la luz circundante no hay aprehensión alguna. El

Zohar dice lo mismo acerca de mi, “quién”, en “¿Quién creó estos?”.
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דהא לעילא לית תמן שאלה299 כו׳ ע״ש. ומ״ש עדי עדיים לשון רבים ר״ל שאין שיעור כלל לעדיים

וכתרים עד רום המעלות בעילוי אחר עילוי זו למעלה מזו מאחר שהוא א״ס.

“pues arriba no hay allí ninguna pregunta”, etc.; véase allí. Y que diga adi adayim, en plural, signi‐

fica que no hay medida alguna para los adornos y las coronas, hasta las alturas más elevadas, un

ascenso tras otro, uno por encima del otro, puesto que es Ein Sof.

El Zohar dice allí: “Arriba no hay ninguna pregunta”. El plural adayim enseña que las coronas no tienen me‐

dida: ascienden de nivel en nivel, sin fin, porque son Ein Sof.

)א״נ י״ל עדי א׳ עדיים ב׳ כענין קדש הקדשים דפי׳ בפרדס בעה״כ ערך קדש דפי׳ קדש הוא כתר

וקדשים הם חכמה ובינה כו׳, ועד״ז הוא ענין עדי עדיים

(Otra posibilidad es decir que adi es uno y adayim, dos, como en “el Santo de los Santos” (Kodesh

HaKodashim), que se explica en el Pardes, en Erchei HaKinuyim, en la entrada Kodesh: Kodesh es

Kéter y Kodashim son Jojmá y Biná, etc. De manera análoga, adi adayim

Otra interpretación: adi es uno y adayim, dos, como en “el Santo de los Santos”, donde, según el Pardes,

“Santo” es Kéter y “Santos” son Jojmá y Biná.

דהיינו ג״כ יחוד חכמה בינה שמקור ההמשכה מבחי׳ ישת חשך סתרו שהוא בחי׳ כתר. וזהו ענין יחוד
302 300 בענין איה סופר. ,301 י״ה הנמשך ע״י קיום ושמירת הל״ת ועמ״ש בפ׳ שמות בד״ה זה שמי.

es también la unión de Jojmá [y] Biná, cuya fuente de emanación es [el nivel de] “Hizo de la oscuri‐

dad Su escondite”, que es [el nivel de] Kéter. Esta es la unión de yud-hei, que se hace descender

mediante el cumplimiento y la observancia de las prohibiciones. Véase lo escrito en Parshat She‐

mot, en el discurso que comienza “Este es Mi Nombre”, acerca de “¿Dónde (ayeh) está el

escriba?”.

Así, adi adayim es la unión de Jojmá y Biná, cuya fuente es Kéter, la “oscuridad” oculta: la unión de yud-hei,

que se hace descender al observar las prohibiciones. El Alter Rebe remite al discurso “Este es Mi Nombre”,

acerca de la pregunta de Isaías: “¿Dónde (ayeh) está el escriba?”
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ופי׳ איה היינו י״ה הם חו״ב והאלף פלא זהו בחי׳ כתר. עוי״ל בפי׳ עדי עדיים עפמש״ל דעדיים אלו

304 דרצ״א ע״א והדעת כוללם יחד זהו 303 הנזכר באדר״ז הוא בחי׳ עדות לישראל והם בחי׳ תרין עטרין

עדי עדיים.

El significado de ayeh: yud-hei son Jojmá y Biná, y la alef, pele (maravilla), es [el nivel de] Kéter.

También puede explicarse el significado de adi adayim según lo escrito más arriba: estos adayim

son [el nivel de] “un testimonio para Israel”, y son los “dos coronas” mencionados en la Idra Zuta,

folio 291, lado a; y Daat (conocimiento), que los incluye y une, es adi adayim.

Ayeh se compone de alef más yud-hei: yud-hei son Jojmá y Biná, y la alef, cuyas letras forman pele (maravi‐

lla), es Kéter. Otra interpretación: los adayim son el “testimonio para Israel”, las “dos coronas” de la Idra

Zuta, y Daat, que las une, es adi adayim.

ופ׳ התרין עטרין הם בחי׳ מדות שלמעלה מהשכל הנמשכים ומתלבשים במדות שלמטה מהשכל

305 וע׳ ברע״מ פ׳ שופטים דער״ה ע״א ובפי׳ הרמ״ז שם מענין וההמשכה הוא ע״י הדעת. וכמ״ש במ״א.
307 עדות306 כו׳ ומבואר במ״א(.

El significado de las dos coronas: son [el nivel de] atributos que están por encima del intelecto, que

se hacen descender y se revisten en los atributos que están por debajo del intelecto; y el descenso

se produce mediante Daat, como está escrito en otro lugar. Véase Raaya Mehemna, Parshat Shof‐

tim, folio 275, lado a, y el comentario del Ramaz allí, sobre el tema del testimonio, etc.; y está ex‐

plicado en otro lugar.)

Las dos coronas son atributos emocionales por encima del intelecto, que se hacen descender a los atributos

por debajo del intelecto mediante Daat. El Alter Rebe remite a Raaya Mehemna sobre Shoftim y al comenta‐

rio del Ramaz, que tratan del testimonio.

וזהו ענין משכן העדות שמבואר למעלה שהוא בחי׳ יחוד י״ה שנק׳ עלמא דאתכסיא ולכך שייך ע״ז

לשון עדות.

Esto es “el Mishkán del Testimonio”, que, como se explicó más arriba, es [el nivel de] la unión de

yud-hei, llamada el mundo oculto; por eso corresponde aplicarle el término “testimonio”.

Esto retoma “el Mishkán del Testimonio”: la unión de yud-hei, el mundo oculto, a la que se aplica el concep‐

to de testimonio.
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ועתה יובן ג״כ בתוספת טעם שהוא ג״כ לשון עדי וקישוט ומבחי׳ כתרים אלו נמשך להיות עדות
308 לישראל ג״כ וזהו ותבואי בעדי עדיים כו׳.

Ahora también se entenderá con una razón adicional: también es un término de adi, adorno, y de

[el nivel de] estas coronas se hace descender asimismo “un testimonio para Israel”. Esto es “y lle‐

gaste con adi adayim”, etc.

Ahora se añade una razón: eidus también se relaciona con adi, adorno, pues de estas coronas proviene “un

testimonio para Israel”. Esto es “y llegaste con adi adayim”.

309 הכוונה בזה שמשכן העדות דוקא הוא פקד עפ״י משה ואדסמיך ליה קאי וזהו אשר פקד ע״פ משה.

Este es [el sentido de] “que fueron contabilizados por mandato de Moshé”. La intención es que es‐

pecíficamente “el Mishkán del Testimonio” fue “contabilizado por mandato de Moshé”: [la frase] se

refiere a lo que está inmediatamente antes,

Ahora se responde la segunda pregunta de la apertura: por qué el versículo dice “que fueron contabilizados

por mandato de Moshé”. El Alter Rebe responde que la frase corresponde a las palabras que la preceden: “el

Mishkán del Testimonio”.

כי מתחלה כתיב אלה פקודי המשכן שהוא ענין יחוד ו״ה שנק׳ פקודי המשכן דהיינו משכן סתם ה׳

תתאה שיחוד זה הוא ע״י בחי׳ אלה ש״ס משנה ורמ״ח מ״ע כנ״ל.

pues primero está escrito: “Estos son los cómputos del Mishkán”, que es la unión de vav-hei, lla‐

mada “los cómputos (pekudei) del Mishkán”; es decir, el Mishkán sin otra especificación, la hei in‐

ferior. Esta unión se logra mediante [el nivel de] eileh, los seis órdenes de la Mishná y los 248 man‐

damientos positivos, como se mencionó antes.

El versículo primero dice: “Estos son los cómputos del Mishkán”: el Mishkán sin otra especificación, la

unión de vav-hei, que se produce mediante eileh, la Mishná y los mandamientos positivos. Las palabras si‐

guientes, “el Mishkán del Testimonio… por mandato de Moshé”, describen la unión superior.
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ועתה אומר איך שמשכן העדות שהוא בחי׳ יחוד י״ה הוא פקד ע״פ משה שע״י בחי׳ משה נעשה פקידה

זו ויחוד זה

Y ahora explica cómo “el Mishkán del Testimonio”, que es [el nivel de] la unión de yud-hei, “fue

contabilizado por mandato de Moshé”: esta pekidá y esta unión se producen por medio de [el nivel

de] Moshé,

La unión de yud-hei, el Mishkán del Testimonio, se produce “por mandato de Moshé”; es decir, por medio

de la cualidad de Moshé.
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כי משה הוא בחי׳ הביטול כמ״ש ונחנו מ״ה310 ומבואר למעלה דהמשכה זו מבחי׳ י״ה הוא דוקא ע״י

הביטול כמש״ל בפי׳ ששם עלו שבטים311 כו להודות כו׳.

pues Moshé es [el nivel de] la autoanulación (bitul), como está escrito: “¿Y qué (mah) somos noso‐

tros?”; y se explicó antes que esta emanación desde [el nivel de] yud-hei se produce específica‐

mente mediante la autoanulación, como se explicó antes respecto del significado de “Allí subieron

las tribus”, etc., “para dar gracias”, etc.

La cualidad de Moshé es la autoanulación: él y Aharón dijeron: “¿Y qué (mah) somos nosotros?”. Como se

explicó antes, solo mediante la autoanulación es posible atraer desde yud-hei; esta es la “declaración de re‐

conocimiento” de “para dar gracias al Nombre de D'os”.

וזהו שמצינו בר״ע312 שהיה כורע ומשתחוה עד שאדם מניחו בזוית זו ומוצאו בזוית אחרת לפי שא״א

להמשכה זו לבא בגילוי בשכל ודעת או כלי המדות אלא רק ע״י בחי׳ הביטול שהוא ענין ההשתחואה

שבשמו״ע כנודע

Esto explica lo que encontramos acerca de Rabí Akiva: se inclinaba y se prosternaba hasta que al‐

guien lo dejaba en un rincón y lo encontraba en otro; pues esta emanación no puede revelarse en

el intelecto y el conocimiento ni en las vasijas de los atributos emocionales (midot), sino única‐

mente mediante [el nivel de] la autoanulación, que es el significado de inclinarse en la Shemoné

Esré, como es sabido.

Por eso Rabí Akiva, cuando rezaba solo, se inclinaba tanto que alguien lo dejaba en un rincón y lo encontra‐

ba en otro. Esta emanación no puede revelarse en el intelecto ni en los sentimientos, sino únicamente me‐

diante la autoanulación, que se expresa en la inclinación durante la Shemoné Esré.

313 דההמשכה שע״י שמירת מצות ל״ת הוא ענין אחד עם ההמשכה )ועמ״ש בד״ה שימני כחותם314,

315 וסד״ה השמים שבתפלת שמו״ע ועמ״ש מענין תפלת שמונה עשרה בד״ה יהודה אתה316,
317 ,318 כסאי(:

(Véase lo escrito en el discurso que comienza “Ponme como un sello”, donde se explica que la

emanación que se produce al observar las mitzvot prohibitivas es una misma con la emanación

que se produce en la plegaria de la Shemoné Esré; y véase lo escrito acerca de la plegaria de la

Shemoné Esré en el discurso que comienza “Yehudá, tú”, y al final del discurso que comienza “El

cielo es Mi trono”.)

El Alter Rebe remite al discurso “Ponme como un sello”, que muestra que observar las prohibiciones y rezar

la Shemoné Esré atraen lo mismo, y a otros dos discursos acerca de la Shemoné Esré.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 5 2 – 5 4

Pésaj, matzá, el Ómer y Shavuot

קיצור. עוי״ל פי׳ משכן העדות מלשון ותבואי בעדי עדיים319 ופרש״י שני פירושים לשון עדים מהר

321 גם לשון עד פה תבוא322 וע״ז אמר אשר חורב320 בחי׳ כתרים ולשון עדי עד נצחיות יהללוך סלה.
323 פקד ע״פ משה:

Resumen. También puede decirse que “el Mishkán del Testimonio” deriva del término de “y lle‐

gaste adornada con adi adayim”, sobre el cual Rashi ofrece dos explicaciones: el término que alu‐

de a “sus adornos del monte Jorev”, [el nivel de] las coronas; y el término adei ad, eternidad: “te

alabarán, Selá”. También alude al término “hasta aquí llegarás”. Y acerca de esto dice: “que fueron

contabilizados por orden de Moshé”.

Resumen de la sección 6: “el Mishkán del Testimonio” deriva de adi adayim, que Rashi explica como las co‐

ronas del Sinaí y como eternidad (“te alabarán, Selá”); también contiene ad, “hasta”; y acerca de todo esto el

versículo dice “por orden de Moshé”.

51

ז ועפ״ז יובן ג״כ מעט ענין הפסח ואכילת מצה. דהנה פסוק רבבה כצמח השדה324 כו׳ ותבואי בעדי

עדיים כו׳ )שהוא בחי׳ משכן העדו׳ כנ״ל( נאמר על יצ״מ.

7. De acuerdo con esto, también se comprenderá algo acerca de [la cuestión de] Pesaj y de comer

matzá. Pues el versículo “Te hice crecer en miríadas, como la vegetación del campo”, etc., “y lle‐

gaste adornada con adi adayim”, etc. (que es [el nivel de] “el Mishkan del Testimonio”, como se

mencionó arriba), se refiere al Éxodo de Egipto.

La sección 7 aplica todo lo anterior a Pesaj y a la matzá. El versículo de Ezequiel “como la vegetación del

campo… adi adayim”, que se mostró que es el Mishkan del Testimonio, se refiere al Éxodo.

והיינו שזכו בליל א׳ דפסח לבחי׳ גילוי יחודים עליונים הנ״ל. דהיינו אפילו יחוד י״ה שהוא מבחי׳ ישת

חשך סתרו נגלה עליהם אז

Es decir, en la primera noche de Pesaj merecieron [el nivel de] la revelación de las uniones supe‐

riores mencionadas arriba; es decir, incluso la unión de yud-hei, que procede de [el nivel de] “Hizo

de la oscuridad Su escondite”, se les reveló entonces,

En la primera noche de Pesaj, el pueblo mereció la revelación de las uniones superiores, incluso la unión de

yud-hei, procedente del nivel más oculto.

52
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326 כו׳. ולהיות כי כמאמר שנגלה עליהם325 מלך מלכי המלכים כמ״ש פי׳ זה במ״א בד״ה קול דודי327,

מבחי׳ גלוי זה נמשך עדות לישראל כדלעיל.

como dice la expresión: “El Rey de los reyes de reyes se reveló a ellos”, tal como se explica esto en

otro lugar, en el discurso que comienza “La voz de mi amado”, etc. Y puesto que de [el nivel de]

esta revelación se deriva “un testimonio para Israel”, como se dijo arriba,

Esta es la expresión de la Hagadá: “El Rey de los reyes de reyes se reveló a ellos”, explicada en el discurso

“La voz de mi amado”. De esta revelación proviene “un testimonio para Israel”.

ולכן נאמר ע״ז ותבואי בעדי עדיים וככל הפירושים שנת״ל בזה הכל הי׳ הגילוי מזה בליל א׳ דפסח.

por eso se dice acerca de esto: “y llegaste adornada con adi adayim”; y, de acuerdo con todas las

explicaciones dadas arriba sobre esto, toda esta revelación tuvo lugar en la primera noche de

Pesaj.

Por eso el versículo dice “llegaste adornada con adi adayim”: todos los sentidos explicados arriba se revela‐

ron en la primera noche de Pesaj.

ולכן נצטוו לאכול מצה. וכתיב מצות יאכל את שבעת הימים328 )ס״פ בא י״ג ז׳(. ולשון זה לפי פשוטו

אינו מובן דהל״ל בשבעת הימים

Por eso se les ordenó comer matzá. Está escrito: “Matzot se comerán los siete días” (al final de

Parshat Bo, [capítulo] 13[, versículo] 7). Esta formulación no se comprende según su sentido sim‐

ple, pues debería haber dicho “durante los siete días” (beshivat hayamim),

Por eso se les ordenó comer matzá. El versículo “Matzot se comerán los siete días” está formulado de mane‐

ra extraña: cabría esperar “durante los siete días”.

אבל את שבעת הימים משמע שיאכילו מצה את ז׳ הימים עצמן וזה תמוה, אבל לפי האמת א״ש כי

mientras que “et shivat hayamim” da a entender que se debe dar de comer matzá a los siete días

mismos, y esto resulta desconcertante. Pero, de acuerdo con la verdad [del asunto], se comprende

bien, pues

Tal como está escrito, parece decir que hay que dar de comer matzá a los propios días. El Alter Rebe dice

que, en su sentido interior, esto es precisamente correcto.
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הנה ז׳ הימים הן ז׳ מדות חו״ג כו׳ שהן נמשכים מבחי׳ ו״ה דשם הוי׳ הוי״ו הוא ששה מדות שבפסוק לך

ה׳ הגדולה כו׳

los siete días son los siete atributos, Jésed y Guevurá, etc., que se derivan de [el nivel de] vav-hei

del Nombre Havaiá: la vav son los seis atributos del versículo “Tuyo, D'os, es la grandeza”, etc.,

Los siete días son los siete atributos emocionales, Jésed, Guevurá y los demás, que se derivan de vav-hei: la

vav son los seis atributos enumerados en el versículo “Tuyo, D'os, son la grandeza y el poder”.

והשביעי׳ היא בחי׳ הה״א שהיא בחי׳ לך ה׳ הממלכה כו׳ ומדות אלו ישנם ג״כ בנפש והוא בחינת

האהבה הנמשכת מצד השכל וההתבוננות בגדולת הבורא ית׳ כשמשיג איך

y el séptimo es [el nivel de] la hei, que es [el nivel de] “Tuyo, D'os, es el reino”, etc. Estos atributos

también existen en el alma: [el nivel de] el amor que se deriva del intelecto y de la contemplación

de la grandeza del Creador, bendito sea, cuando uno comprende cómo

El séptimo, la hei, es Maljut: “Tuyo, D'os, es el reino”. Estos atributos también existen en el alma, como el

amor que surge de contemplar la grandeza de D'os.

כי הוא חייך329 כו׳ ושמחדש בכל יום מע״ב כו׳ שמהתבוננות זו יולד האהבה או היראה וכנ״ל בענין מי

ברא אלה330 כו׳.

“Él es tu vida”, etc., y que Él renueva cada día la obra de la creación, etc.; de esta contemplación

nace el amor o el temor, como se mencionó antes acerca de “¿Quién creó estos?”, etc.

Se contempla que “Él es tu vida” y que renueva la creación cada día; de esto nace el amor o el temor: los ei‐

leh nacidos del mi, como se describió antes.

אמנם למעלה מזה היא האהבה והדביקות הנמשכת מצד ההתבוננות בעצמות אור א״ס שמצד מהו״ע

כלא חשיב השבח הזה של ביטול העולמות אליו ית׳

Pero más elevada que esta es el amor y la adhesión (devekut) que provienen de contemplar la

esencia de la Luz Infinita (Or Ein Sof): que, desde la perspectiva de Su ser y esencia, este elogio —la

anulación de los mundos ante Él, bendito sea— no cuenta como nada,

Más elevada aún es un amor y una adhesión que provienen de contemplar la esencia misma de D'os. Ante

Su esencia, incluso la anulación de los mundos ante Él no constituye un gran elogio.

כי במהו״ע לית מחשבה תפיסא ביה כלל וחיות כל העולמות הוא רק ע״י מחשבה אחת כו׳

pues, en Su ser y esencia, “ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto”, y la fuerza vital

de todos los mundos existe únicamente por medio de un solo pensamiento, etc.

Esto se debe a que ningún pensamiento puede aprehender Su esencia, y todos los mundos viven de no más

que un solo “pensamiento” Suyo.
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ובחי׳ אהבה זו נק׳ עדי עדיים והוא בחי׳ תרין עטרין הנ״ל הנמשכים מבחי׳ המדות שלמעלה מהשכל

ומתגלים במדות שלמטה מהשכל והוא ההמשכה מבחי׳ י״ה בו״ה וכדי שיזכו ישראל לבחי׳ גילוי זה

בפסח

Este [nivel de] amor se llama adi adayim, y es [el nivel de] las dos coronas mencionadas antes, que

se extienden desde [el nivel de] los atributos que están por encima del intelecto y se revelan en los

atributos que están por debajo del intelecto; es la extensión de [el nivel de] yud-hei hacia vav-hei. Y

para que Israel mereciera [el nivel de] esta revelación en Pésaj,

Este amor superior es adi adayim, las “dos coronas”: emociones por encima del intelecto que se revelan en

las emociones por debajo de él, la extensión de yud-hei hacia vav-hei. Israel debía merecer esta revelación

en Pésaj.

כי ביצ״מ היה עדיין בבחי׳ קטנות331 כצמח השדה בתחלתו ולא היה להם רק האהבה זוטא ולא אה״ר

הנ״ל דבחי׳ עדי עדיים לכן כדי שיגיעו לגילוי זה נצטוו לאכול מצה.

pues, en el Éxodo de Egipto, todavía se encontraban en [un estado de] pequeñez (katnut), como el

crecimiento del campo en sus comienzos, y solo tenían el amor menor (ahavá zuta), no el gran

amor (ahavá rabá) mencionado antes, de [el nivel de] adi adayim. Por eso, para alcanzar esta reve‐

lación, se les ordenó comer matzá.

Pero en el Éxodo todavía eran espiritualmente “pequeños”, como una planta recién brotada; solo tenían el

amor menor, no el gran amor de adi adayim. Por eso se les ordenó comer matzá.

שענין המצה הוא המשכת בחי׳ מ״ה והוא בחי׳ הביטול כמו שנראה לעין שאין במצה התנשאות

Pues la matzá consiste en la extensión de [el nivel de] mah (“qué”), que es [el nivel de] la autoanu‐

lación, como se ve a simple vista: la matzá no se eleva

La matzá es mah, “qué”: autoanulación. Se puede ver que la matzá no se eleva.

כמו בחמץ ושאור כו׳ ובחי׳ ביטול זה הוא שבו וע״י נמשך מבחי׳ י״ה כנ״ל בענין משכן העדות אשר
332 פקד ע״פ משה דוקא.

como lo hacen el jametz y la levadura, etc. Y [el nivel de] esta autoanulación es aquello en lo que y

por medio de lo cual se extiende [el nivel de] yud-hei, como se mencionó antes acerca de “el Mish‐

kán del Testimonio, que fue contabilizado por orden de Moshé”, específicamente.

El jametz y la levadura se elevan y se hinchan; la matzá no. Esta autoanulación es el conducto por el que se

extiende yud-hei, como en el Mishkán del Testimonio, “por orden de Moshé”.
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וזהו מצות יאכל את שבעת הימים333 פי׳ יאכל הוא לשון מפעיל דהיינו שיאכילו את ז׳ הימים ממצה.

Este es [el significado de] “Durante los siete días se comerá matzá”: yei’achel (“se comerá”) es una

expresión causativa; es decir, se debe alimentar a los siete días con matzá.

El Alter Rebe interpreta yei’achel, “se comerá”, en sentido causativo: se debe “alimentar” con matzá a los

siete días mismos.

והענין הוא להמשיך מבחי׳ מ״ה שבמצה בכל ז׳ המדות להיות נמשך בהם מבחי׳ הביטול דמ״ה ואז

יוכלו כנ״י לקבל מבחי׳ יחוד העליון די״ה שזהו בחי׳ עדות לישראל ועדי עדיים

El asunto consiste en atraer [el nivel de] mah que hay en la matzá a los siete atributos, de modo

que se atraiga a ellos [el nivel de] la autoanulación (bitul) de mah; entonces la Comunidad de Israel

podrá recibir [el nivel de] la unión superior de yud-hei, que es [el nivel de] “testimonio para Israel”

y adi adayim.

Es decir, la autoanulación de la matzá (mah, “qué”) debe atraerse a los siete atributos emocionales. Enton‐

ces el pueblo judío podrá recibir la unión superior de yud-hei, “testimonio para Israel” y adi adayim.

)וע׳ מענין מצות יאכל את שבעת הימים בד״ה להבין מ״ש בהגדה מצה זו334 כו׳ ועמ״ש בד״ה קחו
335 ,336 מאתכם תרומה.

(Sobre “Durante los siete días se comerá matzá”, véase el discurso que comienza “Para compren‐

der lo que se dice en la Hagadá: ‘Esta matzá’”, etc.; y véase lo escrito en el discurso que comienza

“Tomen de entre ustedes una ofrenda”,

El largo paréntesis comienza con dos referencias: el discurso sobre “Esta matzá que comemos” de la Haga‐

dá y el discurso de Torah Ohr “Tomen de entre ustedes una ofrenda”.

דמצה ולחם עוני337 זהו בחי׳ אתכפיא כו׳ ע״ש ומבואר לעיל בענין ל״ת שע״י אתכפיא סט״א עי״ז

אסתלק יקרא דקוב״ה338 שעי״ז נמשך מבחי׳ יחוד י״ה שהוא משכן העדות

donde se explica que la matzá y “el pan de la pobreza” son [el nivel de] la subyugación (itkafia),

etc.; véase allí. Y más arriba se explicó, respecto de las prohibiciones, que mediante la subyuga‐

ción de la sitra ajra, “se eleva la gloria del Santo, bendito sea”; pues por medio de ello se atrae [el

nivel de] la unión de yud-hei, que es “el Mishkán del Testimonio”.

Allí se explica que la matzá, “el pan de la pobreza”, representa la itkafia, la subyugación. Esto concuerda

con lo dicho aquí acerca de las prohibiciones: someter al otro lado eleva la gloria de D'os y atrae la unión de

yud-hei, el Mishkán del Testimonio.
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ולכן עד״ז ע״י בחי׳ המצה נמשך בחי׳ ותבואי בעדי עדיים וע׳ ג״כ בפע״ח שער חג המצות פ״א מענין

ותרבי ותגדלי ותבואי בעדי עדיים339 ע״ש(.

Por lo tanto, del mismo modo, mediante [el nivel de] la matzá se atrae [el nivel de] “y llegaste con

adi adayim”. Véase también Pri Etz Chaim, Sha’ar Chag HaMatzos, capítulo 1, acerca de “y crecis‐

te, te hiciste grande y llegaste con adi adayim”; véase allí.)

Así, la matzá también atrae “y llegaste con adi adayim”. Pri Etz Chaim, en su sección sobre la festividad de

las matzot, también relaciona este versículo con Pésaj.

והנה אכילת מצה היא הכנה לקבלת התורה שבשבועות כי על קבלת התורה נאמר בעטרה שעטרה לו
אמו340

Ahora bien, comer matzá es una preparación para recibir la Torá en Shavuot, pues acerca de la re‐

cepción de la Torá se dice: “con la corona con que su madre lo coronó”,

Comer matzá prepara para recibir la Torá en Shavuot, el día llamado en el Cantar “el día de su boda”, cuan‐

do “su madre lo coronó”.

341 וסדכ״ס וגם קשרו להם שני כתרים שזהו ענין עדי עדיים הנ״ל. שהוא בחי׳ התגלות רעוא דכל רעוין

que es [el nivel de] la revelación de “la Voluntad de todas las voluntades” y de la Causa de todas las

causas; además, se ataron dos coronas sobre ellos, lo cual corresponde a adi adayim, mencionado

arriba.

Esa corona es la revelación de los niveles más elevados y ocultos: “la Voluntad de todas las voluntades” y la

Causa de todas las causas. Las dos coronas que fueron atadas sobre Israel en el Sinaí son adi adayim.

ולכך הוצרכו תחלה לאכילת מצה שהוא בחי׳ הביטול כו׳ )והנה עם היות כי בליל א׳ דפסח מתגלה ג״כ

בחי׳ עדי עדיים הנ״ל. אך הגילוי הזה הוא אז ממילא דהיינו אתעדל״ע שלא ע״י אתעדל״ת

Por eso primero tuvieron que comer matzá, que es [el nivel de] la autoanulación, etc. (Aunque en

la primera noche de Pésaj también se revela [el nivel de] adi adayim mencionado arriba, esa reve‐

lación ocurre entonces por sí sola; es decir, es un despertar desde arriba que no se produce por

medio de un despertar desde abajo;

Por eso la matzá, que representa la autoanulación, debía preceder. Un paréntesis explica por qué: en la pri‐

mera noche de Pésaj también se revela adi adayim, pero como un regalo desde arriba, sin esfuerzo alguno

desde abajo.
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342 כו׳ ואחר ליל א׳ דפסח מסתלק גילוי זה ולכן נק׳ פסח לשון דילוג כנודע בענין מדלג על ההרים343,

ולכך אח״כ מתחיל מצות ספה״ע ז׳ שבועות כדי להמשיך גילוי יחודים הנ״ל ע״י אתעדל״ת.

Por eso se llama Pésaj, término que significa “saltear”, como es sabido en relación con “saltando

sobre las montañas”, etc. Después de la primera noche de Pésaj, esta revelación se retira; por eso,

luego comienza la mitzvá de la Cuenta del Ómer, durante siete semanas, para atraer la revelación

de las uniones mencionadas antes mediante un despertar desde abajo.

Por eso la festividad se llama Pésaj, “saltear”, como en la querida expresión “saltando sobre las montañas”:

la revelación saltea el orden habitual. Después de la primera noche se retira, y se ordena la Cuenta del

Ómer, durante siete semanas, para atraerla nuevamente mediante el esfuerzo desde abajo.

והאתעדל״ת דספירת העומר ידוע שהיא התהפכות השבע מדות344 דנפש הבהמית וכל מדה כלולה מז׳

שתהיינה כולם לה׳.

Se sabe que el despertar desde abajo de la Cuenta del Ómer consiste en la transformación de los

siete atributos emocionales del alma animal, cada uno de los cuales está compuesto por siete, para

que todos estén dirigidos a D'os.

El esfuerzo del Ómer consiste en transformar los siete atributos emocionales del alma animal, cada uno

compuesto por siete (las siete semanas de siete días), para que todos estén dirigidos a D'os.

ובחי׳ זו הוא בחי׳ ומדרגת שבעת הימים בחי׳ ו״ה הנ״ל ואח״כ345 מתגלה עי״ז ממילא אח״כ ביום

החמשים מבחי׳ עדי עדיים הנ״ל שלמעלה מבחי׳ ו״ה ולכן נאמר תספרו חמשים יום346 ובאמת אין

סופרים רק מ״ט

Este nivel es el nivel y la categoría de “los siete días”, [el nivel de] vav-hei mencionado antes. Lue‐

go, por medio de esto, se revela por sí solo, en el día cincuenta, algo del nivel de adi adayim men‐

cionado antes, que está por encima [del nivel de] vav-hei. Por eso dice: “Contarán cincuenta días”,

aunque en verdad solo se cuentan cuarenta y nueve;

Esta cuenta corresponde a “los siete días”, vav-hei. Luego, en el día cincuenta, adi adayim, que está por en‐

cima de vav-hei, se revela por sí solo. Por eso la Torá dice “contarán cincuenta días”, aunque solo se cuen‐

tan cuarenta y nueve.
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אלא שע״י ספירת המ״ט יום מתגלה ממילא שער החמשים כי הוא מבחי׳ ומדרגת י״ה וכבר נת׳ דשם

הוא מדרגת הל״ת שענינם בבחי׳ שב ואל תעשה ולא בבחי׳ קום ועשה מפני שאין לו כלי כו׳

sino que, mediante la cuenta de los cuarenta y nueve días, la puerta cincuenta se revela por sí sola,

pues pertenece al nivel y la categoría de yud-hei. Ya se explicó que allí se encuentra la categoría de

las prohibiciones, cuya naturaleza es “siéntate y no hagas”, y no “levántate y haz”, porque no tiene

una vasija, etc.

Contar los cuarenta y nueve días revela por sí sola la puerta cincuenta, porque esta pertenece a yud-hei, el

nivel de las prohibiciones, que opera mediante “sentarse y no hacer”, pues no tiene una vasija.

ע״כ גם במצות הספירה אין צריך לסופרו כמו בשבעה שבועות דמצוה למימני יומי347 כו׳ כי הוא

מבחינת ו״ה משא״כ בחי׳ זו ההמשכה משער הנו״ן רק שנמשך ממילא ע״י קדימת ספירת ז׳ שבועות

שהוא בחי׳ התהפכות המדות כו׳

Por eso, tampoco en la mitzvá de la cuenta es necesario contarla, como en el caso de las siete se‐

manas, respecto de las cuales es mitzvá contar los días, etc., pues aquello pertenece a [el nivel de]

vav-hei; en cambio, esta atracción, desde la puerta cincuenta, se produce únicamente por sí sola,

como resultado de la cuenta previa de las siete semanas, que corresponde a la transformación de

los atributos, etc.,

Por eso no se cuenta el día cincuenta, mientras que sí se cuentan los días y las semanas (“es mitzvá contar

los días”), pues estos pertenecen a vav-hei. La puerta cincuenta se atrae únicamente por sí sola, mediante

las siete semanas previas de refinamiento de los atributos.

349 כמ״ש במ״א. וזהו ולא תחללו348 כו׳ שעי״ז יומשך אח״כ גילוי זה ממילא וכענין ואתם תחרישון

עיקר ענין עדי עדיים הנ״ל שאז זכו לגילוי הכתרים כו׳ והוא בחי׳ גבוה יותר כי בחי׳ עדיים הנ״ל הם

בלי קץ כנ״ל.

y “no profanaréis”, etc., por medio de lo cual esta revelación será atraída luego por sí sola, como

en “y ustedes guardarán silencio”, según se explica en otro lugar. Este es el sentido esencial de adi

adayim mencionado antes: entonces merecieron la revelación de las coronas, etc. Se trata de un

nivel más elevado, pues el nivel de adayim mencionado antes es ilimitado, como se dijo antes.

Ese refinamiento también corresponde a “no profanaréis” de las prohibiciones, después de lo cual la revela‐

ción llega por sí sola, como en “y ustedes guardarán silencio” junto al mar. Este es el sentido esencial de adi

adayim: en Sinaí merecieron las coronas, un nivel ilimitado.
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נמצא העולה מזה שבליל פסח נמשך גילוי בכנס״י בחינ׳ גלוי יחודים הנ״ל מבחי׳ ו״ה ומבחי׳ י״ה

באתעדל״ע ע״י אכילת מצה.

De esto resulta que, en la noche de Pésaj, se atrae una revelación a la Comunidad de Israel: [el ni‐

vel de] la revelación de las uniones mencionadas antes, de [el nivel de] vav-hei y de [el nivel de]

yud-hei, mediante un despertar desde arriba, a través de comer matzá.

En síntesis: en la noche de Pésaj, ambas uniones, la de vav-hei y la de yud-hei, se revelan en el pueblo judío

como un don desde arriba, mediante el consumo de matzá.

וז״ש מצות יאכל את שבעת הימים ואח״כ מסתלקת ההמשכה וחוזרים וממשיכים ע״י אתעדל״ת

בספה״ע ז׳ שבועות ואזי מתגלה בשבועות בחי׳ עדי עדיים הנ״ל בשעת קבלת התורה(:

Este es [el sentido de] “Se comerán matzot durante los siete días”. Luego, la atracción se retira y

vuelven a atraerla mediante un despertar desde abajo, durante las siete semanas de la Cuenta del

Ómer; entonces, en Shavuot, se revela [el nivel de] adi adayim mencionado antes, en el momento

de la recepción de la Torá.)

Esto es “Se comerán matzot durante los siete días”. Luego la revelación se retira y vuelve a atraerse median‐

te el esfuerzo desde abajo durante las siete semanas del Ómer; y en Shavuot, al recibirse la Torá, se revela

adi adayim.

קיצור. ועד״ז יובן ענין אכילת מצה בחי׳ ביטול ואתכפיא להיות כצמח השדה350 בחי׳ אין ועי״ז ותרבי

ותגדלי כו׳ ובחג השבועות בחי׳ בעטרה351 כו׳ שהוא ענין בעדי עדיים:

Resumen. De la misma manera se comprenderá el sentido de comer matzá: [el nivel de] autoanula‐

ción y sometimiento, para ser “como el crecimiento del campo”, [el nivel de] la nada (ayin); y me‐

diante esto, “creciste y te desarrollaste”, etc.; y en la festividad de Shavuot, [el nivel de] “con la co‐

rona”, etc., que es [el sentido de] adi adayim.

Resumen de la sección 7: comer matzá es autoanulación y sometimiento, volverse “nada”, como una semilla

en el campo, y mediante esto “creciste y te desarrollaste”; y en Shavuot llega “la corona”, adi adayim.
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 5 5 – 6 4

El orden de la plegaria, los levitas, Isamar y el futuro

ח והנה בסדר התפלה אנו מוצאים ככל ענין הנ״ל בפי׳ אלה פקודי המשכן משכן העדות כו׳ דהנה ידוע

שבפסוק ראשון דק״ש שמע ישראל352 ה׳ אלקינו כו׳

8. Ahora bien, en el orden de la plegaria encontramos todo lo mencionado anteriormente en la ex‐

plicación de «Estos son los cómputos del Mishkán, el Mishkán del Testimonio», etc. Pues es sabido

que el primer versículo del Shemá, «Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os», etc.,

La sección 8 encuentra toda la estructura del versículo en el orden diario de la plegaria, comenzando por el

primer versículo del Shemá: «Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os».

הוא בחי׳ יחודא עילאה די״ה הנ״ל הנק׳ הנסתרות לה׳ אלקינו353 כו׳ והוא ענין משכן העדות אשר פקד

ע״פ משה כו׳ ובפסוק ואהבת בכל לבבך354 כו׳

es [el nivel de] la unidad superior (yijudá ilaá) de iud-he mencionada anteriormente, que se llama

«las cosas ocultas pertenecen a Havaiá, nuestro D'os», etc.; y es «el Mishkán del Testimonio, que

fue contabilizado por palabra de Moshé», etc. Y en el versículo «Y amarás… con todo tu corazón»,

etc.,

Ese primer versículo es la unidad superior de iud-he, «las cosas ocultas pertenecen a D'os», que es el Mish‐

kán del Testimonio «por palabra de Moshé». El versículo siguiente, «Y amarás… con todo tu corazón», co‐

rresponde a otra clase.

הענין הוא בבחי׳ אהבה הנמשכת מהשכל והטעם )ועמ״ש מזה בד״ה בכ״ה בכסלו( והוא ענין יחודא תתאה

כמ״ש אלה פקודי המשכן כו׳

el asunto corresponde [al nivel de] un amor que se deriva del intelecto y la razón (véase lo escrito

sobre esto en el discurso que comienza «El veinticinco de Kislev»), y es la unidad inferior (yijudá

tataá), como está escrito: «Estos son los cómputos del Mishkán», etc.,

Se refiere al amor que nace de la comprensión, la unidad inferior, el Mishkán manifiesto: «Estos son los

cómputos del Mishkán». El Alter Rebe remite a un discurso de Janucá, «El veinticinco de Kislev», que trata

sobre este amor.
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וכנ״ל בענין שאו מרום כו׳ וראו מי ברא אלה355 כו׳ אך הנה קודם ק״ש תקנו אנכה״ג פסוקי דזמרה

como se mencionó anteriormente respecto de «Alcen la mirada a lo alto», etc., «y vean: ¿Quién

creó estos?», etc. Sin embargo, antes del Shemá, los Hombres de la Gran Asamblea instituyeron Pe‐

sukei deZimrá (Versículos de Alabanza).

Esto corresponde al amor que nace de «Alcen la mirada… ¿Quién creó estos?», explicado anteriormente.

Antes del Shemá, los Hombres de la Gran Asamblea dispusieron los Pesukei deZimrá, los salmos de

alabanza.

והענין של פסוד״ז הוא כדי שיוכלו להגיע בפסוק ראשון דק״ש ליחוד העליון דה׳ אלקינו הנק׳ נסתרות

כנ״ל ואם לא השיר והזמרה בפסוד״ז א״א לבא למדרגת היחוד הזה כו׳

El propósito de Pesukei deZimrá es que, en el primer versículo del Shemá, puedan alcanzar la

unión superior de «Havaiá, nuestro D'os», llamada «las cosas ocultas», como se mencionó ante‐

riormente; y sin el canto y la alabanza de Pesukei deZimrá es imposible llegar al grado de esta

unión, etc.

Su propósito es conducir a la persona, en el primer versículo del Shemá, a la unión superior de «Havaiá,

nuestro D'os», el nivel oculto. Sin el canto y la alabanza que la preceden, no se puede alcanzar esa unión.

וזה היה עבודת הלוים בשיר וזמרה כו׳ והיו נושאים את המשכן וכמ״ש בני גרשון ובני מררי נושאי

356 )בפ׳ בהעלותך יו״ד י״ז( המשכן

Esta era la labor de los levitas, con canto y alabanza, etc., y ellos transportaban el Mishkán, como

está escrito: «Los hijos de Guershón y los hijos de Merarí, los que transportaban el Mishkán» (en la

parashá de Behaalotejá, [capítulo] 10[, versículo] 17);

Esto corresponde al servicio de los levitas, que cantaban en el Templo y también transportaban el Mishkán

durante los viajes; la Torá describe a los hijos de Guershón y Merarí como quienes transportaban el

Mishkán.

בני קהת נושאי המקדש וכתיב ובחנות המשכן יקימו357 אותו הלוים )במדבר א׳ נ״א( )ועמ״ש מזה בד״ה

שאו את ראש358 כו׳ למשפחותם לבית אבותם(

«los hijos de Kehat, los que transportaban el santuario»; y está escrito: «Cuando el Mishkán se de‐

tenga, los levitas lo montarán» (Bamidbar, [capítulo] 1[, versículo] 51). (Véase lo escrito sobre esto

en el discurso que comienza «Alza la cabeza», etc., «por sus familias, por sus casas paternas».)

Los hijos de Kehat transportaban los objetos sagrados, y eran los levitas quienes montaban el Mishkán cuan‐

do el campamento se detenía. El Alter Rebe remite al discurso «Alza la cabeza… por sus familias».
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אך הטעם איך שע״י פסוד״ז בשיר ורננה דוקא יגיעו לבחי׳ היחוד העליון הזה יובן בהקדים תחלה ענין

שיר הלוים כו׳

Sin embargo, la razón por la cual, mediante Pesukei deZimrá, precisamente con canto y júbilo, se

alcanza [el nivel de] esta unión superior se comprenderá explicando primero el canto de los levi‐

tas, etc.

Por qué el canto y la alabanza, en particular, conducen a la unión superior se explica a través del canto de

los levitas.

דהנה כתיב והחיות רצוא ושוב כמראה הבזק359 )ביחזקאל סי׳ א׳ י״ד( ופרש״י כלהבת הכבשן שיוצאה

תמיד מפי הכבשן וממהרת לחזור ולכנוס360 כך כו׳.

Pues está escrito: “Y las Jayot corrían y volvían (ratzó vashov), como la apariencia de un relámpa‐

go” (Ezequiel, capítulo 1[, versículo] 14), y Rashí explica: “como la llama de un horno, que sale con‐

tinuamente de la boca del horno y se apresura a volver y entrar; así”, etc.

Ezequiel vio a las Jayot (criaturas vivientes sagradas) “correr y volver, como la apariencia de un relámpago”,

y Rashí lo compara con la llama de un horno, que no cesa de saltar hacia afuera y volver de inmediato.

וכך נפש האלקית שבאדם שנק׳ נר הוי׳ וכמ״ש נר ה׳ נשמת אדם361 צ״ל עולה ויורד בבחי׳ רצוא ושוב

בתמידות בלתי הפסק

Del mismo modo, el alma divina del hombre, que es llamada “la lámpara de D'os”, como está es‐

crito: “El alma del hombre es la lámpara de D'os”, debe elevarse y descender en [la modalidad de]

correr y volver (ratzó vashov), continuamente, sin interrupción.

El alma divina, “la lámpara de D'os”, también es una llama, y debe elevarse y volver constantemente de la

misma manera: ratzó, anhelando partir y unirse a D'os, y shov, regresando a su tarea aquí abajo.

והוא ב׳ מיני התפעלות הללו זא״ז בתמידות וכמ״ש והחיות רצוא ושוב פי׳ אחר הרצוא שוב ואחר

השוב רצוא

Estos son dos tipos de despertar, uno después del otro, continuamente, como está escrito: “Y las

Jayot corrían y volvían”; es decir, después de correr, volver, y después de volver, correr,

Son dos movimientos del alma, uno después del otro, sin fin: después de correr, volver; y después de volver,

correr nuevamente.
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וכן חוזר חלילה וכמ״ש מזה בד״ה וכל העם רואים את הקולות362 ועי״ז עולה נה״א ממדרגה למדרגה

עד רום המעלות כו׳ וזהו ענין שיר הלוים על הקרבן

y así sucesivamente, una y otra vez, como se explica sobre esto en el discurso que comienza “Y

todo el pueblo veía los sonidos”. Mediante esto, el alma divina asciende de nivel en nivel, hasta las

alturas más elevadas, etc. Este es el sentido del canto de los levitas sobre la ofrenda.

Este ciclo, explicado en el discurso “Y todo el pueblo veía los sonidos”, eleva el alma divina de nivel en nivel.

Es el sentido interior del canto de los levitas sobre las ofrendas.

וזהו ג״כ הענין שנשאו את המשכן כו׳ מפני שע״י השיר ברצוא ושוב מגביהים ומרוממים למשכן עד

שנעשה גם בחי׳ יחוד העליון בבחי׳ משכן העדות הנ״ל וזהו כענין פי׳ ירושלים הבנויה כעיר שחוברה
363 לה.

Esto explica también por qué transportaban el Mishkán, etc.: porque mediante el canto, en la mo‐

dalidad de correr y volver, elevan y alzan el Mishkán hasta que también alcanza [el nivel de] la uni‐

dad superior, [el nivel de] “el Mishkán del Testimonio” mencionado anteriormente. Esto es seme‐

jante al sentido de “Jerusalén, edificada como una ciudad que está unida a ella”,

También por eso los levitas transportaban el Mishkán: mediante el canto, en la modalidad de correr y volver,

elevaban el Mishkán en su nivel simple hasta la unidad superior, el Mishkán del Testimonio, como en “Jeru‐

salén, edificada como una ciudad que está unida a ella”.

שמחבר בחי׳ ירושמ״ט שהוא יחוד ו״ה לבחי׳ ירושמ״ע שהוא בחי׳ י״ה והיו לאחדים ממש וכך הוא ענין

פסוד״ז לפני ק״ש ענין הכנה לרומם הנפש עד

que une [el nivel de] la Jerusalén de abajo, que es la unidad de vav-hei, con [el nivel de] la Jerusa‐

lén de arriba, que es [el nivel de] yud-hei, y ambas se vuelven verdaderamente una. Del mismo

modo, Pesukei deZimra antes del Shemá constituyen una preparación para elevar el alma hasta

Esa unión enlaza la Jerusalén de abajo (vav-hei) con la Jerusalén de arriba (yud-hei), hasta que se vuelven

una. Así, Pesukei deZimra preparan el alma y la elevan.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

77likuteitorah.com/es/likkutei-torah/pekudei/1/

שתוכל לייחד יחוד העליון בפסוק ראשון דק״ש באמרו הוי׳ אלקינו דהיינו ג״כ חיבור ויחוד בחי׳ הארת

הנשמה המלובשת בגוף עם מקורה ושרשה שלמעלה בחי׳ מזליה כמ״ש במ״א בד״ה יונתי בחגוי
364 הסלע.

que pueda realizar la unidad superior en el primer versículo del Shemá, al decir “Havaiá, nuestro

D'os”; esto es también la unión y conexión de [el nivel de] la irradiación del alma que está investi‐

da en el cuerpo con su fuente y raíz de arriba, [el nivel de] su mazal, como se explica en otro lugar,

en el discurso que comienza “Paloma mía, en las hendiduras de la roca”.

Entonces, al decir “Havaiá, nuestro D'os” en el primer versículo del Shemá, puede realizar la unidad supe‐

rior. Esto es también la unión de la parte del alma investida en el cuerpo con su raíz de arriba, su “mazal”,

como se explica en el discurso “Paloma mía, en las hendiduras de la roca”.

וזהו ששם עלו שבטים שבטי365 י״ה שמתחברים בחי׳ שבטים דבריאה עם שרשן ומקורן שבאצי׳ הנק׳

שבטי י״ה.

Esto es “Allí subieron las tribus, las tribus de Yah”: [el nivel de] las “tribus” de Beriá se une con su

raíz y fuente en Atzilut, llamadas “las tribus de Yah”.

Esto es “Allí subieron las tribus, las tribus de Yah”: las “tribus” del mundo de Beriá —las almas tal como se

encuentran abajo— se unen con su raíz en Atzilut, llamado “las tribus de Yah”.

והיינו ששם עלו בבחי׳ ירושלים הבנויה כעיר שחוברה366 כו׳ שהוא חיבור והתקשרות בחי׳ משכן עם

משכן העדות דהיינו שחוברה לה יחדו ממש.

Es decir, “allí subieron”, al [nivel de] “Jerusalén, edificada como una ciudad unida”, etc.; esto es la

unión y vinculación de [el nivel de] el Mishkán con el Mishkán del Testimonio; es decir, “unida a

ella”, verdaderamente juntos.

“Allí subieron” significa hacia “Jerusalén, edificada como una ciudad unida”: la vinculación del Mishkán

simple con el Mishkán del Testimonio, “unidos”, como una sola cosa.

367 דהיינו עלמא דאתכסיא וזהו ענין עבודת הלוים כי לוי מלשון לויה וחיבור וכמ״ש ועבד הלוי הוא368,

הנק׳ הוא שעבודת הלוים לקשר ולחבר בחי׳ עלמא דאתכסיא עם עלמא דאתגליא

Este es el servicio de los levitas, pues Leví alude a acompañar (levayá) y unir, como está escrito: “Y

el levita, él (hu), servirá”; es decir, el mundo oculto, llamado hu. El servicio de los levitas consiste

en vincular y unir [el nivel de] el mundo oculto con el mundo revelado.

Este es el servicio de los levitas, pues Leví significa “acompañar”, unir. El versículo “Y el levita, él (hu), ser‐

virá” alude al mundo oculto, llamado hu, “él” (en tercera persona, como alguien que no está presente); los

levitas unen el mundo oculto con el mundo revelado.
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371 וע׳ בזח״ב פקודי דרכ״א ע״ב )ועמ״ש מזה בד״ה אז ישיר משה369 ובני ישראל370 ובד״ה אשירה להוי׳

ובפ׳ קרח דקע״ח ע״ב(.

(Véase lo escrito al respecto en el discurso que comienza “Entonces cantaron Moshé y los hijos de

Israel” y en el discurso que comienza “Cantaré a D'os”; y véase el Zóhar, parte II, Pekudei, folio

221, lado b, y en la parashá de Koraj, folio 178, lado b.)

El Alter Rebe remite a dos discursos de Torah Ohr sobre el Cántico del Mar y a dos pasajes del Zóhar, en Pe‐

kudei y en Koraj.

וזהו אשר פקד ע״פ372 משה עבודת הלוים כו׳ דהנה פשט הכתוב משמעו שע״פ משה פקד עבודת הלוים

Esto es “que fue contado por orden de Moshé, el servicio de los levitas”, etc. Pues el sentido simple

del versículo indica que el servicio de los levitas fue contado por orden de Moshé;

Ahora bien, la frase del versículo es “que fue contado por orden de Moshé, el servicio de los levitas”. Leído

en su sentido simple, dice que el servicio de los levitas también fue dispuesto por orden de Moshé.

כי מה שאמר אשר פקד ע״פ משה עבודת הלוים ביד איתמר373 כו׳ קאי אשר פקד גם על מה שלאחריו

pues al decir “que fue contado por orden de Moshé, el servicio de los levitas, por mano de Itamar”,

etc., “que fue contado” también se refiere a lo que viene después,

Por lo tanto, las palabras “que fue contado” se refieren a lo que sigue: el servicio de los levitas.

דהיינו עבודת הלוים וגם על מה שלפניו והוא משכן העדות וכך רצונו לומר אלה פקודי כו׳

es decir, “el servicio de los levitas”, y también a lo que lo precede, a saber, “el Mishkán del Testi‐

monio”. Así, quiere decir: “Estas son las cuentas”, etc.,

También se refieren a lo que las precede: el Mishkán del Testimonio. El versículo debe leerse de la siguiente

manera.

משכן העדות אשר פקד המשכן ע״פ משה עבודת הלוים לשאת המשכן ועל שניהם אומר אשר פקד כו׳

“el Mishkán del Testimonio, que”, el Mishkán, “fue contado por orden de Moshé”; “el servicio de

los levitas”, para transportar el Mishkán; y de ambos dice: “que fue contado”, etc.

“El Mishkán del Testimonio” fue contado por orden de Moshé, y lo mismo ocurrió con “el servicio de los le‐

vitas” para transportar el Mishkán; “que fue contado” se refiere a ambos.
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ומה שאמר ביד איתמר ענין שלישי הוא שביד איתמר כל העבודה הזאת כו׳ )וביאור ענין אשר פקד ע״פ

משה גם עבודת הלוים לשאת המשכן כו׳(

Y lo que dice “por mano de Itamar” constituye un tercer asunto: que todo este servicio fue por

mano de Itamar, etc. (La explicación de “que fue contabilizado por orden de Moshé” [se aplica]

también [a] el servicio de los levitas de cargar el Mishkán, etc.:)

“Por mano de Itamar” es un tercer elemento, que se explicará más adelante. Primero, el Alter Rebe explica

cómo el hecho de que los levitas cargaran el Mishkán también fue “por orden de Moshé”.

הנה אותיות פקד הם אותיות דפק374 וכמבואר בספרי הקבלה שהדפק שרשו מבחי׳ אחוריים375 דחכמה

)והוא שם קפ״ד אחוריים דאבא כו׳( וכמ״ש קול דודי דופ״ק376 כו׳.

las letras de pakad (“contabilizó”) son las letras de dofek (“pulso”); y, como se explica en los libros

de Cabalá, el pulso tiene su raíz en [el nivel de] el dorso (ajoráyim) de Jojmá (y este es el Nombre de

184, el dorso de Aba, etc.), como está escrito: “La voz de mi amado llama (dofek)”, etc.

Las letras de pakad, “contabilizó”, son las de dofek, “pulso”. La Cabalá enseña que el pulso proviene del

“dorso” (ajoráyim) de Jojmá, y el Cantar dice: “La voz de mi amado llama (dofek)”.

והענין הוא דבחי׳ רצוא ושוב הנ״ל שרשו נמשך מבחי׳ הדפק כי אנו רואים בחוש שיש בדפק ענין עליה

וענין ירידה

El asunto es que [el nivel de] correr y retornar mencionado antes tiene su raíz en [el nivel de] el

pulso; pues vemos con nuestros propios sentidos que en el pulso hay un ascenso y un descenso,

El correr y retornar del alma tiene su raíz en el pulso, pues se puede sentir que el pulso sube y baja.

דהיינו הסתלקות החיות והתפשטות החיות והם באים זא״ז בתמידות והוא ענין הדפק בלב שהוא

הנשימה

es decir, una retirada de la fuerza vital y una expansión de la fuerza vital, que se suceden continua‐

mente; este es el pulso en el corazón, que es la respiración,

La fuerza vital se retira y se expande, una cosa después de la otra, sin cesar, como en el latido del corazón y

el ritmo de la respiración.

וגם בדפק היד נרגש העלאה והמשכה זו בתמידות )ועמ״ש מזה בד״ה אני ישנה377 גבי קול דודי דופק(.

y también en el pulso de la mano se siente continuamente esta elevación y extensión. (Véase lo es‐

crito sobre esto en el discurso que comienza “Estoy dormida”, a propósito de “La voz de mi amado

llama”.)

También en el pulso de la muñeca se siente continuamente esta elevación y extensión. El Alter Rebe remite

al discurso “Estoy dormida”, sobre “La voz de mi amado llama”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

80likuteitorah.com/es/likkutei-torah/pekudei/1/

וכך למעלה בחי׳ רצוא ושוב כמראה הבזק378 שעבודת הלוים לשאת המשכן שרשם הוא מבחי׳ הדפק

העליון שהוא בחי׳ הסתלקות והתפשטות והוא מה שאמר אשר פקד ע״פ משה עבודת הלוים

Así también Arriba: [el nivel de] correr y retornar “como la apariencia de un relámpago”, es decir,

el servicio de los levitas de cargar el Mishkán, tiene su raíz en [el nivel de] el pulso supremo, que

es [el nivel de] la retirada y la expansión. Esto es lo que dice: “que fue contabilizado (pakad) por

orden de Moshé, el servicio de los levitas”,

También Arriba, el correr y retornar del servicio de los levitas de cargar el Mishkán tiene su raíz en un “pul‐

so” supremo de retirada y expansión. Por eso el versículo emplea pakad, “contabilizó”, al referirse al servi‐

cio de los levitas.

שהוא מבחי׳ אחוריים דמ״ה דמשה שהן אותיות דפ״ק היפך אותיות פקד. אך משכן העדות פקד ע״פ
379 משה מבחי׳ פנימי׳ כו׳ כנ״ל.

pues proviene de [el nivel de] el dorso del má de Moshé, cuyas letras son dofek, a la inversa de las

letras de pakad. Pero “el Mishkán del Testimonio” fue contabilizado por orden de Moshé desde [el

nivel de] la dimensión interior, etc., como se mencionó antes.

Proviene del “dorso” del má de Moshé (su autoanulación), pues dofek invierte las letras de pakad. En cam‐

bio, el Mishkán del Testimonio fue contabilizado “por orden de Moshé” desde la dimensión interior.

ואמנם דוקא בחכמה הוא שיש התפשטות והסתלקות והוא בא בהתלבשות בדפק אבל בבחי׳ בינה אין

שם הסתלקות אלא התפשטות בלבד

Sin embargo, es específicamente en Jojmá donde hay expansión y retirada, y esta se reviste en el

pulso; pero en el nivel de Biná no hay retirada, sino únicamente expansión.

Solo Jojmá tiene el ritmo de expansión y retirada que se manifiesta como pulso. Biná solo se expande, sin

retirarse.

והיינו ענין הדם המתפשט בשס״ה גידים שנאמר בו כי הדם הוא הנפש380 דהיינו עיקר המחי׳ אך ע״י

בחי׳ החכמה נעשה בגידי הדם בחי׳ הדפק כו׳

Este es el asunto de la sangre que se extiende por los 365 tendones, respecto de la cual se dice:

“Porque la sangre es el alma”; es decir, la fuente principal de la vida. Pero, por medio del nivel de

Jojmá, se produce en los vasos sanguíneos el nivel del pulso, etc.

Biná es como la sangre que fluye por los 365 vasos: “porque la sangre es el alma”, el principal portador de la

vida; el pulso en esos vasos proviene de Jojmá.
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והן בחי׳ יחוד עליון הנ״ל די״ה ע״י מל״ת דלאו קודם להן כו׳ וזהו קול דודי דופק381 שהוא יחוד חו״ב

382 כו׳ תרין ריעין

Estos son el nivel de la unidad superior de yud-he mencionada antes, por medio de los manda‐

mientos prohibitivos, pues lav (“no”) precede a hen (“sí”), etc. Esto es “La voz de mi amado llama a

la puerta (dofek)”, que es la unión de Jojmá y Biná, “dos compañeros”, etc.

Este pulso es la unidad superior de yud-he, atraída por las prohibiciones, pues “no” (lav) viene antes que

“sí” (hen), así como la oscuridad viene antes que la luz. “La voz de mi amado llama a la puerta (dofek)”, del

Cantar de los Cantares, es la unión de Jojmá y Biná, “dos compañeros que nunca se separan”.

וזהו אשר פקד ע״פ משה גם עבודת הלוים ברצוא ושוב למטה ועי״ז יש בלוים יכולת להעלות בחי׳

המשכן לבחי׳ משכן ה עדות לקשרם ולחברם יחדו כעיר שחוברה383 כו׳

Esto es “que fue contabilizado por orden de Moshé”, dicho también de “el servicio de los levitas”,

en su correr y retornar abajo; y mediante esto los levitas tienen la capacidad de elevar el nivel del

Mishkán al nivel del Mishkán del Testimonio, para vincularlos y unirlos, “como una ciudad unida”,

etc.

Así, pakad, “contabilizado por orden de Moshé”, se aplica también al correr y retornar de los levitas abajo.

Ese ritmo semejante al pulso les da la capacidad de elevar el Mishkán simple al Mishkán del Testimonio y

unirlos, “como una ciudad unida”.

384 ובמק״מ שם דבית לוי זהו בחי׳ חו״ב ועי׳ בזח״ב פ׳ שמות די״א סע״ב ע״פ וילך איש מבית לוי385,

והיינו משכן העדות ויקח את בת לוי זהו בחי׳ מל׳ משכן סתם כו׳ ע״ש.

Véase el Zohar, Parte II, Parshat Shemot, folio 11, final del lado b, sobre el versículo “Y fue un hom‐

bre de la casa de Leví y tomó a una hija de Leví”, y el Mikdash Melej allí: “la casa de Leví” es el ni‐

vel de Jojmá y Biná, es decir, el Mishkán del Testimonio; “y tomó a una hija de Leví” es el nivel de

Maljut, el Mishkán sin especificación, etc.; véase allí.

El Alter Rebe se refiere al Zohar sobre “Y fue un hombre de la casa de Leví y tomó a una hija de Leví”, junto

con el comentario Mikdash Melej: “la casa de Leví” es Jojmá y Biná, el Mishkán del Testimonio, y “la hija de

Leví” es Maljut, el Mishkán simple.

ומה שאמר ביד איתמר בן אהרן כו׳ הענין הוא שלא ישאר האדם רק בבחי׳ זו דרצוא ושוב בלבד

Y en cuanto a lo que dice “por mano de Itamar, hijo de Aharón”, etc., el asunto es que la persona

no debe permanecer únicamente en este estado de correr y retornar,

Ahora se aborda la última de las preguntas iniciales: ¿por qué dice “por mano de Itamar, hijo de Aharón”?

La idea es que la persona no debe permanecer únicamente en el estado de correr y retornar.
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כי אין זה תכלית הכונה אלא צריך שימשיך זה בבחי׳ כלי שישכון בו בחי׳ הביטול הזה בבחינת רצוא

ושוב

pues este no es el propósito último; más bien, debe hacer descender esto al nivel de una vasija,

para que en ella more esta autoanulación (bitul), en la modalidad de correr y retornar.

Correr y retornar no es el objetivo final. Su autoanulación debe hacerse descender a una vasija en la que

pueda morar.

והנה בחי׳ הכלי לאור דרצוא ושוב הוא הדבור בד״ת דוקא וכמ״ש בפ׳ דק״ש אחר ואהבת ברצוא ושוב

כנ״ל ודברת בם בשבתך בביתך386 כו׳.

Ahora bien, el nivel de la vasija para la luz de correr y retornar es el habla, específicamente las pa‐

labras de la Torá, como está escrito en la sección del Shemá, después de “Y amarás”, en la modali‐

dad de correr y retornar, como se mencionó antes: “Y hablarás de ellas cuando estés sentado en tu

casa”, etc.

La vasija para ello es el habla, específicamente las palabras de la Torá. Por eso, en el Shemá, después de “Y

amarás” (correr y retornar), viene “y hablarás de ellas cuando estés sentado en tu casa”.

פי׳ ודברת שתמשיך רו״ש הזה בבחי׳ כלי והוא באותיות התורה ודוקא כשיש בדבור זה בחי׳ הביטול

וע״ד המבואר במ״א ע״פ ואשים דברי בפיך387 שאינו

El sentido de “y hablarás” es que hagas descender este correr y retornar al nivel de una vasija, es

decir, a las letras de la Torá; y esto específicamente cuando en ese habla hay un nivel de autoanula‐

ción, de acuerdo con lo explicado en otro lugar sobre el versículo “Y puse Mis palabras en tu

boca”: que no es

“Hablarás” significa hacer descender el correr y retornar a las letras de la Torá. Esto solo se logra cuando el

habla misma está autoanulada, como se explica acerca de “Y puse Mis palabras en tu boca”.

רק כלי לדבר ה׳ זו הלכה388 שאומר בפיו ואזי הדבור בחי׳ כלי לרו״ש וזהו ע״פ משה.

sino una vasija para la palabra de D'os, que es la halajá que pronuncia con su boca; entonces el ha‐

bla es un nivel de vasija para el correr y retornar. Esto es “por boca de Moshé”.

La boca de la persona es allí únicamente una vasija para “la palabra de D'os”, que el Talmud identifica con la

halajá. Entonces el habla se convierte en una vasija para el correr y retornar, y esto es “por boca de Moshé”.
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פי׳ משה דוקא שמשה היה בבחי׳ ביטול עד שאמר ונתתי עשב389 דהיינו לפי שאינו דבר ומהות בפ״ע

כ״א בטל לגמרי ושכינה מדברת מתוך גרונו390 כו׳

El sentido de “Moshé” en particular es que Moshé se encontraba en un estado de autoanulación, al

punto de decir: “Y daré hierba”, porque no era una cosa ni una entidad independiente, sino que

estaba totalmente autoanulado, y “la Shejiná habla desde su garganta”, etc.

Se menciona específicamente a Moshé porque estaba tan autoanulado que podía decir, con la voz de D'os:

“Daré hierba en tu campo”; no tenía una existencia propia separada, y “la Shejiná hablaba desde su

garganta”.

ועמ״ש בד״ה משה ידבר391 כו׳ וכמ״כ בכל אדם יש ניצוץ והארת בחי׳ משה392 דהיינו ע״י ק״ש למס״נ

באחד בביטול ממש עי״ז אח״כ תען לשוני אמרתך393 כו׳ אמרתך ממש.

Véase también lo escrito en el maamar que comienza “Moshé hablará”, etc. De igual modo, en

cada persona hay una chispa y un destello del nivel de Moshé; esto es, por medio del Shemá, al lle‐

gar al autosacrificio (mesirut néfesh) en “Uno”, con una autoanulación auténtica; por medio de

ello, después, “Mi lengua responderá a Tu palabra”, etc., a Tu palabra misma.

Todo judío tiene una chispa de Moshé. Por medio del Shemá, con autosacrificio en la palabra “Uno”, se al‐

canza una verdadera autoanulación; entonces “mi lengua responderá a Tu palabra”: la palabra misma de

D'os habla a través de él.

וזהו ביד איתמר פי׳ איתמר מלשון אתמר הנזכר בגמרא תמיד דפירושו איתמר שממילא איתמר394

ונדבר וכענין אז נדברו יראי395 ה׳

Esto es “por mano de Isamar”. Isamar deriva del término itmar (“se dijo”), que aparece constante‐

mente en la Guemará y significa “se dijo”: que se dijo y habló por sí mismo; como en “Entonces los

que temen a D'os hablaron (nidberu)”,

El nombre Isamar se lee como itmar, el término constante del Talmud que significa “se dijo”, es decir, un

habla que surge por sí misma. Lo mismo ocurre con “Entonces los que temen a D'os hablaron (nidberu)” de

Malaji.

שענינו הוא ענין הדיבור אשר הוא בא ממילא ומאליו ששייך לומר נדברו לשון נפעל ממילא שאם

הדבורבא מצד עצמם היה לו לומר מדברים או דוברים

cuyo sentido es un habla que surge por sí misma, de modo que corresponde decir nidberu, una

forma pasiva, como algo que ocurre por sí mismo; pues si el habla proviniera de ellos mismos, de‐

bería haber dicho medabrim o dovrim (“hablando”),

Nidberu es pasivo, “fueron hablados”: si ellos hubieran hablado por iniciativa propia, el versículo habría di‐

cho medabrim o dovrim.
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אלא נדבר״ו היינו כאשר נדבר הדבור בהם ממילא וכך הענין בפי׳ איתמר בלשון תרגום שנאמר ממילא

כו׳

sino que nidberu significa que el habla es hablada en ellos por sí misma. Del mismo modo, itmar,

en la lengua del Targum, significa algo que se dice por sí mismo, etc.

Nidberu significa que el habla fue hablada en ellos por sí misma. Del mismo modo, el arameo itmar significa

algo que se dice por sí mismo.

והוא בדבר ה׳ שנאמר ממילא מפני שהדבור של האדם הוא בתכלית הביטול בעצמותו עד שאין הדיבור

בא מצד עצמו כלל

Esto sucede con la palabra de D'os, que es dicha por sí misma porque el habla de la persona está

en una autoanulación absoluta en su esencia, hasta el punto de que el habla no proviene de ella en

absoluto,

Esto sucede con la palabra de D'os cuando el habla de una persona está tan completamente autoanulada que

no proviene de ella en absoluto.

אלא נדבר בו דבר ה׳ זו ההלכה ממילא ומאליו וכענין אז נדברו יראי ה׳ כו׳

sino que la palabra de D'os —la halajá— es hablada en ella por sí misma, como en “Entonces los

que temen a D'os hablaron”, etc.

Entonces la palabra de D'os, la halajá, habla en ella por sí misma, como ocurre con “los que temen a D'os”.

וזהו כדוגמת לימוד המשניות שלמד הרב ב״י שאמר לו המגיד אני המשנה המדברת בפיך396 כו׳

Esto es semejante al estudio de la Mishná por parte del Rav, el Beit Yosef, a quien el Maguid le dijo:

“Yo soy la Mishná que habla en tu boca”, etc.,

Un ejemplo: cuando Rabí Yosef Caro, el Beit Yosef, estudiaba Mishná, el Maguid angelical le dijo: “Yo soy la

Mishná que habla en tu boca”.

וכענין שכינה מדברת מתוך גרונו של משה כו׳ וזהו ענין ודברת בם שאחר ואהבת שהוא לעשות כלי

בבחי׳ הביטול להיות ואשים דברי בפיך397 כו׳.

y a “la Shejiná habla desde la garganta de Moshé”, etc. Esto es “y hablarás de ellas”, que viene des‐

pués de “Y amarás”: hacer una vasija en [el estado de] autoanulación, para que “He puesto Mis pa‐

labras en tu boca”, etc.

Del mismo modo, “la Shejiná habló desde la garganta de Moshé”. Esto es “y hablarás de ellas”, después de

“Y amarás”: hacer una vasija autoanulada, para que “He puesto Mis palabras en tu boca”.
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נמצא שיש כאן חיבור משכן עם משכן העדות להיות כעיר שחוברה לה מלמטה למעלה ומלמעלה

למטה.

Resulta que aquí hay una unión del Mishkán con el Mishkán del Testimonio, para ser “como una

ciudad unida a él”, desde abajo hacia arriba y desde arriba hacia abajo.

Así, el versículo describe una unión del Mishkán común con el Mishkán del Testimonio en ambas direccio‐

nes: desde abajo hacia arriba y desde arriba hacia abajo.

היינו ע״י עבודת הלוים זהו ההעלאה מלמטה למעלה ע״י רצוא ושוב וזהו ובחנות המשכן יקימו אותו

הלוים398 להעלותו למעלה מעלה.

Es decir, mediante el servicio de los levitas, que consiste en elevar de abajo hacia arriba mediante

el correr y el retornar; y esto es: “Y cuando el Mishkán acampe, los levitas lo erigirán”, para ele‐

varlo cada vez más alto.

La elevación de abajo hacia arriba corresponde al servicio de los levitas: correr y retornar, como dice el ver‐

sículo: “los levitas lo erigirán (yakimu)”; ellos elevan el Mishkán cada vez más alto.

ואח״כ ע״י עסק התורה ביד איתמר זהו החיבור י״ה עם ו״ה מלמעלה למטה כו׳ וכענין מ״ש בד״ה ראה

Y después, mediante el estudio de la Torá, “por mano de Itamar”, tiene lugar la unión de Iud-Hei

con Vav-Hei, de arriba hacia abajo, etc., como está escrito en el discurso que comienza “Mira,”

De arriba hacia abajo se refiere al estudio de la Torá, “por mano de Itamar”: este une Iud-Hei con Vav-Hei.

El Alter Rebe alude aquí al discurso “Mira, Yo pongo ante ustedes”.

אנכי399 בפי׳ יהא שמיה רבא שם י״ה יתגדל ויתרבה ויומשך בבחי׳ ו״ה כו׳ ולא יהי׳ כס י״ה התכסות
400 בחי׳ י״ה מבחי׳ ו״ה.

Yo [pongo]”, en la explicación de “Yehei shemei rabba”: que el Nombre Yah sea engrandecido y au‐

mentado, y se extienda al [nivel de] Vav-Hei, etc., y que no haya “kes Yah”, la ocultación (hiskasus)

de [el nivel de] Iud-Hei respecto de [el nivel de] Vav-Hei.

Ese discurso interpreta “Yehei shemei rabba” como una plegaria para que el Nombre Yah sea engrandecido

y se extienda a Vav-Hei, de modo que ya no haya “kes Yah”: que el Nombre esté dividido, con Iud-Hei oculto

de Vav-Hei.
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וכ״ז פקד ע״פ משה וכנ״ל וכן לענין מעשה המצות המה ג״כ בחי׳ כלים אלא שהן מתחלקים באופנים

שונים ועכ״ז הרי כללות כולם שיהא בחי׳ כלי

Todo esto “fue contado por mandato de Moshé”, como se mencionó antes. Y lo mismo sucede con

respecto a la práctica de las mitzvot: ellas también son [el nivel de] vasijas, solo que se dividen de

distintas maneras; y, aun así, la expresión general y colectiva de todas ellas es ser [el nivel de] una

vasija

Todo esto es “por mandato de Moshé”. Las mitzvot prácticas también son vasijas, cada una distinta; pero, to‐

das juntas, forman una sola vasija.

לשכון בו בחי׳ קדושה העליונה וכמ״ש ועשיתם את כל מצותי401 והייתם קדושים לאלקיכם אני ה׳

אלקיכם שיש בזה בחי׳ ההעלאה וההמשכה402 כנ״ל והמצוה היא בחי׳ כלי לזה כמ״ש

en la que mora [el nivel de] la santidad suprema, como está escrito: “Y cumplirán todos Mis man‐

damientos y serán santos para su D'os; Yo soy D'os, su D'os”, en lo cual hay [el nivel de] elevación

y descenso, como se mencionó antes; y la mitzvá es [el nivel de] una vasija para esto, como está

escrito:

Esa vasija contiene la santidad suprema, como en “Cumplirán todos Mis mandamientos y serán santos para

su D'os”. Las mitzvot incluyen tanto la elevación como el descenso, y la mitzvá es la vasija.

כי נר מצוה403 וצ״ל שמחה של מצוה שעי״ז נמשך הגלוי מבחי׳ עלמא דאתכסיא בחי׳ י״ה כו׳ כי

השמחה היא בבינה הנק׳ משכן העדות.

“Pues una mitzvá es una lámpara”. Y debe haber alegría por la mitzvá, porque a través de ella se

atrae la revelación desde [el nivel de] el mundo oculto, [el nivel de] yud-hei, etc.; pues la alegría

está en Biná, que es llamada el Mishkán del Testimonio.

Por eso el versículo dice: “Una mitzvá es una lámpara”. Las mitzvot deben cumplirse con alegría, porque la

alegría atrae desde el mundo oculto, yud-hei; la alegría está en Biná, el Mishkán del Testimonio.

61

ונמצא כללות סדר התפלה בפסוד״ז וק״ש ואהבת ודברת בם כו׳ היינו כסדר האמור בפסוק זה דאלה

פקודי כו׳

Resulta que el orden de la plegaria en su conjunto —Pesukei deZimra, el Shemá, «Y amarás» y «ha‐

blarás de ellos», etc.— sigue el orden indicado en este versículo: «Estos son los cómputos», etc.

Así, el orden de la plegaria, Pesukei deZimra, el Shemá, «Y amarás» y «hablarás de ellos», sigue el orden del

versículo «Estos son los cómputos del Mishkán».
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404 ופי׳ אהרן הכהן ידוע שהוא בחי׳ אה״ר דכהנא רבא והוא הממשיך הכח ע״ד איתמר בן אהרן הכהן

הזה להיות כל סדר העבודה הזאת וכמ״ש במ״א ע״פ בהעלותך את הנרות405 ובענין כשמן הטוב406 כו׳

en consonancia con «Itamar, hijo de Aharón, el Kohen». El significado de «Aharón, el Kohen» es

conocido: alude al [nivel del] gran amor (ahavá rabá) del Sumo Sacerdote (Kahana Rabá), y él hace

descender esta fuerza para que exista todo este orden de servicio, como se explica en otro lugar

acerca del versículo «Cuando hagas subir las lámparas» y acerca del tema de «Como el buen

aceite», etc.

El versículo termina: «Itamar, hijo de Aharón, el Kohen». Aharón, el Kohen, representa el gran amor (ahavá

rabá) del Sumo Sacerdote, y él da fuerza a todo el orden de servicio, como se explica acerca de «Cuando ha‐

gas subir las lámparas» y de «Como el buen aceite».

יורד על הזקן זקן אהרן כו׳ גם כל עסק הלוים הי׳ ע״י אהרן וכמ״ש אהרן ובניו יבאו407 ושמו אותם איש

איש על עבודתו כו׳

«que desciende sobre la barba, la barba de Aharón», etc. También toda la labor de los levitas se rea‐

lizaba por medio de Aharón, como está escrito: «Aharón y sus hijos vendrán y los asignarán, cada

uno a su servicio», etc.;

«Que desciende sobre la barba, la barba de Aharón». También el trabajo de los levitas estaba dirigido por

Aharón, como dice la Torá: «Aharón y sus hijos vendrán y los asignarán, cada uno a su servicio».

וכתיב וילוו אליך וישרתוך408 כו׳ כי תכלית ההעלאה שע״י הלוים הוא בשביל ההמשכה שע״י אהרן
409 זקן אהרן כו׳ שהוא הלכות התורה כו׳ וכמ״ש במ״א.

y está escrito: «y se unirán a ti (yilavú) y te servirán», etc. Pues el propósito de la elevación realiza‐

da por los levitas es posibilitar el descenso que se efectúa por medio de Aharón —«la barba de Aha‐

rón»—, que son las leyes de la Torá, etc., como se explica en otro lugar.

Y acerca de los levitas está dicho: «Se unirán a ti y te servirán». La elevación de los levitas tiene como propó‐

sito el descenso que Aharón hace llegar: el aceite sobre «la barba de Aharón», que representa las leyes de la

Torá.
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410 יהיה שבחי׳ ו״ה שהוא בחי׳ ירושמ״ט יהיו במדריגת והנה כ״ז עכשיו אבל לע״ל כתיב ביום ההוא411,

י״ה ממש שהוא בחי׳ משכן העדות

Ahora bien, todo esto corresponde al presente; pero acerca del Tiempo Venidero está escrito: “En

aquel día habrá (yihyé)”: [el nivel de] vav-hei, que es [el nivel de] la Jerusalén de abajo, estará en el

rango mismo de yud-hei, que es [el nivel de] el Mishkán del Testimonio.

Todo esto describe el presente. Acerca del futuro, el profeta dice: “En aquel día habrá (yihyé)”, y yihyé se es‐

cribe yud-hei-yud-hei: vav-hei, la Jerusalén de abajo, ascenderá al nivel de yud-hei, el Mishkán del

Testimonio.

כי מה שעכשיו אינו מושג כלל רק בבחי׳ שלילה כו׳ יומשך לע״ל בבחי׳ גלוי וזהו דירה בתחתונים

בבחי׳ ו״ה דוקא.

Pues aquello que ahora no se aprehende en absoluto, sino únicamente [de manera] negativa, etc.,

en el Tiempo Venidero será atraído de forma revelada. Y esto es una morada en los mundos infe‐

riores, específicamente en [el nivel de] vav-hei.

Lo que ahora solo puede aprehenderse de manera negativa entonces se revelará abiertamente. Este es el

sentido pleno de la “morada” de D'os en los mundos inferiores: la revelación tendrá lugar precisamente en

vav-hei, el nivel inferior.

ולכן נאמר אלע״ל לשון והי׳. והיה ביום ההוא כו׳ דפי׳ והיה היינו שבחי׳ ו״ה קודם לבחי׳ י״ה לפי

שיהיה דירה בתחתונים כו׳:

Por eso, al referirse al Tiempo Venidero se emplea el término vehayá: “Y será (vehayá) en aquel

día”, etc. Pues el significado de vehayá es que [el nivel de] vav-hei precede a [el nivel de] yud-hei,

porque habrá una morada en los mundos inferiores, etc.

Por eso, el futuro se describe con vehayá, “y será”, cuyas letras son vav-hei-yud-hei: vav-hei precede a yud-

hei, porque entonces los mundos inferiores serán la morada de D'os.
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412 שבסדר התפלה בכל יום נמצא כ״ז. כי פסוד״ז זהו כענין בחי׳ עבודת הלוים ועי״ז מגיע קיצור ענין.

בשמע ישראל413 לבחי׳ יחו״ע.

Resumen del asunto: todo esto se encuentra en el orden de la plegaria de cada día. Pues Pesukei

deZimra es semejante [al nivel de] el servicio de los levitas, y por medio de ello se llega, en “Escu‐

cha, Israel”, [al nivel de] la unidad superior (yijudá ilaá).

Resumen de la sección 8: toda esta estructura aparece en la plegaria diaria. Pesukei deZimra es semejante al

servicio de los levitas, y por medio de ellos se llega a la unidad superior en “Escucha, Israel”.
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E N  L A  A V O DÁ

Contengan los sentidos y los sentimientos, incluso en los asuntos permitidos, hasta transformarlos en vasi‐

jas para la luz de D'os; observen las prohibiciones como un acto de autoanulación, que alcanza un nivel

más elevado que cualquier acción; cumplan las mitzvot con alegría. En la plegaria diaria, elévense median‐

te Pesukei deZimra, alcancen el autosacrificio al decir “Uno” en el Shemá, y luego estudien Torá con tal au‐

toanulación que la palabra de D'os hable por medio de su boca. En Pésaj, dejen que la humildad de la matzá

penetre en cada atributo, y refinen los siete atributos durante el Ómer, en preparación para Shavuot.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué abstenerse de pecar hace descender una luz más elevada que cumplir un mandamiento

positivo?

2. ¿Qué significa que el nivel más elevado solo se pueda conocer por negación, y de qué manera lo encarnan

las prohibiciones?

3. ¿Cómo explican juntos eidus (testimonio), de’os (conocimiento) y adi (ornamento) el nombre “el Mishkan

del Testimonio”?

4. ¿Por qué la autoanulación, “por la palabra de Moshe”, es el único canal para el nivel oculto, y cómo la ex‐

presa la matzá?

5. ¿Cómo reproduce el orden diario de la plegaria, desde Pesukei deZimra, pasando por el Shemá y hasta el

estudio de la Torá, el versículo “Estas son las cuentas del Mishkan”?

וזהו פקד ע״פ משה ומלמעלה למטה זהו בחי׳ איתמר ע״ד אז נדברו יראי414 ה׳:

Esto es “contabilizado por orden de Moshé”. Y de arriba hacia abajo es [el nivel de] Itamar, en la lí‐

nea de “Entonces hablaron los que temen a D'os”.

Esto es “contabilizado por orden de Moshé”. El influjo de arriba hacia abajo es “Itamar”, el habla de la Torá

que habla de sí misma, como en “hablaron los que temen a D'os”.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

אלה פקודי

La nota informa que el propio manuscrito del maamar del

Rebe Miteler se encuentra en el volumen manuscrito

(Buch) de 5566.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדהאמ״צ ממאמר זה נמצא בגוכי״ק בבוך תקס״ו )ראה רשימת
המאמרים בסה״מ תקס״ו הערה 17( ונדפסה בתו״ח שמות )צילום כת״י
הר״ש סופר( תרנה, ב. ושם בתו״ח ב׳ ביאורים על מאמר זה )הביאור השני
הוא מיום א׳ דפסח תקס״ו(. בתו״ח שמות תרמז, ב ואילך מאמר זה בהרחב
הביאור מכ״ק אדהאמ״צ )בתו״ח שם נדפס רק חלק מהמאמר — ובכמה
כתבי-יד נמצא המשך אליו שלא נדפס(. כמה ענינים מהמאמר נתבארו בד״ה
אלה פקודי המשכן תש״ל )סה״מ מלוקט ח״ה ע׳ קצט(. תשכ״ה )סה״מ
תשכ״ה ע׳ קעו(. חלק מהמאמר סעי׳ א נמצא בסה״מ תרל״ה ח״א ע׳ פג. ח״ב

ע׳ שסו.

1

“Estas son las cuentas del Mishkán, el Mishkán del Testi‐

monio, que fueron contabilizadas por mandato de Moshé,

el servicio de los levitas, bajo la supervisión de Itamar,

hijo de Aharón el Kohén”. Todo el maamar explica este

versículo.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ

ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ
Estas son las cuentas del tabernáculo, el tabernáculo del

testimonio, según fueron presentadas por mandato de Moi‐

sés, por medio del servicio de los levitas, por mano de Ita‐

mar, hijo de Aarón el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

אומרו משכן משכן שני פעמים

El Alshij pregunta por qué se dice “Mishkán” dos veces,

por qué dice “que fueron contabilizadas por mandato de

Moshé” en vez de “que Moshé contabilizó”, y qué relación

tiene el servicio de los levitas durante los viajes con las

cuentas. El Alter Rebe retoma estas preguntas y las res‐

ponde de una manera nueva.

Alshekh on Torah, Exodus 38:21:1תורת משה - אלשיך, שמות
ל״ח:כ״א:א׳

אלה פקודי המשכן וכו׳. ראוי לשום שכל והבין במקראות אלו. )א(
אומרו משכן משכן ב׳ פעמים. )ב( אומרו אשר פקד ע״פ משה ומהראוי

יאמר אשר פקד משה. )ג( או׳ עבודת הלוים מה ענין עבודת הלוים אשר
היתה במסעות אצל פקודי המשכן וגם למה הודיענו שהיה ביד אתמר
)ד( אומרו ובצלאל בן אורי וכו׳ עשה את כל וכו׳ הרי נאמר למעלה

ולמה חזר להודיעו פה וכן אומרו ואתו אהליאב וכו׳. )ה( או׳ כל הזהב
העשוי למלאכה בכל מלאכת הקדש כי אומרו בכל מלאכת הקדש הוא

מיותר ומהראוי לומר כל הזהב העשוי …
Torat Moshe, Warsaw, 1875 (Public Domain)

3

וכמבואר קושיות אלו באלשיך

Varios manuscritos continúan aquí: “Y véase el Or Ha‐

Chaim, quien se esfuerza [por responder] a esto, y véase el

Ramban sobre esto”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בכמה כת״י: וע׳ בספר אוה״ח שנדחק בזה וע׳ ברמב״ן מזה.

4

ושכנתי בתוכם

“Que Me hagan un santuario, y Yo moraré dentro de

ellos”. El versículo dice “dentro de ellos”, no “dentro de

él”, y el maamar lo interpreta como que D'os mora en el

pueblo.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כה, ח.

5

כמארז״ל נתאוה הקב״ה

En el discurso “Lo hibit aven beYaakov”, el Alter Rebe pre‐

gunta cómo puede llamarse “servicio” a nuestra avodá,

como si D'os la necesitara, y responde con esta enseñan‐

za: la creación no produce ningún cambio en D'os mismo,

y su propósito es que haya una morada en este mundo

más bajo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תנחומא נשא, טז. וראה שם בחקותי ג. ב״ר ספ״ג. במדב״ר פי״ג, ו. על״ק
בלק )ע, ג(. וש״נ. ]כ[.

6

El Midrash enseña que, cuando D'os creó el mundo, deseó

tener una morada en los mundos inferiores, como en los

superiores. Esto constituye la base de toda la idea del

Mishkán en el maamar.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

שׁ דָ בָר חָ י, דָּ הִ יְ ר וַ הוּא אוֹמֵ קוֹם שֶׁ ר, כָּל מָ ב אוֹמֵ ה. רַ יוֹם כַּלּוֹת מֹשֶׁ י בְּ הִ יְ וַ
ק סָ פְ יָה נִ הָ בָר שֶׁ י, דָּ הִ יְ ר וַ הוּא אוֹמֵ קוֹם שֶׁ ר, כָּל מָ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ רַ הוּא. וְ

י י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ כָּתוּב: בָּאתִ ר הַ אָמַ יָה. זֶה שֶׁ הָ מוֹת שֶׁ כְ זַר לִ חָ ים וְ בֵּה יָמִ רְ הַ לְ
דוֹשׁ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ ן, בְּ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ
יֵּשׁ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ בָּ
גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, ץ הַ כָּל עֵ ר לוֹ: מִ אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ בָּ

נּוּ )בראשית … מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ וּמֵ
1. (Núm. 7:1): «Y aconteció el día en que Moisés terminó».

Rav dice: «En todo lugar donde está escrito: “Y aconteció”

(vayehi), [se refiere] a algo nuevo»; pero Rabí Shimón dice:

«En todo lugar donde está escrito: “Y aconteció” (vayehi),

[se refiere] a algo que existió, dejó de existir por mucho

tiempo y volvió a ser como antes». 5:7. Este texto se relacio‐

na con (Cant. 5:1): «Cuando venga a mi jardín, hermana mía,

novia». Rabí Samuel bar Najmán dijo: «Cuando el Santo,

bendito sea, creó el mundo, anheló tener una …

7
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Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by
R. Francis Nataf (CC-BY)

את השמים וא״ה אני מלא

“¿Acaso no lleno los cielos y la tierra?, dice D'os”. Puesto

que D'os está en todas partes, el maamar concluye que Su

“morada” debe referirse a una revelación.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

¿Puede alguien ocultarse en lugares secretos para que Yo

no lo vea? —declara D'os—. ¿Acaso no lleno Yo los cielos y la

tierra? —declara D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

8

אך הענין

A partir de estas palabras, el texto del maamar aparece en

este volumen.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מכאן בסה״מ תרל״ה ח״א ע׳ פג. ובד״ה ויבא משה — תרנ״ד ע׳ קמט סעי׳ ב.

9

דפי׳ תחתונים

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Sefer Ha‐

Maamarim 5654.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תרנ״ד ע׳ קמט מעיר כ״ק אדמו״ר: ”ראה תניא פל״ו”.

10

כי דירה . . גילוי אלקותו יתברך
Esa versión añade una explicación: una morada en los

mundos inferiores significa que D'os tiene allí una mora‐

da de manera revelada, como está escrito: “como el es‐

plendor de un hombre, para morar en una casa”; así como

una persona se revela en su propio hogar, también Su Di‐

vinidad debe revelarse abajo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ שסו מוסיף ומבאר: ”אבל ענין דירה בתחתונים היינו
שיהי׳ לו ית׳ דירה בבחי׳ גילוי, וכמ״ש כתפארת אדם לשבת בית שהאדם

בבית מושבו הוא מתגלה בו כן יהי׳ גילוי אלקותו ית׳ בתחתונים”.

11

“El santuario de D'os, el santuario de D'os, el santuario de

D'os son ellos”. El maamar interpreta “ellos” como el pue‐

blo de Israel, que es en sí mismo el santuario de D'os.

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ
No confiéis en palabras engañosas, diciendo: «El templo de

D'os, el templo de D'os, el templo de D'os; aquí están».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

הנה מקום אתי
D'os le dice a Moshé: “He aquí, hay un lugar junto a Mí, y
te pondrás sobre la roca”. El Alter Rebe lo cita para mos‐

trar que D'os no está dentro de los límites del espacio.

Exodus 33:21שמות ל״ג:כ״א

צּוּר: ל־הַ תָּ עַ בְ צַּ נִ י וְ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ וַ

Y D'os dijo: «He aquí, hay un lugar junto a Mí, y te pondrás

sobre la roca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לג, כא. בסה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ שסו מוסיף: ”וארז״ל במד״ר פ׳ ויצא
]פס״ח, ט[ הוא מקומו של עולם ואין העולם מקומו”.

13

אינו בגדר מקום וכמ״ש הנה מקום אתי
El Midrash explica por qué a D'os se lo llama “Lugar”: Él

es el lugar del mundo, y el mundo no es Su lugar, como

está dicho: “He aquí, hay un lugar junto a Mí”. Por eso,

“inferior” no puede significar inferior en el espacio.

Bereshit Rabbah 68:9בראשית רבה ס״ח:ט׳

… מפני מה מכנין שמו של הקב״ה וקוראין אותו מקום? שהוא מקומו

של עולם, ואין עולמו מקומו, מן מה דכתיב )שמות לג(: הנה מקום
אתי, הוי, הקדוש ברוך הוא מקומו של עולם, ואין עולמו מקומו. אמר

רבי יצחק: כתיב )דברים לג(: מעונה אלקי קדם, אין אנו יודעים אם
הקב״ה מעונו של עולמו ואם עולמו מעונו, מן מה דכתיב )תהלים צ(:
ה׳ מעון אתה, הוי. הקדוש ברוך הוא מעונו של עולמו, ואין עולמו
מעונו. אמר רבי אבא בר יודן: לגבור, שהוא רוכב על הסוס וכליו

משופעים אילך ואילך, הסוס טפילה לרוכב …

«Y llegó al lugar y pasó allí la noche, porque el sol se había
puesto; tomó de las piedras del lugar, las puso debajo de su

cabeza y se acostó en aquel lugar» (Génesis 28:11). «Y llegó
[vayifga] al lugar» — dijo Rav Huna en nombre de Rabí Ami:

¿Por qué cambian el nombre del Santo, bendito sea, y lo lla‐

man el Omnipresente [Hamakom]? Porque Él es el lugar

[mekomo] del mundo, y Su mundo no es Su lugar. De lo que

está escrito: «He aquí, hay un lugar [makom] …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

14

המדרגות — השתלשלות

La nota remite a un comentario del Rebe sobre las pala‐

bras “los niveles de la cadena descendente de los

mundos”, impreso entre los suplementos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, א.

15

החושך יכסה ארץ
“Pues he aquí que la oscuridad cubrirá la tierra”. El Alter

Rebe lo utiliza para describir este mundo, donde la divini‐

dad está más oculta.

Isaiah 60:2ישעיהו ס׳:ב׳
ךְ יִ לַ בוֹדוֹ עָ ח ה׳ וּכְ רַ זְ ךְ יִ יִ לַ עָ ים וְ מִּ אֻ ל לְ פֶ עֲרָ ץ וַ רֶ ה־אֶ כַסֶּ ךְ יְ חֹשֶׁ נֵּה הַ י־הִ כִּ

ה: אֶ יֵרָ
Porque he aquí que las tinieblas cubrirán la tierra, y la oscu‐

ridad, los pueblos; pero sobre ti amanecerá D'os, y Su gloria

será vista sobre ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ס, ב.

16
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יפה שעה אחת בתשובה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ד, יז.

17

Rabí Yaakov enseña que una hora de teshuvá y buenas ac‐

ciones en este mundo es mejor que toda la vida del Mundo

Venidero. El Alter Rebe explica por qué: el servicio en este

mundo hace descender una revelación mayor de la

divinidad.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

Solía decir: una hora de arrepentimiento y buenas obras en

este mundo es más preciosa que toda la vida del mundo ve‐

nidero; y una hora de tranquilidad en el mundo venidero es

más preciosa que toda la vida de este mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

18

ממשיך גילוי אלקות יותר מבחי׳ חיי העוה״ב כו׳

Esa versión añade: “Pero esto se logra específicamente

mediante la Torá y las mitzvot en este mundo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תרנ״ד ע׳ קמט מוסיף: ”אמנם זהו ע״י תומ״צ בעוה״ז דוקא”.

19

ע״י דאתכפיא סט״א דוקא שהוא היצה״ר

Esa versión añade que esto consiste en vencer la inclina‐

ción al mal, conteniendo los deseos del corazón; esta es la

cualidad de “mantenerse firme”: detener el avance de la

inclinación, para ser “los que hacen avanzar las patas del

buey y del asno”, cuya inclinación está en sus propias

manos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תרל״ה ח״ב שם מוסיף: ”שהו״ע כיבוש היצר למנוע תאוות לבו
שהוא ענין העמידה . . למנוע הילוך היצה״ר ולהיות משלחי רגל השור

והחמור, דהיינו להיות יצרם מסור בידם”.

20

כד אתכפיא סט״א אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא על כולא
El Zohar, sobre Terumá, enseña que cuando la sitra ajra es

sometida abajo, la gloria del Santo, bendito sea, se eleva

por encima de todo. Esta es la enseñanza que el maamar

se propone explicar.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה
Por tanto, también se debe perseguir y correr tras el peca‐

dor y «comprarlo» a buen precio, a fin de que la inmundicia

del pecado sea purgada de él y sea sometido el espíritu de

impureza, emanación del «otro lado». Quien logra redimir a

un pecador así puede considerarse, con razón, el «creador»

del alma renovada y vivificada; y tal acto es la mayor alaban‐

za imaginable (a D'os), y exalta la gloria del Santo, bendito

sea, más que cualquier otra circunstancia o acción imagina‐

ble. ¿Por qué? Porque, al apartar con su …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

21

ועי׳ ג״כ ר״פ יתרו

Al comienzo de Parshas Yitró, el Zohar enseña la misma

idea en relación con la llegada de Yitró para reconocer a

D'os. El Alter Rebe se refiere a ello con las palabras: “Véa‐

se también el comienzo de Parshas Yitró”.

Zohar II, 67bזח״ב סז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב סז, ב.

22

עוצם עיניו מראות ברע
Isaías describe al justo como aquel que “cierra los ojos

para no mirar el mal”. El Alter Rebe lo presenta como

ejemplo de sometimiento en el sentido de la vista.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ
ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ

He that walketh righteously, and speaketh uprightly; He that

despiseth the gain of oppressions, That shaketh his hands

from holding of bribes, That stoppeth his ears from hearing

of blood, And shutteth his eyes from looking upon evil;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ לג, טו.

23

קדש עצמך במותר לך

La enseñanza del Talmud: “Santifícate en aquello que te

está permitido”. Extiende el sometimiento más allá de lo

prohibido, hasta la indulgencia con los deseos permitidos.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ
ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יבמות כ, א. ספרי ראה יז, כא. ראה תניא פרק ל. וראה הערת כ״ק אדמו״ר
לקונטרס ומעין מאמר א.

24

בחינת היכל וכלי לגילוי שם הוי׳ ממש

Esa versión añade que por eso el profeta los reprende allí
(Jeremiah 7:5–6): “Si en verdad mejoran sus caminos y sus

acciones, si en verdad hacen justicia” se refiere a los man‐

damientos positivos (según los enumera el Rambam,

mitzvot 176–177); luego, “no oprimirán” se refiere a las

prohibiciones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תרל״ה ח״א ע׳ פד נוסף: ”ולכן הוכיחם שם בירמי׳ סי׳ ז ה׳ אם היטיב
תיטיבו את דרכיכם ואת מעללכם אם עשו תעשו משפט, שז״ע מ״ע כמ״ש
הרמב״ם במנין המצות מצוה קע״ו קע״ז. ואח״כ אמר לא תעשוקו כו׳ ז״ע

מצות ל״ת”.

25

“Y moraré dentro de ellos”. Por medio de ambos tipos de

mandamientos, el pueblo se convierte en el santuario en

26
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PÁR R A F O  3

el que mora D'os.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ

Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

La nota de Kehot remite a Zohar, Terumah 6:40 para estas

palabras.

Zohar, Terumah 6:40ספר הזהר, תרומה ו׳:מ׳

27

La nota de Kehot remite a Daniel 2:22 para estas palabras.

Daniel 2:22דניאל ב׳:כ״ב

א: רֵ הּ שְׁ מֵּ א עִ הוֹרָ חֲשׁוֹכָא וּנְ ה בַ ע מָ א יָדַ תָ רָ תְּ סַ א וּמְ תָ יקָ מִּ הוּא גָּלֵא עַ

Él revela lo profundo y lo oculto; sabe lo que hay en las ti‐

nieblas, y la luz mora con Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Ellos son el santuario de D'os”. Aquí el Alter Rebe señala

que el versículo habla del Nombre Havaiá, en el cual tie‐

nen su raíz ambos tipos de mandamientos.

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ
No confiéis en palabras engañosas, diciendo: «El templo de

D'os, el templo de D'os, el templo de D'os; aquí están».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש
Rabí Elazar enseña que en el futuro se dirá “Santo” ante

los justos, tal como se dice ante el Santo, bendito sea. El

Alter Rebe explica que ellos atraen la luz sagrada de D'os

a sus almas.

Bava Batra 75b:4בבא בתרא ע״ה ב:ד׳

נוּ״. קֵ דְ אוֹ ה׳ צִ רְ קְ ר יִ מוֹ אֲשֶׁ זֶה שְּׁ יב: ״וְ תִ כְ יחַ – דִּ שִׁ ן. מָ רַ מַ אֲ א דַּ ים – הָ יקִ דִּ צַ
ה״, מָּ יּוֹם ה׳ שָׁ יר מִ עִ ם הָ שֵׁ ר אָלֶף, וְ שָׂ מֹנָה עָ יב שְׁ בִ יב: ״סָ תִ כְ יִם – דִּ לַ יְרוּשָׁ

ים יקִ דִּ ין צַ ידִ זָר: עֲתִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ הּ״. אָמַ מָ לָּא ״שְׁ ה״ אֶ מָּ י ״שָׁ רֵ קְ אַל תִּ
רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ים לִ רִ אוֹמְ ךְ שֶׁ רֶ דֶ דוֹשׁ״ – כְּ ן ״קָ נֵיהֶ פְ ים לִ רִ אוֹמְ שֶׁ

ר לוֹ״. דוֹשׁ יֵאָמֶ ם, קָ לִַ ירוּשָׁ ר בִּ נּוֹתָ הַ יּוֹן וְ צִ אָר בְּ שְׁ נִּ יָה הַ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
The righteous, as we said above. The Messiah, as it is written

“…this is his name that he shall be called, The L-rd is our

righteousness.” (Jeremiah 23:6) Jerusalem, as it is written

“All around it amounts to 18,000; and the name of the city

from that day will be "The L-rd is There."” (Ezekiel 48:35)

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ב עה, ב.

30

היכל ה׳ המה ג׳ פעמים

El versículo repite tres veces “el santuario de D'os”. El Al‐

ter Rebe las relaciona con las tres veces que se dice

“Santo”.

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ

No confiéis en palabras engañosas, diciendo: «El templo de

D'os, el templo de D'os, el templo de D'os; aquí están».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היכל ה׳ המה ג׳ פעמים

El Raaya Mehemna sobre Ekev relaciona las tres letras yud

de los tres Nombres de la Bendición Sacerdotal con las pa‐

labras del profeta “el santuario de D'os”, dichas tres veces.

El Alter Rebe remite a este texto en relación con la triple

mención de “santuario”.

Zohar, Eikev 3:30–4:41ספר הזהר, עקב ג׳:ל׳-ד׳:מ״א

32

מחשבה — בד״ה וישלח יהושע

Este es el maamar sobre la haftará de Shelaj al que se re‐

fiere el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ שלח נא, ג.

33

וישלח יהושע

“Y Yehoshua, hijo de Nun, envió desde Shittim a dos hom‐

bres como espías”. Inicio de la haftará de Shelaj, sobre la

cual el Alter Rebe tiene un discurso al que remite aquí.

Joshua 2:1יהושע ב׳:א׳

כוּ שׁ לֵאמֹר לְ רֶ ים חֶ לִ גְּ רַ ים מְ נָשִׁ נַיִם־אֲ ים שְׁ טִּ שִּׁ ן־הַ ן־נוּן מִ ־בִּ עַ לַח יְהוֹשֻׁ יִּשְׁ וַ

ב חָ הּ רָ מָ ה זוֹנָה וּשְׁ שָּׁ ית־אִ יָּבֹאוּ בֵּ כוּ וַ יֵּלְ יחוֹ וַ ת־יְרִ אֶ ץ וְ אָרֶ ת־הָ אוּ אֶ רְ
ה: מָּ בוּ־שָׁ כְּ יִּשְׁ וַ

And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two spies se‐

cretly, saying: ‘Go view the land, and Jericho.’ And they

went, and came into the house of a harlot whose name was

Rahab, and lay there.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

ג״פ ארץ

“Tierra, tierra, tierra, escucha la palabra de D'os”. El Alter

Rebe remite a un discurso de Torah Ohr sobre esta triple

mención de “tierra”, como paralelo de la triple mención

de “santuario”.

Jeremiah 22:29ירמיהו כ״ב:כ״ט

בַר־ה׳ י דְּ עִ מְ ץ שִׁ ץ אָרֶ רֶ ץ אֶ רֶ אֶ
Tierra, tierra, tierra, escucha la palabra de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

בת״א . . בד״ה השמים כסאי

Al final de ese discurso, el Alter Rebe dice que hay tres co‐

sas llamadas “tierra”: la Comunidad de Israel, la Torá Oral

y las mitzvot, todas aludidas en un mismo versículo: “Tie‐

rra, tierra, tierra, escucha la palabra de D'os”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”דשם פי׳ שהם כנס״י ומצות ותושבע״פ” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ שלז. וראה שם

ע׳ שסה.

36

השמים כסאי

“El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de Mis pies”.

Inicio del discurso de Torah Ohr al comienzo de Bereshit

37
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PÁR R A F O  4

al que remite el Alter Rebe.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בשל״ה ר״פ ויחי
Or HaTorah reproduce al Shelah: Jeremías dice “tierra,

tierra, tierra” y “el Santuario de D'os” tres veces; está la

tierra inferior, en la que se encuentra el Santuario de

D'os, y la tierra superior, Maljut de Atzilut, también llama‐

da “el Santuario de D'os”, de la cual recibe la tierra

inferior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ שלז וע׳ שסה, שבירמי׳ כב, כט כתיב ארץ ארץ ארץ
שמעי דבר ה׳, וכן כתיב ג״פ היכל ה׳, היינו הארץ שלמטה שבה היכל ה׳,
והארץ העליונה מ׳ דאצי׳ היכל ה׳ שהארץ שלמטה מקבל משם ה׳ ע״ש. ראה

לקמן ד, א.

38

וע׳ ברע״מ פ׳ עקב דף ער״ב סע״ב
Or HaTorah resume a Raaya Mehemna: las tres veces que

aparece “Santuario” corresponden a tres yud, en corres‐

pondencia con las tres yud de los tres Nombres Havaiá en

la Bendición Sacerdotal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”פי׳ ג״פ היכל ג׳ ידות כו׳ ונגד ג׳ יודין דג׳ הויות שבברכת כהנים” — אוה״ת

נ״ך-א ע׳ שלז. מובא ג״כ באוה״ת בשלח ע׳ תקלא. וראה סה״מ תרל״ה ח״א
ע׳ פח. סה״מ תרנ״ד ע׳ קנג.

39

ובהרמ״ז שם

Or HaTorah presenta la explicación del Ramaz: las tres ve‐

ces que aparece “Santuario” corresponden a los tres rega‐

lim (palabra que significa tanto “piernas” como “festivida‐

des de peregrinación”), que son Nétzaj, Hod y Yesod.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”שהם נגד ג׳ רגלים שהם נה״י” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ שלז.

40

סד״ה כי אתה נרי

Cerca del final, el discurso explica heichal (santuario)

como hei-yud con kaf-lamed, y kaf-lamed equivale a cin‐

cuenta, las cincuenta puertas de Biná. Lo menciona al ex‐

plicar el milagro de Janucá, cuando los griegos entraron

en el heichal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מא, א. ”דפי׳ היכל היינו נש״ב הנמשכים מה׳ עילאה” — אוה״ת נ״ך-
א ע׳ שלז.

41

כי אתה נרי

“Pues Tú eres mi lámpara, oh D'os”. Palabras iniciales de

un discurso al que remite el Alter Rebe para explicar el

significado de “santuario”.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ

Porque Tú eres mi lámpara, D'os; y D'os ilumina mis

tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בקרבך קדוש

“El Santo en medio de ustedes”. El Alter Rebe lo interpreta

como la santidad de D'os que mora dentro de las almas en

este mundo.

Hosea 11:9הושע י״א:ט׳

ישׁ לֹא־אִ י וְ ל אָנֹכִ י אֵ יִם כִּ רָ פְ ת אֶ חֵ שַׁ י לֹא אָשׁוּב לְ ה חֲרוֹן אַפִּ עֱשֶׂ לֹא אֶ
יר: עִ לֹא אָבוֹא בְּ דוֹשׁ וְ ךָ קָ בְּ רְ קִ בְּ

I will not execute the fierceness of Mine anger, I will not re‐

turn to destroy Ephraim; For I am G-d, and not man, The

Holy One in the midst of thee; And I will not come in fury.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע יא, ט.

43

ושכנתי בתוכם

“Y moraré dentro de ellos”, dentro del pueblo,

específicamente.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

סור מרע ועשה טוב

“Apártate del mal y haz el bien”. El orden del servicio: pri‐

mero someter el mal y luego hacer el bien.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ
Apártate del mal y haz el bien; busca la paz y síguela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לד, טו. בסה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ שסז מוסיף: ”תחלה סור מרע וכיבוש
היצה״ר בחי׳ עמידה הנ״ל ואח״כ ועשה טוב הוא להיות היכל ה׳ דירה

בתחתונים כו׳”.

45

ושכנתי בתוכם

“Y habitaré dentro de ellos”: la morada en el pueblo, que

explicó la sección 1.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

היכל ה׳ המה

El triple “santuario de D'os”, contrapuesto al triple

“Santo”.

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ

47



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

95likuteitorah.com/es/likkutei-torah/pekudei/1/

PÁR R A F O  5 PÁR R A F O  6

No confiéis en palabras engañosas, diciendo: «El templo de

D'os, el templo de D'os, el templo de D'os; aquí están».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שממית בידים תתפש
El versículo habla de la araña, que se puede tomar con las

manos y, sin embargo, se encuentra en los palacios de los

reyes. El Alter Rebe lo cita, con «etc.», para sustentar la

idea de que la sitra ajra no tiene un lugar propio real en el

orden de los mundos.

Proverbs 30:28משלי ל׳:כ״ח

: ךְ לֶ י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ
A la araña se la puede tomar con las manos, y sin embargo

está en los palacios de los reyes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ל, כח.
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בת״ז בהקדמה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ועוד )י, ב. יא, א. יח, א. כו, א. סד, א. פט, א. קז, ב. קס, ב. ]תיקונים מז״ח
קג, ג[ קסז, ב ]שם קח, ד[(. ]כ[.
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La Introducción a los Tikkunei Zohar cuenta «Mi

Nombre», con yud-hei, como 365, las prohibiciones, y «Mi

recuerdo», con vav-hei, como 248, los mandamientos po‐

sitivos. Esto constituye el fundamento de la segunda sec‐

ción del maamar.

Tikkunei Zohar 4b:9תקוני הזהר ד׳ ב:ט׳

יאָה, יהו״ה רִ בְּ א דִ יתָ יְ ילוּת, אוֹרַ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ יאָה, וְ רִ בְ א דִ יתָ יְ ית אוֹרַ אִ וְ

ת יהו״ה ילוּת תּוֹרַ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ כּוֹ )משלי ח כב(, וְ רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ קָ
י״ךָ )דברים יח לֹקֶ  ם יהו״ה אֱ יֶה עִ הְ ים תִּ מִ ה )תהלים יט ח(, וּבָהּ תָּ ימָ מִ תְּ
ם לַיהו״ה, ים אַתֶּ נִ ל, )שם יד יג( בָּ אֵ רָ ל יִשְׂ ר עַ מַ תְּ ילָהּ אִ א דִ רָ טְ סִּ יג(, וּמִ
לָּא יהּ, אֶ מֵ שְׁ יָא בִ לְ תַ ת יהו״ה דְּ י תּוֹרַ יהִ ילוּת אִ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ ן דְּ נָא לָ וּמְ
ם "י עִ רִ כְ "ה, זִ סָ ם י״ה שְׁ י עִ מִ עֹלָם )שמות ג טו(, שְׁ י לְ מִ מוּהָ זֶה שְּׁ י אוּקְ כִ הָ

יֶה הְ לֹא יִ י וְ ם אָנֹכִ עִ ווֹי תרי״א, וְ ן אַתְ בַּ שְׁ חֻ "ה בְּ "ח, תּוֹרָ מַ ו״ה רְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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D'os le dice a Moshé: «Este es Mi Nombre para siempre, y

este es Mi recuerdo de generación en generación». Los

Tikkunei Zohar interpretan «Mi Nombre» y «Mi recuerdo»

como las dos mitades del Nombre, unidas a los dos tipos

de mandamientos.

Exodus 3:15שמות ג׳:ט״ו

יכֶם בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ר אֶ ה כֹּה־תֹאמַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  ר עוֹד אֱ יֹּאמֶ וַ
זֶה עֹלָם וְ י לְ מִ יכֶם זֶה־שְּׁ לֵ י אֲ נִ חַ לָ י יַעֲקֹב שְׁ לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ

דֹר דֹּר: י לְ רִ כְ זִ
Y D'os dijo además a Moisés: «Así dirás a los hijos de Israel:

“D'os, el D'os de vuestros padres, el D'os de Abraham, el

D'os de Isaac y el D'os de Jacob, me ha enviado a vosotros”;

este es Mi nombre para siempre, y este es Mi recuerdo por

todas las generaciones».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהא שמיה רבא י״מ שם י״ה רבא
El Tur registra que algunos explican «shemei rabba» como

«que el Nombre Yah sea grande»: rezamos para que el

Nombre Yah, que ahora está incompleto, sea engrandeci‐

do y vuelva a completarse en la Redención. El Alter Rebe

lo cita para mostrar que yud-hei es un Nombre por sí
mismo.

Tur, Orach Chayim 56:1טור, אורח חיים נ״ו:א׳

… ור״י פירש הטעם לפי שהיו רגילין לומר אותו אחר הדרשה כדאיתא

בשילהי סוטה אמאי קאי עלמא אסידרא דקדושה ואיהא שמיה רבא
דאגדתא והיו שם עמי הארץ שאינן מכירין אלא ארמית שהוא לשונם
לכן נהגו לאומרו בלשון שהכל מבינין בו ולפי פירוש זה יהיה כפשוטו
שמיה רבא תרגום של שמו הגדול. ועונין הצבור בכוונה שלימה אמן
יהא שמיה רבא מברך לעלם ולעלמי עלמיא כדאיתא בפרק כל כתבי
העונה איש״ר בכל כחו קורעים לו גזר דינו של ע׳ שנה פירוש בכל כחו

בכל כוונתו וגם בכאן מפרשים שמיה רבא על השם …
Orach Chaim, Vilna, 1923 (Public Domain)
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ו״ה נגלות

En Ajarei (28d), el Alter Rebe explica que “las cosas ocul‐

tas” son yud-hei, Aba e Ima (Jojmá y Biná), ocultas porque

la “barba” de Arij Anpín las cubre.

L A  N O TA  D E  K E H O T

על״ק בפ׳ אחרי )כח, ד( שובה הא׳ )פ״ד( סה, ב. וש״נ מת״ז )ת״י( כה, ב.
ובזח״ג )קכג, ב(. וענין ו״ה נגלות ע׳ מאו״א ערך בתי גואי סנ״ז ובת״ז )ת״ע(
קכט, א. קנח, א ]תיקונים מז״ח קג, ג[. ]כ[. ראה והחרים — תרל״א ע׳ מח

ואילך. סה״מ תרס״ו ע׳ קיא ואילך.
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עבר על מ״ע ושב . . מוחלין לו

Estas palabras citan Kiddushin 39b:15; el pasaje se mues‐

tra abajo.

Kiddushin 39b:15קידושין ל״ט ב:ט״ו

ין יבִ טִ ת מְ וָה אַחַ צְ ה מִ עוֹשֶׂ נַן כׇּל הָ בָא: תְּ רָ נָא לְ יסְ ב קִ י בַּר רַ ב טוֹבִ י רַ מֵ רָ
ים נִ ה – נוֹתְ ירָ בַר עֲבֵ לֹא עָ ב וְ י: יָשַׁ הִ ינְ מִ ה – לָא. וּרְ שָׂ ין, לֹא עָ ה – אִ שָׂ לוֹ: עָ

יָדוֹ ה לְ ירָ בַר עֲבֵ בָּא דְּ גוֹן שֶׁ ם, כְּ תָ ר לֵקהּ: הָ מַ וָה! אֲ צְ ה מִ עוֹשֶׂ כָר כְּ לוֹ שָׂ
נָּה. ימֶ יצּוֹל הֵ נִ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Tanya, Likkutei Amarim 28תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים כ״ח
L A  N O TA  D E  K E H O T

קדושין לט, ב. ראה תניא פכ״ח.
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La enseñanza de Rabí Ishmael: quien descuidó un precep‐

to positivo e hizo teshuvá no se marcha de allí antes de ser

perdonado; en el caso de una prohibición, la teshuvá sus‐
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PÁR R A F O  8

pende [el castigo] y Yom Kipur expía. El Alter Rebe explica

la diferencia por la raíz más elevada de las prohibiciones.

Yoma 86a:7יומא פ״ו א:ז׳

ים נִ ר: ״שׁוּבוּ בָּ מַ נֶּאֱ ין לוֹ, שֶׁ מּוֹחֲלִ ד שֶׁ ם עַ שָּׁ ינוֹ זָז מִ ב — אֵ שָׁ ה וְ ל עֲשֵׂ בַר עַ עָ
יוֹם שׁוּבָה תּוֹלָה, וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ה וְ עֲשֶׂ ל לֹא תַ בַר עַ ים״. עָ בִ שׁוֹבָ
יכֶם״. טֹּאתֵ כֹּל חַ יכֶם מִ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י בַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ר. שֶׁ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ הַ
יוֹם שׁוּבָה וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ין וְ ית דִּ יתוֹת בֵּ יתוֹת וּמִ ל כָּרֵ בַר עַ עָ
ם עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ ר: ״וּפָ מַ נֶּאֱ ין. שֶׁ קִ רְ מָ ין מְ יִסּוּרִ ין, וְ ים תּוֹלִ פּוּרִ כִּ הַ

ים עֲוֹנָם״. גָעִ נְ וּבִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

בד״ה לבאר ענין יוהכ״פ

Ese discurso comienza con esta misma enseñanza y pre‐

gunta: puesto que un mandamiento positivo prevalece so‐

bre una prohibición, ¿por qué la teshuvá por una prohibi‐

ción requiere más? Comienza a explicar la teshuvá como

un retorno para volverse hacia D'os, quien nunca está le‐

jos de la persona, ni siquiera en el momento del pecado.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת יוהכ״פ סח, א.
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La Guemará interpreta «Este es Mi Nombre… este es Mi

recuerdo»: D'os dice: “No se Me lee como estoy escrito;

estoy escrito con yud-hei y se Me lee con alef-dalet”. De

aquí aprende el Alter Rebe que «Mi Nombre» es más eleva‐

do que «Mi recuerdo».

Pesachim 50a:21פסחים נ׳ א:כ״א

ר דוֹר דּוֹר״. אָמַ י לְ רִ כְ זֶה זִ עֹלָם״ — ״וְ י לְ מִ יב ״זֶה שְּׁ תִ י: כְּ מֵ ינָא רָ בִ י אֲ בִּ רַ
א, יוֹד הֵ י בְּ נִ ב אֲ תָּ כְ א. נִ רָ י נִקְ נִ ב, אֲ תָּ כְ י נִ נִ אֲ שֶׁ רוּךְ הוּא: לֹא כְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

לֶת. אָלֶף דָּ י בְּ נִ א אֲ רָ נִקְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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«Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os, y las

cosas reveladas son para nosotros y para nuestros hijos

para siempre». El Alter Rebe interpreta las cosas ocultas

como yud-hei y las cosas reveladas como vav-hei.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os; pero las

reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para

siempre, para que cumplamos todas las palabras de esta ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רמ״ח פקודין הם רמ״ח אברים דמלכא
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ זח״ב )קיח, א. קיז, ב( וע׳ ת״ז ת״ל )ע״ד סע״א(. ]כ[.
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רמ״ח פקודין הם רמ״ח אברין דמלכא

Tikkun 30 habla de los 248 mandamientos como el man‐

damiento de Havaiá en cada uno de los miembros del Rey.

El Alter Rebe emplea esta imagen de los mandamientos

como miembros del Rey a lo largo de todo el maamar.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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בארץ לא זרועה

“Recuerdo por ti la bondad de tu juventud… cómo me se‐

guiste en el desierto, en una tierra no sembrada”. El Alter

Rebe interpreta “no sembrada” como “sembrada con

‘no’”, es decir, con las prohibiciones.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Ve y clama a oídos de Jerusalén, diciendo: Así dice D'os: Me

acuerdo de ti, del afecto de tu juventud, del amor de tus des‐

posorios, de cómo fuiste en pos de Mí en el desierto, en una

tierra no sembrada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ ב, ב.

61

אשר לא ישב אדם שם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם ב, ו.

62

El desierto es descrito como una tierra “por la que ningún

hombre pasó y donde ningún hombre habitó”. El Alter

Rebe lo interpreta como un nivel que está por encima del

“hombre”, la figura formada por los mandamientos

positivos.

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ
ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ

ם: ם שָׁ אָדָ

Tampoco dijeron: «¿Dónde está D'os, que nos hizo subir de

la tierra de Egipto, que nos condujo por el desierto, por una

tierra de desiertos y de pozos, por una tierra de sequía y de

sombra de muerte, por una tierra por la que ningún hombre

pasó y donde nadie habitó?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה בשעה שהקדימו

En ese discurso, el Alter Rebe explica la enseñanza del

Zóhar de que los 248 mandamientos son los miembros del

Rey: así como un miembro de carne, tendones y huesos es

64
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una vasija para la vida que se difunde por él, los mitzvot

son vasijas para la voluntad de D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת במדבר יג, א.

בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע

El Talmud dice que, cuando Israel antepuso “haremos” a

“escucharemos”, una voz celestial preguntó quién les ha‐

bía revelado este secreto de los ángeles servidores. Estas

palabras dan comienzo a un discurso de Likkutei Torah al

que se refiere el Alter Rebe.

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ

נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ובד״ה לסוסתי ברכבי

Ese discurso explica “A mi yegua entre los carros del Fa‐

raón”: un caballo en el carro de un rey está adornado con

ornamentos que él mismo no comprende, todo en honor y

para deleite del jinete; del mismo modo, arriba hay un

“carro” de caballos mediante el cual D'os se deleita.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש יב, ב.

66

“A mi yegua entre los carros del Faraón te he comparado,

amada mía”. Estas palabras dan comienzo a un discurso

de Likkutei Torah al que se refiere el Alter Rebe.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Te he comparado, amada mía, a una yegua entre los carros

del faraón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהחיות המלובש בהאברים הוא רק בחי׳ גילוי והארה מהנפש
דאילו הנפש עצמה לא שייך לומר שמתחלקת לרמ״ח אברים

El capítulo 51 del Tanya explica que la esencia del alma no

está dividida entre los 248 miembros; solo un resplandor

de ella se inviste en ellos, primero en el cerebro y desde

allí en cada miembro según su naturaleza. El Alter Rebe

usa esto como analogía para los miembros del Rey.

Tanya, Likkutei Amarim 51:3–4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
נ״א:ג׳-ד׳

ים, רִ בָ אֵ אָר הָ שְׁ יּוּת לִ חַ כוֹת הַ שָׁ מְ לָלוּת כָּל הַ לָּא גַּם כְּ ד, אֶ בָ לְ לֹא זוֹ בִּ … וְ
ל הּ שֶׁ שָׁ רְ שָׁ הּ וְ רָ יקָּ ם הוּא עִ שָׁ רֹאשׁ, וְ בָּ ין שֶׁ ת בַּמּוֹחִ לוּבֶּשֶׁ לוּלָה וּמְ ן כְּ גַּם כֵּ
ם שָּׁ ה כוּלָּהּ, וּמִ מָ שָׁ נְּ ל כָּל הַ יּוּת שֶׁ חַ הַ אוֹר וְ ילּוּי הָ ינַת גִּ חִ בְ כָה זוֹ, בִּ שָׁ מְ הַ
אוּי רָ יוּת הָ חַ ד כֹּחַ וְ חָ בֵּל כָּל אֶ קַ ים, וּמְ רִ בָ אֵ אָר כָּל הָ שְׁ ה לִ אָרָ ת הֶ טֶ שֶּׁ פַּ תְ מִ

ה בָּאוֹזֶן יעָ מִ שְּׁ כֹחַ הַ ן, וְ יִ עַ גַּלֶּה בָּ תְ יָּה מִ אִ רְ כוּנָתוֹ: כֹּחַ הָ גּוֹ וּתְ זְ י מִ פִ לוֹ כְּ
כַּן שְׁ ר מִ יקַּ ם הוּא עִ י שָׁ ע, כִּ מּוֹחַ כַּנּוֹדָ הַ ים מֵ טִ שְּׁ פַּ תְ כֹּחוֹת מִ כָל הַ כוּ׳. וְ וְ

ינַת … חִ בְ ה כוּלָּהּ בִּ מָ שָׁ נְּ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ע״פ וידבר דעשה״ד

Ese discurso explica “Y D'os habló todas estas palabras,

diciendo: Yo soy D'os, tu D'os” como la revelación de la

esencia misma de D'os abajo, en las cosas físicas, hasta

que Él es llamado “tu D'os”; para alcanzarla, primero hay

que contar el Ómer, sometiendo y transformando las emo‐

ciones naturales del alma animal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת במדבר טו, ד.

69

איהו וחיוהי . . וגרמוהי חד
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה ג, סע״ב.

70

דלאו מכל אינון מדות איהו כלל
Patach Eliyahu dice acerca de D'os que Él no es ninguno

de estos atributos en absoluto. El Alter Rebe lo utiliza para

decir que la luz en Jésed proviene de D'os, que está por

encima de Jésed.

Tikkunei Zohar 17aתקוני הזהר י״ז א

71

La Introducción al Tikkunei Zohar dice acerca de las diez

Sefirot de Atzilut: «Él y Sus fuerzas vitales son uno; Él y Sus

vasijas son uno». El Alter Rebe lo explica mediante la ana‐

logía del alma y los miembros.

Tikkunei Zohar 3b:9תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ

ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ד. יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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חסד דרועא ימינא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.

73

איזהו גבור

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות פ״ד, מ״א.

74

Ben Zoma: “¿Quién es poderoso? Quien conquista su in‐

clinación”. Por lo tanto, conquistar la inclinación corres‐

75
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ponde a Guevurá, y también atrae luz hacia el brazo iz‐

quierdo de lo Alto.

Pirkei Avot 4:1משנה אבות ד׳:א׳

ר )תהלים קיט( מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ כָּל אָדָ ד מִ לּוֹמֵ כָם, הַ יזֶהוּ חָ ר, אֵ א אוֹמֵ ן זוֹמָ בֶּ
ת כּוֹבֵשׁ אֶ בּוֹר, הַ יזֶהוּ גִ י. אֵ ה לִּ יחָ יךָ שִׂ וֹתֶ דְ י עֵ י כִּ תִּ כַּלְ שְׂ י הִ דַ לַמְּ כָּל מְ מִ
לֹּכֵד  רוּחוֹ מִ ל בְּ בּוֹר וּמשֵׁ גִּ יִם מִ ךְ אַפַּ רֶ ר )משלי טז( טוֹב אֶ מַ נֶּאֱ רוֹ, שֶׁ צְ יִ
י יךָ כִּ יעַ כַּפֶּ ר )תהלים קכח( יְגִ מַ נֶּאֱ קוֹ, שֶׁ לְ חֶ חַ בְּ מֵ שָּׂ יר, הַ שִׁ יזֶהוּ עָ יר. אֵ עִ
בָּא. , לָעוֹלָם הַ ךְ טוֹב לָ זֶּה. וְ עוֹלָם הַ , בָּ יךָ רֶ . אַשְׁ ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ תֹאכֵל אַשְׁ
ד כַבֵּ י אֲ דַ כַבְּ י מְ ר )שמואל א ב( כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ רִ בְּ ת הַ ד אֶ כַבֵּ מְ ד, הַ בָּ כֻ יזֶהוּ מְ אֵ

לּוּ: וּבֹזַי יֵקָ
Ben Zoma dijo: ¿Quién es sabio? El que aprende de todo

hombre, como está dicho: «De todos mis maestros he adqui‐

rido entendimiento» (Salmos 119:99). ¿Quién es fuerte? El

que domina su inclinación [al mal], como está dicho: «El

que tarda en airarse es mejor que el poderoso, y el que do‐

mina su espíritu, mejor que el que conquista una ciudad»

(Proverbios 16:32). ¿Quién es rico? El que se alegra con su

porción, como está dicho: «Disfrutarás del fruto de tus labo‐

res, serás feliz y te irá bien» (Salmos 128:2): «serás …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

בד״ה משה ידבר

Ese discurso explica extensamente la enseñanza de que

los 248 mandamientos son los miembros del Rey: median‐

te un mandamiento de Jojmá o de Jésed se atrae la Luz In‐

finita hacia ese atributo, donde se inviste y se vuelve uno

con él: “Él y Sus fuerzas vitales son uno”, así como la fuer‐

za vital del alma es una con los miembros.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סז, ד. וראה באוה״ת ע״פ זה.

76

Pataj Eliyahu enumera las Sefirot como miembros: “Jésed,

el brazo derecho; Guevurá, el brazo izquierdo”. El Alter

Rebe vincula cada mandamiento positivo con su

miembro.

Tikkunei Zohar 17a:3תקוני הזהר י״ז א:ג׳

כתיב והמשכילי׳ יזהירו כזהר הרקיע וגו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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משה ידבר

En el Sinaí, “Moshé hablaba y D'os le respondía con una

voz”. Estas palabras dan comienzo a un discurso de Torah

Ohr al que se refiere el Alter Rebe.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ

Y cuando el sonido del shofar se hacía cada vez más fuerte,

Moshé hablaba y D'os le respondía con una voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

78

שאין לו גוף ולא דמות הגוף

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה פיוט יגדל.
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דברה תורה כלשון בנ״א

El principio del Talmud: “La Torá habla en el lenguaje de

los hombres”. El Alter Rebe lo emplea para justificar que

se hable de “miembros” en lo Alto, aunque D'os no tiene

cuerpo.

Berakhot 31b:13–15ברכות ל״א ב:י״ג-ט״ו

ךָ״. תֶ מָ י אֲ נִ עֳ ם. ״בָּ נֵי אָדָ שׁוֹן בְּ לְ ה כִּ ה תּוֹרָ רָ בְּ ה״ — דִּ אֶ רְ אֹה תִ ם רָ אי ״אִ מַ
ינָא: נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ ךָ״. אָמַ תְ מָ אֲ ה לַ תָּ נָתַ ךָ״. ״וְ תֶ מָ ת אֲ כַּח אֶ שְׁ ״אַל תִ
בּוֹנוֹ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ נָּה לִ ה חַ רָ ה? — אָמְ לוּ לָמָּ לָּ תוֹת הַ מָ לֹשׁ אֲ שָׁ
י קֵ בְ ה דִּ לֹשָׁ י לַהּ: שְׁ רִ אָמְ ה, וְ שָּׁ אתָ בָּאִ רָ ה בָּ יתָ י מִ קֵ דְ ה בִּ לֹשָׁ ל עוֹלָם, שְׁ שֶׁ

ן?! הֶ ת מֵ ל אַחַ י עַ תִּ רְ בַ לוּם עָ נֵּר. כְּ ת הַ קַ לָ דְ הַ לָּה וְ חַ ה, וְ דָּ ן: נִ לּוּ הֵ אֵ ה. וְ יתָ מִ
—

But how is "If Thou wilt indeed look" to be explained? The

Torah speaks according to the language of the sons of man.

"[If Thou wilt indeed look] on the affliction of Thy handmaid,

and remember me, and not forget Thy handmaid, but wilt

give unto Thy handmaid" (I Sam. i. 11). R. Jose b. R.

Hannina said : Why is "Thy handmaid" repeated thrice ?

Hannah spake before the Holy One, blessed be He, "L-rd of

the universe ! Three breaches [bidke] through which death

comes hast Thou created …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לא, ב.
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חכמת אדם תאיר פניו
“La sabiduría del hombre ilumina su rostro”. La sabiduría

se revela en el rostro, la dimensión interior.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
¿Quién es como el sabio y quién conoce la interpretación de

un asunto? La sabiduría del hombre ilumina su rostro, y la

severidad de su semblante se transforma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ח, א.

81

יאר ה׳ פניו אליך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ו, כח.
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יאר ה׳ פניו אליך

En la Bendición Sacerdotal: “Que D'os haga resplandecer

Su rostro sobre ti”. El estudio de la Torá atrae este res‐

plandor del “rostro” de D'os, Su dimensión interior.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

83
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D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti y tenga misericor‐

dia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכענין צהבו פניו של רבי אבהו

Allí, el Alter Rebe cita el mismo relato para explicar “la luz

del rostro del Rey”: así como la sabiduría iluminó el rostro

de Rabí Abahu, la luz del intelecto se manifiesta en el ros‐

tro mismo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירושלמי שבת פ״ח, ה״א. על״ק בפ׳ מסעי )צג, רע״ב( וש״נ. ]כ[.

84

צהבו פניו של רבי אבהו על ידי שמצא תוספתא חדתא

Cuando Rabí Abahu llegó a Tiberíades, los alumnos de

Rabí Yojanán vieron que su rostro resplandecía. Rabí Yoja‐

nán le preguntó qué nueva enseñanza había oído; él res‐

pondió que una antigua Tosefta, y Rabí Yojanán aplicó a su

persona el versículo: “La sabiduría del hombre ilumina su

rostro”.

Jerusalem Talmud Shabbat 8:1:7תלמוד ירושלמי שבת ח׳:א׳:ז׳

ן. ירִ הִ נָן אַפּוֹי נְ י יוֹחָ בִּ רִ ידוֹי דְ מִ לְ מוֹנֵיהּ תַּ יָּא. חְ רְ יבֵּ טִ ת לְ חַ הוּ נְ י אַבָּ בִּ רִ
רוּן ה. אָמְ ר לוֹן. לָמָּ מַ ה. אֲ ימָ הוּ סִ י אַבָּ בִּ כַּח רִ נָן. אַשְׁ י יוֹחָ בִּ י רִ רוּן קוֹמֵ אָמְ
יק לִ הּ. סְ תָּ עְ מַ א שְׁ תָ דְּ א חַ יְתָ א אוֹרַ מָ ילְ ן. אֲמר לוֹן. דִּ ירִ הִ לֵקהּ. אַפּוֹי נְ

א תָּ פְ ר לֵקהּ. תוֹסֶ מַ . אֲ תָּ עְ מַ א שְׁ תָ דְּ א חַ יְתָ אי אוֹרַ ר לֵקהּ. מַ מַ יהּ. אֲ גַבֵּ לְ
נָיו. יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ א עֲלוֹי. חָ רָ א. וּקְ תָ יקְ תִּ עַ

Rebbi Abbahu descended to Tiberias. The students of Rebbi

Joḥanan saw that his face was shiny. They said before Rebbi

Joḥanan, Rebbi Abbahu found a treasure. He asked them,

why? They told him, his face is shiny. He said to them,

maybe he understood a new teaching. He came to visit him.

He asked him, what new teaching did you hear? He said, an

old Tosephta. He recited about him, a man’s wisdom illumi‐

nates his face.

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-

BY)
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אורייתא מחכ׳ נפקת

El Zóhar enseña que la Torá emana de Jojmá. Por eso, el

estudio de la Torá pertenece a la dimensión interior, como

los órganos internos.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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כל הקורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו

Allí el Alter Rebe cita esta enseñanza para explicar cómo

el estudio de la Torá une la yud y la hei: puesto que la Torá
emana de Jojmá, quien estudia atrae la esencia misma de

D'os, la Luz Infinita, para que se invista en la Torá; por

eso la Torá es llamada “paz”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה יל״ש איכה תתרלד. תדא״ר רפי״ח. על״ק פ׳ מטות פו, ב. ]כ[.
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La nota de Kehot remite a Pesachim 50a:21 para estas

palabras.

Pesachim 50a:21פסחים נ׳ א:כ״א

ר דוֹר דּוֹר״. אָמַ י לְ רִ כְ זֶה זִ עֹלָם״ — ״וְ י לְ מִ יב ״זֶה שְּׁ תִ י: כְּ מֵ ינָא רָ בִ י אֲ בִּ רַ
א, יוֹד הֵ י בְּ נִ ב אֲ תָּ כְ א. נִ רָ י נִקְ נִ ב, אֲ תָּ כְ י נִ נִ אֲ שֶׁ רוּךְ הוּא: לֹא כְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

לֶת. אָלֶף דָּ י בְּ נִ א אֲ רָ נִקְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כל הקורא ושונה הקדוש ברוך הוא קורא ושונה כנגדו
Tanna Devei Eliyahu enseña que quien lee y estudia, el

Santo, bendito sea, lee y estudia frente a él. El Alter Rebe

lo explica como la revelación de la Luz Infinita en la Jojmá
suprema.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:3תנא דבי אליהו רבה י״ח:ג׳

… הקב״ה שידיו פשוטות לעושי תשובה והכל שלו והכל מעשה ידיו

ולא הניח הקדוש ברוך הוא דבר שלא גילה לישראל שנאמר )תהילים
כ״ה:י״ד( סוד ה׳ ליראיו ובריתו להודיעם ואומר )עמוס ג׳:ז׳( כי לא

יעשה אדני ה׳ דבר כי אם גלה סודו אל עבדיו הנביאים מהו ולא יראה
כי יבא חום )ירמיה שם( לומר לך כל העוסק בתורה אינו רואה מדת
פורעניות בין בעוה״ז בין לימות בן דוד ובין לעוה״ב ומה הוא דירת
מדה בינונית לא חם ולא צונן ואיזהו זה מועד חג הסוכות שנאמר

)הושע י״ב:י׳( עוד אשיבך באהלים כימי …

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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כי באור פניך נתת לנו תורת חיים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת שמו״ע.
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ע״י גמ״ח נמשך בבחי׳ חסד

En la tercera epístola de Iggeres HaKodesh, el Alter Rebe

explica que la caridad y los actos de bondad atraen una

vestidura de luz desde el Infinito y abren el camino para

que la luz y la abundancia fluyan desde “Jésed, el brazo

derecho” y las demás Sefirot, incluso hasta este mundo

físico.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ ג.
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תלמוד תורה כנגד כולם

La Guemará repite la lista de la Mishná y concluye: “y el

estudio de la Torá equivale a todas ellas”.

Shabbat 127a:15שבת קכ״ז א:ט״ו

ן יהֶ ירוֹתֵ אוֹכֵל פֵּ ם וְ ה אוֹתָ ם עוֹשֶׂ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְּ נַן: אֵ נַן תְּ א אֲ הָ י?! וְ ינִ אִ
ם, אֵ יבּוּד אָב וָ ן: כִּ לּוּ הֵ אֵ בָּא, וְ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּימֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ זֶּה, וְ עוֹלָם הַ בָּ

נֶגֶד ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ בֵּ לוֹם שֶׁ הֲבָאַת שָׁ ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ וּגְ
ינָא — לָא[! י אַחֲרִ ידֵּ ין, מִ נֵי — אִ כּוּלָּם ]הָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פאה א, א. שבת קכז, א.

92



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

100likuteitorah.com/es/likkutei-torah/pekudei/1/

תלמוד תורה כנגד כולם

Después de enumerar acciones cuyos frutos se disfrutan

en este mundo, la Mishná concluye: “y el estudio de la

Torá equivale a todas ellas”. El Alter Rebe explica por qué:

la Torá pertenece a la dimensión interior.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Estas son las cosas que no tienen medida fija: las esquinas

[del campo]; las primicias; [las ofrendas que se llevan] al

presentarse [en el Templo en las tres fiestas de peregrina‐

ción]; la práctica de las obras de justicia; y el estudio de la

Torá. Estas son las cosas cuyos frutos disfruta el hombre en

este mundo, mientras que el capital permanece para él en el

mundo venidero: honrar al padre y a la madre; la práctica de

las obras de justicia; hacer la paz entre una persona y su

prójimo; …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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“Y había una voz desde arriba del firmamento”. Estas pala‐

bras dan comienzo a un discurso al que el Alter Rebe re‐

mite para explicar que la Torá es la “mente” de todas las

mitzvot.

Ezekiel 1:25יחזקאל א׳:כ״ה

ן: יהֶ פֵ נְ ינָה כַ פֶּ רַ ם תְּ דָ מְ עׇ ם בְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ י־קוֹל מֵ הִ יְ וַ
Pues cuando había una voz sobre el firmamento que estaba

encima de sus cabezas, al detenerse, bajaban sus alas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים כסאי

“El cielo es Mi trono”. Estas palabras dan comienzo a un

discurso al que el Alter Rebe remite para explicar que la

Torá es el mojin de Zeir Anpín.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

95

והנגלות לנו ולבנינו
“Y las cosas reveladas son para nosotros y para nuestros

hijos para siempre, para cumplir todas las palabras de

esta Torá”. El Alter Rebe interpreta “las cosas reveladas”

como la Torá y las mitzvot, las letras vav-hei.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os; pero las

reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para

siempre, para que cumplamos todas las palabras de esta ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כט, כח.
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בד״ה ועתה יגדל נא

Allí el Alter Rebe explica que Ado-nai es la realeza de D'os

y que cumplir las mitzvot como mandamientos del Rey

hace descender “el poder de Ado-nai”, la luz que circunda

todos los mundos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שלח לט, ב.

97

ועתה יגדל נא כח אדני

La plegaria de Moshé después de los espías: “Y ahora, que

se magnifique, te ruego, el poder de Ado-nai”. Estas pala‐

bras dan comienzo a un discurso sobre Ado-nai como el

Nombre de la realeza, al que remite el Alter Rebe.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וה׳ בהיכל קדשו

“Y D'os está en Su santo santuario; que toda la tierra guar‐

de silencio ante Él”. Heijal (santuario) equivale numérica‐

mente a Ado-nai, por lo que el versículo describe a Havaiá
revelado dentro de Ado-nai.

Habakkuk 2:20חבקוק ב׳:כ׳

ץ: אָרֶ נָיו כׇּל־הָ פָּ ס מִ שׁוֹ הַ דְ יכַל קׇ הֵ Havayah בְּ וַ
But the L-RD is in His holy temple; Let all the earth keep si‐

lence before Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חבקוק ב, כ.
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כוונת אמן שהוא חיבור הוי׳ אד׳
El Zóhar sobre Pinjás habla de la intercalación de los

Nombres Havaiá y Ado-nai como «Amén», que se dice des‐

pués de cada una de las dieciocho bendiciones de la ple‐

garia. El Alter Rebe lo emplea para la unión de los dos

Nombres mediante las mitzvot.

Zohar III, 229aזח״ג רכט, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג רכט, א. תשב״ץ סי׳ רנ״א.
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בביאור ע״פ שובה ישראל

En el lugar citado, el Alter Rebe interpreta “Vuelve, Israel,

a Havaiá, tu D'os” como un ascenso al nivel de “Israel”,

hasta que Havaiá se hace descender a Elokim, y explica el

“Havaiá, Havaiá” duplicado de los Trece Atributos de Mi‐

sericordia: el primero despierta y hace descender al

segundo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת ש״ש סה, ד.
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PÁR R A F O  1 5

PÁR R A F O  1 6

PÁR R A F O  1 7

שובה ישראל

«Retorna, Israel, a D'os, tu D'os». Estas palabras abren el

discurso de Shabat Shuvá al que se refiere el Alter Rebe.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Vuelve, Israel, a D'os tuyo, porque has tropezado en tu

iniquidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Recuerda el día de Shabat para santificarlo». Estas pala‐

bras abren un discurso al que se refiere el Alter Rebe so‐

bre el significado de zijrí, «Mi recuerdo».

Exodus 20:8שמות כ׳:ח׳

שׁוֹ: דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ
Recuerda el día de Shabat para santificarlo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Yo dormía, pero mi corazón estaba despierto… ábreme,

hermana mía, amada mía”. Estas palabras dan comienzo a

un discurso al que el Alter Rebe remite al tratar de las

mitzvot como los miembros del Rey.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחכ׳ מאין תמצא

“Y la sabiduría, ¿dónde se encontrará?”. Jasidut interpre‐

ta me’ayin como “de la nada”: Jojmá proviene del ayin

que está por encima de ella.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כח, יב. מכאן ואילך ראה בד״ה מצה זו — תר״מ סעי׳ מא ואילך.
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שהחכ׳ היא ראשית הגילוי בהשתלשלות
La nota de Kehot remite a donde se explica más: Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ע״ח ש׳ דרושי אבי״ע פ״א.
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“Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os”. El Al‐

ter Rebe interpreta “las cosas ocultas” como yud-hei, la

raíz de las prohibiciones.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ

זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ
Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os; pero las

reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para

siempre, para que cumplamos todas las palabras de esta ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביו״ד נברא העוה״ב

La Guemará enseña que este mundo fue creado con la le‐

tra hei y el Mundo Venidero, con la letra yud. El Alter Rebe

explica que el Mundo Venidero es Biná, que deriva de Joj‐

má, la yud.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא

תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן
שלש יגנז

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות כט, ב.
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יושבין ונהנין

En el Mundo Venidero, los justos se sientan con sus coro‐

nas sobre sus cabezas y disfrutan del resplandor de la She‐

jiná. Este deleite es la captación de la Divinidad en Biná.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está
dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יז, א.
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להנחיל אוהבי יש

“Para hacer que quienes Me aman hereden yesh (sustan‐

cia)”. El Alter Rebe interpreta yesh como el “algo” de Biná,

el Mundo Venidero.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ

110
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PÁR R A F O  1 8

para hacer heredar bienes a los que me aman y llenar sus

tesoros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ח, כא.

כי החכמה היא עדיין בחי׳ אין כח מ״ה
Allí el Alter Rebe contrasta los mojin de Ima, Biná, el Mun‐

do Venidero, donde las almas se deleitan según su

aprehensión, con los mojin de Aba, Jojmá, que proviene

del ayin: una revelación de la Luz Infinita más allá de toda

aprehensión, que suscita la autoanulación de las almas en

lugar del deleite; dice que esto se revela en Shabat.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לקמן פ׳ צו יא, ד.

111

בס״י לפני אחד מה אתה סופר

En Balak (70a), el Alter Rebe explica la expresión de Sefer

Yetzirah “Antes de uno, ¿qué puedes contar?”: incluso

“uno” todavía pertenece al ámbito del número, pues se

dice “uno” de muchas cosas unidas, mientras que Yajid, la

esencia de D'os por sí sola, no pertenece en absoluto al

ámbito del número.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ״א, מ״ז. ראה לקמן פ׳ בלק ע, א. תצא לח, ב.
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לפני אחד מה אתה סופר

Sefer Yetzirah dice acerca de las Diez Sefirot: “Antes de

uno, ¿qué cuentas?”. El Alter Rebe lo aplica al ayin que

precede a todo el orden de Havaiá.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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אנת הוא חד

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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אנת הוא חד ולא בחושבן

Patach Eliyahu: “Tú eres Uno, pero no en número”. La

unidad de D'os está más allá de toda cuenta y de toda

revelación.

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא

עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך
כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא

בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת
)נ״א אתכסייא( מבני נשא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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החכמה שמאין תמצא

“Y la sabiduría, ¿de dónde (me’ayin) será hallada?”, leído

como “Jojmá se encuentra a partir del ayin”.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כברייתו של עולם

Al preguntársele por qué las cabras caminan a la cabeza

del rebaño y las ovejas detrás de ellas, Rav Yehudah res‐

pondió: “como en la creación del mundo: primero la os‐

curidad y luego la luz”. El Alter Rebe lo aplica al oculta‐

miento que precede a Jojmá.

Shabbat 77b:8שבת ע״ז ב:ח׳

י? רֵ ימְּ ר אִ הֲדַ א וַ ישָׁ רֵ ן בְּ גָּ סַ יזֵּי מְ א עִ מָ עְ אי טַ ר לֵקהּ: מַ מַ ר לֵקהּ. אֲ … אָמַ

א מָ עְ אי טַ א. מַ הוֹרָ ר נְ הֲדַ א חֲשׁוֹכָא וַ ישָׁ רֵ בְ ל עוֹלָם, דִּ יָּיתוֹ שֶׁ רִ בְ ר לֵקהּ כִּ מַ אֲ
לָא נֵי דְּ הָ יָין, וְ כַסְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ נֵי דְּ יָין? הָ גַלְּ נֵי מְ הָ יָין וְ כַסְּ נֵי מְ הָ
שּׁוּם יהּ? מִ תֵּ נוּבְ ר גְּ לָא זוּטַ א גַּמְ מָ עְ אי טַ יָין. מַ גַלְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ

י, מֵ אַגְ יֵיר בְּ דָ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ יכָא גְּ רִ א אֲ א תּוֹרָ מָ עְ אי טַ י. מַ יסֵ אָכֵל כִּ דְּ
י. י בָּקֵ כּוֹשֵׁ כַרְ י לְ עֵ וּבָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת עז, ב.
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שמוכרח להיות העלם והסתר תחלה

Or HaTorah comenta que este tzimtzum, ocultamiento y

oscuridad parecen corresponder al nivel de Kéter, pues

Torah Ohr dice que todo este tzimtzum está incluido en

Kéter de Atzilut.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית-ב שט, ב. ובראשית-ג תצב, א: וצמצום והעלם וחשך
הנ״ל נראה דהוא בחי׳ כתר כמ״ש בת״א פ׳ וירא ]יד, ב[ בד״ה פתח אליהו

וז״ל וכל ענין צמצום זה כו׳ הכל בכלל כתר דאצי׳.
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ועל זה נאמר ישת חשך סתרו

“Hizo de la oscuridad Su escondite”. El nombre recurren‐

te en el maamar para el nivel oculto que está por encima

de Jojmá, raíz de las prohibiciones.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Hizo de las tinieblas Su escondite, de ellas Su pabellón en

derredor; tinieblas de aguas, densas nubes de los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים יח, יב.

119

בד״ה שחורה אני ונאוה
Allí, el Alter Rebe cita el Midrash según el cual Israel dice

“Soy negra” todos los días de la semana y “hermosa” en

120
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Shabat: el amor oculto del alma, llamado “fuego negro”,

permanece oculto durante la semana y sale a la luz en

Shabat.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש ה, ג.

שחורה אני ונאוה
“Soy negra, pero hermosa”. Estas palabras dan inicio a un

discurso al que el Alter Rebe remite para la imagen del

fuego negro sobre el fuego blanco.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

121

בבה״ז פ׳ אחרי

Esta es la explicación del pasaje del Zohar sobre “Traigan

una expiación por Mí” al que el texto remite en relación

con la yud del Nombre Havaiá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

עו, ג. ובביאוה״ז לכ״ק הצ״צ-א ע׳ שסב.

122

הביאו עלי כפרה

El Zóhar, en Acharei, analiza las palabras “Trae una expia‐

ción por Mí”. El Alter Rebe remite a Biurei HaZohar sobre

este pasaje en relación con la yud del Nombre Havaiá.

Zohar, Achrei Mot 72:405–75:413-ספר הזהר, אחרי מות ע״ב:ת״ה
ע״ה:תי״ג
y una persona que los pisara con el pie o el zapato podría
sufrir daño. Si esto es cierto de este resto de un resto de in‐

mundicia, ¡cuánto más de la mujer que se unió a la Serpien‐

te! ¡Ay del mundo que heredó de ella esa inmundicia! Por

eso está escrito: «A una mujer durante su separación por

impureza no te acercarás». ¡Feliz la generación en la que vi‐

vió R. Simeón! A ella se aplican las palabras: «Feliz de ti, tie‐

rra, cuando tu rey es un hombre libre». Este es …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מעמקים

Al final de la parashá Vayikrá, el Zóhar interpreta “Desde

las profundidades (mima’amakim) te llamé” como “la pro‐

fundidad de todo”: las profundidades supernas donde Aba

e Ima se unen. El Alter Rebe lo cita para explicar por qué
yud-hei es llamada “profundidades”.

Zohar, Vayikra 66:445–67:449-ספר הזהר, ויקרא ס״ו:תמ״ה
ס״ז:תמ״ט
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מעמקים

El Zóhar sobre Beshalaj explica “desde las profundidades”

como dos profundidades: “la profundidad de todo” y “la

profundidad del pozo”; Likkutei Torah sobre Reé las iden‐

tifica con los fundamentos de Aba e Ima. El Alter Rebe lo

cita para explicar por qué yud-hei es llamada

“profundidades”.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח

R. Hezekiah discoursed on the verse: “A song of degrees.

Out of the depth have I cried unto thee” (Ps. 130, 1, 2). ‘This

Psalm’, he said, ‘is anonymous, because All-hidden, wishes

to bless the universe, He lets His gifts of Grace congregate in

that supernal depth, from where they are to be drawn,

through human prayer, into the “Cistern”, so that all the

streams and brooks may be filled therefrom.’ AND MOSES

SAID UNTO THEM, LET NO MAN LEAVE OF IT UNTIL THE

MORNLNG. R. Judah said: Every day …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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במאו״א אות מ״ם ספ״ז

El pasaje de Me’orei Or sobre “profundidades” también se

cita en Or HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא גם באוה״ת בחקותי-ב ע׳ תרצ.
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ובזח״ג ס״פ ויקרא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

דכ״ו ע״א.
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ובפ׳ בשלח דס״ג ע״ב
Allí, el Alter Rebe cita el mismo Zohar sobre Beshalach

(63b): “desde las profundidades” significa “la profundidad

de todo” y “la profundidad del pozo”, los fundamentos de

Aba e Ima, que él relaciona con la Jojmá superior que bri‐

lla en lo más íntimo del corazón.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ ראה יח, ג.

128

מאד עמקו מחשבותיך

“Tus pensamientos son muy profundos”. El nivel oculto

de yud-hei es llamado “profundidades”.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ

¡Cuán grandes son Tus obras, D'os! Muy profundos son Tus

pensamientos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים צב, ו.

129

וכמ״ש בד״ה באתי לגני

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש ג, ד.

130

באתי לגני

“He venido a Mi jardín”. Estas palabras dan comienzo a un
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discurso al que se refiere el Alter Rebe.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בביאור ע״פ אלה מסעי

Allí se explica que “verdad” significa “Yo, D'os, no he

cambiado”: la luz y la bondad que se atraen sin ningún

cambio ni despertar de los atributos, como en “la luz del

rostro del rey es vida”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת מסעי צג, ג.

132

“Estos son los viajes de los hijos de Israel”. Estas palabras

dan comienzo a un discurso que el Alter Rebe cita para ex‐

plicar por qué Jojmá es llamada “verdad”.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Estas son las jornadas de los hijos de Israel, por las cuales

salieron de la tierra de Egipto, según sus huestes, bajo la di‐

rección de Moisés y Aarón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חותמו של הקב״ה אמת

La Guemará enseña que el sello del Santo, bendito sea, es

la verdad. El Alter Rebe relaciona esto con Jojmá, llamada

“verdad”.

Shabbat 55a:12שבת נ״ה א:י״ב

ר אָמַ רוּךְ הוּא, דְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ יו״ — סוֹף חוֹתָ ר: ״תָּ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ וְ
ר ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר( רַ ת״. )אָמַ מֶ רוּךְ הוּא ״אֱ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ינָא: חוֹתָ נִ י חֲ בִּ רַ

יו. ד תָּ עַ אָלֶף וְ לָּהּ מֵ ה כֻּ תּוֹרָ ת הַ יְּמוּ אֶ קִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ ר[: אֵ י ]אָמַ נִ מָ נַחְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת נה, א.
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La Guemará distingue entre el Nombre tal como está es‐

crito, Havaiá (“Mi Nombre”), y la manera en que se lee

(“Mi recuerdo”). Esto plantea la pregunta de qué añade

“Mi Nombre con yud-hei”.

Pesachim 50a:10–12פסחים נ׳ א:י׳-י״ב

יִם לַ ל יְרוּשָׁ יף עַ הוֹסִ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י: עָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ין ין לַסּוּס בֵּ תּוֹלִ ילּוֹת שֶׁ צִ ר: כׇּל מְ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ יל. רַ צֵ ץ וּמֵ סּוּס רָ הַ ד שֶׁ עַ

ד ל עַ אֵ רָ ין יִשְׂ זִ בּוֹזְ יזָּה שֶׁ ר: כׇּל בִּ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ שׁ לַה׳. וְ יֶה קֹדֶ הְ ינָיו — יִ עֵ
שׁ לַה׳. יֶה קֹדֶ הְ יל — יִ צֵ ץ וּמֵ סּוּס רָ הַ ה שֶׁ עָ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מעייני הישועה

“Sacarás agua con alegría de los manantiales de la salva‐

ción”. Jojmá y Biná son llamadas “los manantiales de la

salvación”.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ

Y sacaréis agua con alegría de las fuentes de la salvación.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סעיף פ״ד

Ese maamar añade aquí: “Y véase en Likkutei Torah, en el

discurso que comienza ‘Sacarán agua con alegría de las

fuentes de la salvación’”.
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בד״ה מצה זו — תר״מ סעי׳ מ )ע׳ נט( מוסיף: וע׳ בלקו״ת בד״ה ושאבתם מים
בששון ממעייני הישועה.
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ונקרא ענין השגה זו דרך השלילה

La nota remite a esta serie de maamarim sobre la

aprehensión por vía negativa.
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ראה המשך בששה״ק תער״ב ח״ב ע׳ א׳נה. סה״מ תרס״ח ע׳ רח וע׳ רי ואילך.
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חכים ולא בחכמה ידיעה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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ת״ז שם.
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בחכמה עשית

“¡Cuántas son Tus obras, D'os! Las hiciste todas con sabi‐

duría”. La sabiduría de D'os trae la creación a la existen‐

cia a partir de la nada, algo que la sabiduría humana no

puede hacer.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קד, כד.
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ולכן נק׳ החכמה אמת כמ״ש בבינוני׳ פל״ה בהג״ה
El capítulo 35 del Tanya explica que la luz de D'os reposa y

se revela solo en aquello que está completamente anulado

ante Él, pues la verdad de “D'os es verdad” es Su unidad:

no hay nada fuera de Él. La glosa añade, según lo que el

Alter Rebe oyó de su maestro, que la Luz Infinita se une

incluso con Atzilut solo por medio de Jojmá, porque el Ein

Sof es la Única Verdad, solo Él, y ese es el nivel de Jojmá.

Tanya, Likkutei Amarim 35:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ה:ה׳

ין־סוֹף אוֹר אֵ ךְ וְ רֵ בָּ לֹהוּתוֹ יִתְ ילּוּי אֱ ינָה, הוּא גִּ כִ שְּׁ אַת הַ רָ שְׁ יַן הַ נְ נֵּה, עִ הִ וְ
ל לוֹ טֵ אוֹר ה׳ וּבָ לָל בְּ כְ בָר נִ אוֹתוֹ דָ ר, שֶׁ ינוּ לוֹמַ יְ הַ בָר, וְ יזֶה דָ אֵ ־הוּא בְּ רוּךְ בָּ
ה בָל כָּל מַ ד. אֲ חָ גַּלֶּה בּוֹ ה׳ אֶ תְ ה וּמִ שּׁוֹרֶ אָז הוּא שֶׁ י, שֶׁ רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְ בִּ

אַף גַּלֶּה בּוֹ. וְ תְ ה וּמִ ין אוֹר ה׳ שׁוֹרֶ י – אֵ רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְ יו בִּ לָ ל אֵ טֵ לֹּא בָ שֶּׁ
א בֵקהּ״ יסָ פִ בָה תְּ חֲשָׁ י ״לֵית מַ בָּה, הֲרֵ אַהֲבָה רַ בֵּק בּוֹ בְּ דַּ תְ מִּ יק גָּמוּר שֶׁ צַדִּ
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הוּא דוּתוֹ, שֶׁ אַחְ ת״ – הוּא יִחוּדוֹ וְ מֶ ים אֱ לֹקִ  ת ״ה׳ אֱ יתַּ מִ י אֲ ת, כִּ מֶ לָל בֶּאֱ כְּ
שׁ. מָּ דוֹ מַ עָ לְ פֶס בִּ אֶ דּוֹ הוּא וְ בַ לְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

אפס קצהו

Balak le dice a Bilam: “Verás solo un extremo de él (efes

katzeihu), y no lo verás todo”. En Jojmá solo se revela un

“extremo” del nivel oculto.

Numbers 23:13במדבר כ״ג:י״ג

פֶס ם אֶ שָּׁ נּוּ מִ אֶ רְ ר תִּ ר אֲשֶׁ קוֹם אַחֵ ל־מָ י אֶ תִּ כָה־נָּא אִ לָק לְ יו בָּ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ם: שָּׁ י מִ נוֹ־לִ בְ קׇ ה וְ אֶ רְ כֻלּוֹ לֹא תִ ה וְ אֶ רְ הוּ תִ צֵ קָ

And Balak said unto him: ‘Come, I pray thee, with me unto

another place, from whence thou mayest see them; thou

shalt see but the utmost part of them, and shalt not see them

all; and curse me them from thence.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

142

לכך אכילת החלב הוא מנגד ומסתיר
Ese maamar lo expresa así: comer sebo y sangre prohibi‐

dos, que vuelven burda a la persona, “gorda y espesa”, se

opone a esta autoanulación.
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בד״ה מצה זו — תר״מ ע׳ ס: לכן אכילת החלב ודם שהם מגשמים להיות
שמנת עבית כשית הוא מנגד בחי׳ ביטול הזה.
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שיושב ולא עובר העבירה שבאה לידו

La Guemará enseña que quien se sentó y no cometió una

transgresión es recompensado como quien cumplió una

mitzvá, y explica: cuando se le presentó la oportunidad de

cometer una transgresión y fue salvado de ella. El Alter

Rebe explica que abstenerse de ese modo atrae desde yud-

hei, el nivel oculto.

Kiddushin 39b:15קידושין ל״ט ב:ט״ו

ין יבִ טִ ת מְ וָה אַחַ צְ ה מִ עוֹשֶׂ נַן כׇּל הָ בָא: תְּ רָ נָא לְ יסְ ב קִ י בַּר רַ ב טוֹבִ י רַ מֵ רָ
ים נִ ה – נוֹתְ ירָ בַר עֲבֵ לֹא עָ ב וְ י: יָשַׁ הִ ינְ מִ ה – לָא. וּרְ שָׂ ין, לֹא עָ ה – אִ שָׂ לוֹ: עָ

יָדוֹ ה לְ ירָ בַר עֲבֵ בָּא דְּ גוֹן שֶׁ ם, כְּ תָ ר לֵקהּ: הָ מַ וָה! אֲ צְ ה מִ עוֹשֶׂ כָר כְּ לוֹ שָׂ
נָּה. ימֶ יצּוֹל הֵ נִ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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רק ע״י בחי׳ כזו שהוא ענין השלילה
Allí, un resumen explica “Tu amor es más precioso que el

vino” mediante esta enseñanza: los mandamientos positi‐

vos y las prohibiciones, “una tierra no sembrada”, la yud-

hei oculta, “primero la oscuridad”, la yud que procede de

las profundidades y las fuentes de la salvación; las prohi‐

biciones son negación y, por ello, son vasijas para “Él es

sabio, pero no con una sabiduría conocida”, que es solo

negación, y para “no profanarás”.
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בד״ה מצה זו — תר״מ ע׳ ס. קיצור ביאור ענין ערבים דברי דודיך, יובן
בהקדם מ״ע ומל״ת ע״ד לא זרועה הנסתרות י״ה ברישא חשוכא יו״ד
ממעמקים, מעייני הישועה, וענין ל״ת הם שלילה לכן הם כלים לבחי׳ חכים

ולא בחכמה ידיעא כ״א בחי׳ שלילה לבד ולא תחללו כו׳.
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ולא תחללו

“Y no profanarás Mi santo Nombre”. El Alter Rebe inter‐

preta lo sechalelu como “no hagan un vacío (jalal)”, la

esencia de las prohibiciones.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כב, לב. וראה הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות ע׳ תשיט.
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בארץ לא זרועה

“En una tierra no sembrada”, entendido como el “no” de

las prohibiciones, que está por encima del “sí” de los

mandamientos positivos.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Ve y clama a oídos de Jerusalén, diciendo: Así dice D'os: Me

acuerdo de ti, del afecto de tu juventud, del amor de tus des‐

posorios, de cómo fuiste en pos de Mí en el desierto, en una

tierra no sembrada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבחיי פ׳ בשלח דפ״ו ע״ג

La nota indica dónde aparecen las palabras citadas de

Rabbeinu Bachya en la edición moderna.
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הוצאת שעוועל ע׳ קל. וראה אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תרע. ובאוה״ת נ״ך ע׳
רו. סה״מ תרכ״ו )הוצאת תשנ״ט( ע׳ קכט. סה״מ תרל״ב ע׳ תפח.

148

עזי וזמרת י״ה
“Mi fuerza y mi canto es Yah”, de la canción en el Mar. En

este mundo se alaba a D'os con las dos letras de Yah.

Exodus 15:2שמות ט״ו:ב׳

הוּ: נְ מֶ רֹמְ אֲ י וַ י אָבִ לֹקֵ  הוּ אֱ וֵ אַנְ י וְ לִ ה זֶה אֵ ישׁוּעָ י לִ י־לִ הִ יְ הּ וַ ת קָ רָ מְ זִ י וְ זִּ עׇ
D'os es mi fuerza y mi canción, y se ha convertido en mi sal‐

vación; este es mi D'os, y lo glorificaré; el D'os de mi padre,

y lo exaltaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי בי״ה הוי׳ צור עולמים

“Pues en Yah Havaiá es la Roca de los mundos”: la alaban‐

za del futuro con seis letras, Yah y Havaiá.

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ
Confiad en D'os para siempre, porque D'os es D'os, una

Roca eterna.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום ההוא יושר השיר הזה

“En aquel día se cantará esta canción en la tierra de Yehu‐
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dá”. La canción del futuro, en la forma masculina shir.

Isaiah 26:1ישעיהו כ״ו:א׳

ית ה יָשִׁ נוּ יְשׁוּעָ ז־לָ יר עׇ ה עִ ץ יְהוּדָ רֶ אֶ זֶּה בְּ יר־הַ שִּׁ ר הַ הוּא יוּשַׁ יּוֹם הַ בַּ

ל: חֵ חוֹמוֹת וָ
In that day shall this song be sung in the land of Judah: We

have a strong city; Walls and bulwarks doth He appoint for

salvation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ושמי הוי׳ לא נודעתי

“Y Me aparecí a Avraham, a Yitzchak y a Yaakov como Kel

Shad-dai, pero por Mi Nombre Havaiá no fui conocido por

ellos”. El Alter Rebe interpreta “no fui conocido” como re‐

ferido a la esencia de D'os, que no es conocida en

absoluto.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

Y me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como D'os Todo‐

poderoso, pero por Mi nombre Havayah no me di a conocer

a ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשעה שישראל

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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ברכות ג, סע״א.
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בשעה שישראל עונין יהא שמיה רבא מברך הקב״ה מנענע בראשו
Cuando Israel entra en las sinagogas y las casas de estudio

y responde “Yehei shemei hagadol mevorach”, el Santo,

bendito sea, asiente con la cabeza. El Alter Rebe interpreta

“Su gran Nombre” como algo que es atraído hacia yud-

hei.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

יוֹם, כָל יוֹם וָ לָּא בְּ , אֶ ךְ ת כָּ רֶ בַד אוֹמֶ לְ ה זוֹ בִּ עָ , לֹא שָׁ ךָ יֵּי רֹאשְׁ חַ יֶּיךָ וְ … חַ

ין נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ . וְ ךְ ת כָּ רֶ ים אוֹמֶ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ

״, ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ לְ
ין אוֹתוֹ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ נֵעַ רֹאשׁוֹ, וְ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ל עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ ה לּוֹ לָאָב שֶׁ , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ בְּ

ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ שׁוּלְ
Entonces me dijo: «Hijo mío, ¿qué sonido oíste en aquella

ruina?». Respondí: «Oí una Bat Kol que gemía como una pa‐

loma y clamaba: “¡Ay de Mis hijos, por cuyas iniquidades

destruí Mi casa, quemé Mi Templo y los desterré entre las

naciones!”». Me dijo: «Por tu vida y por la vida de tu cabeza:

no solo a esta hora clama así, sino que tres veces al día lo

proclama. Además, siempre que los hijos de Israel entran en

sus sinagogas y casas de estudio y responden: “Sea bendito

Su gran …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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י״ה — בת״א סד״ה וארא אל אברהם

Al final de ese discurso, el Alter Rebe explica que los Pa‐

triarcas, aunque servían con amor, eran todavía como un

servidor que cumple la orden de su amo, mientras que

quien estudia y enuncia la ley de la Torá es como un rey

que dicta un decreto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נו, א. ראה ספר השיחות תשמ״ח ח״א ע׳ 218 הערה 114.
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החכמה מאין תמצא

“Y Jojmá se encuentra a partir de ayin”: el punto de parti‐

da del resumen.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברישא חשוכא
“Como en la creación del mundo: primero oscuridad y

luego luz.”

Shabbat 77b:8שבת ע״ז ב:ח׳

ר לֵקהּ מַ י? אֲ רֵ ימְּ ר אִ הֲדַ א וַ ישָׁ רֵ ן בְּ גָּ סַ יזֵּי מְ א עִ מָ עְ אי טַ ר לֵקהּ: מַ מַ … אֲ

נֵי א הָ מָ עְ אי טַ א. מַ הוֹרָ ר נְ הֲדַ א חֲשׁוֹכָא וַ ישָׁ רֵ בְ ל עוֹלָם, דִּ יָּיתוֹ שֶׁ רִ בְ כִּ
ינַן כַּסִּ לָא מִ נֵי דְּ הָ יָין, וְ כַסְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ נֵי דְּ יָין? הָ גַלְּ נֵי מְ הָ יָין וְ כַסְּ מְ
י. יסֵ אָכֵל כִּ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ ר גְּ לָא זוּטַ א גַּמְ מָ עְ אי טַ יָין. מַ גַלְּ יהוּ — מְ ינַּיְ מִ

י כּוֹשֵׁ כַרְ י לְ עֵ י, וּבָ מֵ אַגְ יֵיר בְּ דָ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ יכָא גְּ רִ א אֲ א תּוֹרָ מָ עְ אי טַ מַ
י. בָּקֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ישת חשך סתרו

“Hizo de la oscuridad Su escondite”: el nivel oculto que es

la raíz de las prohibiciones.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Hizo de las tinieblas Su escondite, de ellas Su pabellón en

derredor; tinieblas de aguas, densas nubes de los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבחי׳ — בע״א
La nota se refiere a un comentario del Rebe sobre estas

palabras, impreso entre los suplementos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, א.
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ששם עלו שבטים
“Pues allí subieron las tribus, las tribus de Yah, testimonio

para Israel, para dar gracias al Nombre de D'os”. La sec‐
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ción 4 interpreta cada frase de este versículo.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קכב, ד.

ירושלים הבנוי׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם קכב, ג.
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D'os dice: “No entraré en la Jerusalén de arriba hasta que

entre en la Jerusalén de abajo”, y la Guemará pregunta si

existe una Jerusalén de arriba, y responde citando: “como

una ciudad que está unida a ella”.

Taanit 5a:12תענית ה׳ א:י״ב

יר עִ נוּיָה כְּ בְּ ים הַ לִַ יב: ״יְרוּשָׁ תִ כְ ין, דִּ לָה? אִ עְ מַ יִם לְ לַ יכָּא יְרוּשָׁ י אִ וּמִ
ו״. דָּ ה לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ שֶׁ

And is there a Jerusalem above? Yes, it is written “The built-

up Jerusalem is like a city that was joined together within it‐

self.” (Psalms 122:3)

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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ירושלים הבנויה כעיר שחוברה

“Jerusalén, edificada como una ciudad que está unida”. El

Talmud lo interpreta como la Jerusalén de abajo unida a la

Jerusalén de arriba.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jerusalén, edificada como ciudad, compacta en sí misma;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובגמרא )פ״ק דתענית דף ה׳ ע״א(

La interpretación del Talmud de “una ciudad unida a ella”

se explica allí junto con el comentario de Rashi y las ob‐

servaciones del Maharsha al respecto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר ביהל אור ע׳ תעט עם פי׳ רש״י ומה שכתב ע״ז מהרש״א שם.
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כמארז״ל פ״ב דחגיגה

Allí el Alter Rebe explica que solo se puede llegar a la Je‐

rusalén de arriba, la hei superior, por medio de la Jerusa‐

lén de abajo, “una ciudad que está unida a ella”, como di‐

cen los Sabios: D'os juró no entrar en la Jerusalén de arri‐

ba hasta entrar en la Jerusalén de abajo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

יב, ב. ראה לקמן פ׳ שלח לח, ג.

165

De los siete cielos, Zevul es aquel en el que se encuentran

Jerusalén, el Templo y el altar, y en el que Mijael, el gran

príncipe, ofrece una ofrenda. El Alter Rebe lo cita en rela‐

ción con la Jerusalén de arriba.

Chagigah 12b:6חגיגה י״ב ב:ו׳

גָּדוֹל ר הַ שַּׂ ל הַ יכָאֵ נוּי, וּמִ חַ בָּ בֵּ זְ שׁ, וּמִ דָּ קְ מִּ ית הַ יִם וּבֵ לַ בּוֹ יְרוּשָׁ זְבוּל — שֶׁ
כוֹן ךְ מָ ית זְבוּל לָ י בֵּ יתִ נִ נֹה בָ ר: ״בָּ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ בָּ רְ יו קׇ לָ יב עָ רִ קְ ד וּמַ עוֹמֵ
ה אֵ יִם וּרְ מַ שָּׁ בֵּט מִ יב: ״הַ תִ כְ יִם, דִּ מַ י שָׁ רִ יקְּ אִ ן דְּ נָלַ ים״. וּמְ ךָ עוֹלָמִ תְּ בְ שִׁ לְ

ךָ״. תֶּ אַרְ פְ תִ ךָ וְ שְׁ דְ זְּבוּל קׇ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בהיותם בירושמ״ט שם עלו בשניהם

El Alshich, en su comentario sobre los Salmos, explica

que, cuando las tribus estaban en la Jerusalén de abajo

durante las festividades, subían de inmediato a la Jerusa‐

lén de arriba, y que podían estar en ambos mundos por‐

que son “las tribus de Yah”, santificadas con las dos letras

con las que fueron creados este mundo y el Mundo Veni‐

dero. El Alter Rebe adopta esta interpretación.

Romemot El on Psalms 125:1רוממות אל על תהילים קכ״ה:א׳

שיר המעלות הבוטחים וכו׳ אחר אמור בני הגלות החיל הזה כי על ה׳
ישימו בטחונם באמרם עזרנו בשם ה׳ וכו׳ כי כאשר ה׳ לא יניח שמו
מלהיות שלם כך נבטח שעל ידי תקן כבוד שמו יגאלנו גם אנו בא דוד
בשיר הלזה כמשיב ומדבר על לבם ואומר שיר המעלות הבוטחים בה׳
יהיה לבם נכון ולא ירך לבם על שעונם הרעו להם ולארצם כי כלה ה׳

חמתו שפך חרון אפו ויצת אש בציון כי הנה כהר ציון ששמה שועלים
הלכו בו וציון שדה נחרש ועם כל זה ידוע כי לא ימוט …

Romemot El, Warsaw 1875 (Public Domain)
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כן פי׳ מהרמ״א
Yahel Or cita a Alshich (מהרמ״א): “pues allí subieron” se re‐

fiere a la Jerusalén de arriba; las tribus subían allí en las

fiestas cuando acudían a presentarse ante D'os en la de

abajo; y no hay que asombrarse de cómo podían estar en

dos mundos a la vez, abajo y arriba, pues son las tribus de

Yah, a quienes D'os santificó con estas dos letras, con las

que fueron creados los dos mundos, el inferior y el

superior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”מהרמ״א פי׳ ששם עלו היינו בירושמ״ע היינו כעיר שחוברה לה היא

העליונה שם עלו שבטים ברגלים בבואם להראות לפני ה׳ בהיותם
בתחתונה, ואל תתמה האיך יהיו בשני עולמות כאחת למטה ולמעלה כי
הלא הם שבטי י״ה שקדשם ה׳ בשתי אותיות אלו שבהם נבראו שני העולמות

תחתון ועליון” — יהל אור ע׳ תפב.
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וכ׳ בשל״ה ר״פ ויחי

Allí el Alter Rebe cita las mismas palabras del Shelah sobre

el triple “santuario de D'os” y la “tierra”: incluso en Atzi‐

lut hay una Jerusalén de abajo y una Jerusalén de arriba,

la hei inferior y la superior; el tercer nivel es la Jerusalén

de abajo concreta, en los actos físicos de este mundo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לקמן שלח לח, ג. נעתק לשונו באוה״ת נ״ך-א ע׳ שלז וביהל אור ע׳
תעט.
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PÁR R A F O  2 2

PÁR R A F O  2 3

וה׳ בהיכל קדשו

“Y D'os está en Su santo santuario”. Heijal equivale a Ado-

nai, la Jerusalén de abajo, el santuario de Havaiá.

Habakkuk 2:20חבקוק ב׳:כ׳

ץ: אָרֶ נָיו כׇּל־הָ פָּ ס מִ שׁוֹ הַ דְ יכַל קׇ הֵ Havayah בְּ וַ
But the L-RD is in His holy temple; Let all the earth keep si‐

lence before Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חבקוק ב, כ.
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וירושלים שלמעלה חיבור חכמה ובינה סוד חיבור ויחוד

El Pardes explica, basándose en el Tikkunei Zohar, que la

unión de las letras superiores yud y hei, la Jerusalén de

arriba, depende de la unión de vav y hei abajo, la Jerusa‐

lén de abajo.

Pardes Rimmonim 8:19פרדס רמונים ח׳:י״ט

… או אפשר דעטרוי היינו תרין עטרין דירית חד מאבא וחד מאימא

והם חסד שבחכמה וגבורה שבבינה, וכן ביאר הרשב״י בשעת פטירתו
בפ׳ האזינו. ופי׳ בספר אור יקר כי הב׳ עטרות אלו יורש התפארת
מחכמה ובינה. מתעטר מלעילא ומתעטר מלתתא כדמסיק מעילא היינו
ע״י חכמה ובינה שהם הנקראים עמיקא דכלא והיינו שפירש רבי יוסי
במאמר שהעתקנו בפי״ז מענין השמן הטוב ושמן הוא מצד החכמה כמו
שנבאר בשער ערכי הכינויים. מתעטר מתתא במה בנשמתהון

דצדיקייא. פי׳ נשמתן של צדיקים שהם בחיים חיותם. כי במתים הם
חפשים מן המצות ואין תורתם וטובתם …

Pardes Rimonim (Public Domain)

171

מהפרדס ש״ח פי״ג

Allí el Alter Rebe cita el mismo capítulo del Pardes, donde

se dice que la Jerusalén de arriba es Biná, y explica que

«el Constructor de Jerusalén» significa atraer luz adicional

de la Jerusalén de arriba a la Jerusalén de abajo, de modo

que esta se convierta en «una ciudad unida a ella».

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ ראה לא, א. וראה באוה״ת בראשית-ג תקלה, ב. נצבים ע׳
א׳רכא.
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ירושלים פי׳ יראה שלם

Allí el Alter Rebe explica que Yerushalayim significa yirá
shalem, «temor completo», que se construye mediante la

aceptación del yugo del Cielo, mientras que su destruc‐

ción corresponde a buscar placeres mundanos más allá de

las propias necesidades, lo cual impide a la persona acep‐

tar el yugo de la Torá.

Taanit 16aתענית ט״ז א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר נו, יו״ד. ראה לקמן פרשה ראה כט, ד. ולהעיר מתוד״ה הר )תענית טז,
א(.

173

ירושלים פי׳ יראה שלם

Avraham llamó al lugar Yiré y Shem lo llamó Shalem; D'os

unió ambos nombres: Yerushalayim. El Alter Rebe lo in‐

terpreta como «temor completo».

Bereshit Rabbah 56:10בראשית רבה נ״ו:י׳

… קורא אני אותו שלם אברהם אדם צדיק מתרעם אלא הריני קורא

אותו ירושלים כמו שקראו שניהם יראה שלם ירושלים ר׳ ברכיה בשם
רבי חלבו אמר עד שהוא שלם עשה לו הקדוש ברוך הוא סוכה והיה
מתפלל בתוכה שנאמר )תהלים עו( ויהי בשלם סוכו ומעונתו בציון
ומה היה אומר יהי רצון שאראה בבנין ביתי ד״א מלמד שהראה לו
הקב״ה בית המקדש חרב ובנוי חרב ובנוי שנא׳ שם המקום ההוא ה׳

יראה הרי בנוי היך מה דאת אמר )דברים טו( שלש פעמים בשנה יראה
אשר יאמר היום בהר ה׳ הרי חרב …

“Abraham called the name of that place The L-rd will see, as

it is said to this day: On the mount where the L-rd will be

seen” (Genesis 22:14). “Abraham called the name of that

place The L-rd will see” – Rabbi Yoḥanan said: He said be‐

fore Him: ‘Master of the universe, when You said to me:

“Take you your son, your only one,” I had something to ar‐

gue in response: Yesterday you said: “For it is through Isaac

[that descendants will be considered for you[”…” and now

You say: …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שלום שלום לרחוק ולקרוב

«Paz, paz, para el que está lejos y para el que está cerca».

La repetición de «paz» alude a las dos uniones: yud-hei y

vav-hei.

Isaiah 57:19ישעיהו נ״ז:י״ט

Havayah ר רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ
יו: אתִ פָ וּרְ

Paz, paz al que está lejos y al que está cerca, dice D'os, que

crea el fruto de los labios; y lo sanaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נז, יט.
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ששם עלו שבטים

“Pues allí subieron las tribus… las tribus de Yah, testimo‐

nio para Israel”. El Alter Rebe atribuye las dos partes del

versículo a las dos Jerusalén.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

176

עדות . . על דבר הנסתר ונעלם

La nota remite allí a una charla del Rebe sobre la idea de

que el testimonio se aplica únicamente a lo que está

177
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oculto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ט ע׳ 190.

על מלתא דעבידא לאגלויי . . לא הצריכה התורה עדות

El principio talmúdico de que las personas no mienten

acerca de «un asunto que está destinado a revelarse». El

Alter Rebe lo emplea para mostrar que el testimonio co‐

rresponde a lo oculto.

Rosh Hashanah 22b:6ראש השנה כ״ב ב:ו׳

הֲנָא: לָא ב כָּ ר רַ בָא. אָמַ רְ עְ מַ א בְּ חָ יַרְ שׁוּהּ לְ דְּ ר: קַ א עוּלָּא, אָמַ תָ י אֲ כִּ
א מָ לְ עָ ינִישׁ דְּ ילּוּ אִ פִ לָּא אֲ ן. אֶ ימַ הֵ מְ בָּה הוּא, דִּ א רַ רָ גַבְ יָא עוּלָּא, דְּ עְ יבַּ מִ
י בַּהּ רִ קְּ שַׁ גַּלּוֹיֵי — לָא מְ אִ א לְ ידָ עֲבִ א דַּ תָ ילְּ א? כֹּל מִ מָ עְ אי טַ ן. מַ ימַ הֵ י מְ נָמֵ
ת ין אֶ ית דִּ שׁוּ בֵּ דְּ ר קִ אָמַ עוֹלָם וְ סוֹף הָ ד בְּ חָ י: בָּא אֶ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ י. תַּ ינָשֵׁ אִ

ן. מָ שׁ — נֶאֱ חֹדֶ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ר״ה כב, ב.

178

שבטי יה עדות לישראל

«Las tribus de Yah, testimonio para Israel»: testimonio del

nivel oculto de yud-hei.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עלמא דאתכסיא

El capítulo 26 del Tanya explica que lo que parece malo

proviene del “mundo oculto”, yud-hei del Nombre Havaiá,

que está por encima del “mundo revelado”, vav-hei: es

bueno, solo que no se ve como tal, y por eso debe aceptar‐

se con alegría.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ סש״ב )פכ״ו( וע׳ זח״א )יח, א. קנב, א בס״ת. קנח, ריש ע״ב( זח״ב )כט,
ב(. ]כ[.
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עדות אותיות דעות

La nota remite a Or HaTorah sobre Shoftim por el juego de

palabras entre eidus y de’os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

רמ״ז פ׳ שופטים דף ערה, א. ראה אוה״ת שופטים ע׳ תתמז. לקו״ש ח״כ ע׳
104 ובהערה 46.
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ויקם עדות ביעקב

“Estableció un testimonio en Yaakov y puso una Torá en

Israel”. Un testimonio dado a Israel acerca de lo que está
oculto.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Porque estableció un testimonio en Jacob y puso una ley en

Israel, que ordenó a nuestros padres para que la dieran a

conocer a sus hijos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עח, ה.
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ועדותי זו אלמדם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם קלב, יב.
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ועדותי זו אלמדם

“Si tus hijos guardan Mi pacto y Mi testimonio que les en‐

señaré”. El testimonio es algo que se enseña, un

conocimiento.

Psalms 132:12תהילים קל״ב:י״ב

א־ סֵּ כִ בוּ לְ ד יֵשְׁ י־עַ ם עֲדֵ נֵיהֶ ם גַּם־בְּ דֵ לַמְּ י זוֹ אֲ דֹתִ עֵ י וְ יתִ רִ נֶיךָ בְּ רוּ בָ מְ ם־יִשְׁ אִ
: ךְ לָ

If thy children keep My covenant And My testimony that I

shall teach them, Their children also for ever shall sit upon

thy throne.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומבשרי אחזה

“De mi carne veré a D'os”. De la luz que llena los mundos,

uno puede “ver” a D'os a partir de su propia vida.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב יט, כו.
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ויאמינו בה׳

“Y creyeron en D'os y en Moshé, Su servidor”. Respecto

de la luz que circunda los mundos, hay fe, no visión.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ

דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ
E Israel vio la gran obra que D'os hizo contra los egipcios; y

el pueblo temió a D'os, y creyó en D'os y en Su siervo

Moisés.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יד, לא.

בד״ה וידעת היום

Allí el Alter Rebe explica que el conocimiento y la percep‐

ción sentida de la Divinidad corresponden a la luz que lle‐

na todos los mundos, por lo que esta es llamada el mundo

revelado; mientras que de la luz que circunda todos los

mundos se dice: “Yo, Havaiá, no he cambiado”: está más

allá de los mundos y se capta mediante la fe.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת ואתחנן ד, ב.
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וידעת היום

“Reconoce hoy y llévalo a tu corazón: Havaiá es Elokim”.

Incluso aquello que se capta mediante la fe debe llevarse

al conocimiento.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לט.
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עדות היא ששכינה שורה בישראל

La lámpara occidental era «testimonio para todos los que

vienen al mundo de que la Shejiná reposa en Israel»: se le

daba el mismo aceite que a las demás, pero el sacerdote

encendía las lámparas a partir de ella y terminaba con

ella.

Shabbat 22b:2שבת כ״ב ב:ב׳

? יךְ רִ הּ הוּא צָ אוֹרָ י לְ כִ ״, וְ דוּת יַעֲרוֹךְ עֵ רוֹכֶת הָ פָ חוּץ לְ ת: ״מִ שֶׁ ב שֵׁ יב רַ תִ מֵ
לָּא כוּ אֶ לְ בָּר לָא הָ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כוּ בְ לְ הָ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ הֲלֹא כׇּל אַרְ וַ
אי ל. מַ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ ינָה שׁוֹרָ כִ שְּׁ הַ י עוֹלָם שֶׁ בָאֵ יא לְ דוּת הִ לָּא עֵ אוֹרוֹ! אֶ לְ
נָּה מֶּ , וּמִ יהָ רוֹתֶ בְ ת חַ דַּ מִ ן כְּ מֶ ן בָּהּ שֶׁ נּוֹתֵ י שֶׁ בִ עֲרָ ב: זוֹ נֵר מַ ר רַ דוּת? אָמַ עֵ

לָא יָא דְּ גְ י נֵרוֹת, לָא סַ יעִ בִ קְ ן דִּ יוָ כָא כֵּ א הָ הָ יֵּים. וְ סַ יָה מְ יק וּבָהּ הָ לִ דְ יָה מַ הָ
אן מַ ין לְ וָה, וּבֵ צְ זּוּי מִ שּׁוּם בִּ ר מִ אָמַ אן דְּ מַ ין לְ יָא בֵּ שְׁ י. קַ לוֹקֵ אַדְ ל וְ קָ שְׁ מִ

וָה! צְ י מִ חוֹשֵׁ שּׁוּם אַכְ ר מִ אָמַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת כב, ב.
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ממנה הי׳ מתחיל ובה הי׳ מסיים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם.

190

עומדים צפופים ומשתחוים רווחים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ה, ה.
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עומדים צפופים ומשתחוים רווחים

Entre los diez milagros del Templo: el pueblo estaba api‐

ñado, pero al postrarse disponía de amplio espacio. El Al‐

ter Rebe, siguiendo al Alshij, lo interpreta como testimo‐

nio de que habían ascendido a la Jerusalén de lo Alto.

Pirkei Avot 5:5משנה אבות ה׳:ה׳

ר שַׂ יחַ בְּ רֵ ה מֵ שָּׁ ילָה אִ פִּ שׁ. לֹא הִ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ ינוּ בְּ בוֹתֵ ים נַעֲשׂוּ לַאֲ סִּ ה נִ רָ עֲשָׂ

ית בֵ אָה זְבוּב בְּ לֹא נִרְ עוֹלָם, וְ שׁ מֵ קֹּדֶ ר הַ שַׂ יחַ בְּ רִ סְ לֹא הִ שׁ, וְ קֹּדֶ הַ
ים מִ שָׁ בּוּ גְ לֹא כִ ים, וְ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ ן גָּדוֹל בְּ כֹהֵ י לְ רִ ע קֶ רַ לֹא אֵ יִם, וְ חַ בָּ טְ מִּ הַ
צָא מְ לֹא נִ ן, וְ שָׁ עָ מּוּד הֶ ת עַ רוּחַ אֶ ה הָ חָ לֹא נָצְ כָה, וְ עֲרָ מַּ י הַ ל עֲצֵ שׁ שֶׁ אֵ
ים וִ חֲ תַּ שְׁ ים וּמִ פוּפִ ים צְ דִ ים, עוֹמְ נִ פָּ ם הַ חֶ לֶ ם וּבְ חֶ לֶּ י הַ תֵּ שְׁ ר וּבִ עֹמֶ סוּל בָּ פְ
רוֹ חֲבֵ ם לַ ר אָדָ לֹא אָמַ עוֹלָם, וְ יִם מֵ לַ ירוּשָׁ ב בִּ רָ קְ עַ שׁ וְ יק נָחָ זִּ לֹא הִ ים, וְ חִ וָ רְ

יִם: לַ ירוּשָׁ ין בִּ אָלִ קוֹם שֶׁ מָּ י הַ צַר לִ
Ten wonders were wrought for our ancestors in the Temple:

[1] no woman miscarried from the odor of the sacred flesh;

[2] the sacred flesh never became putrid; [3] no fly was ever

seen in the slaughterhouse; [4] no emission occurred to the

high priest on the Day of Atonement; [5] the rains did not

extinguish the fire of the woodpile; [6] the wind did not pre‐

vail against the column of smoke; [7] no defect was found in

the omer, or in the two loaves, or in the showbread; [8] …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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עדות היא ששם עלו
El Alshij explica que cuando el pueblo se postró al oír el

Nombre pronunciado por el Sumo Sacerdote, tuvo espacio

pese a estar apiñado, porque la Jerusalén y el Templo es‐

pirituales de lo Alto estaban allí con ellos; no hay mayor

“testimonio para Israel” de que habían ascendido a

ambos.

Romemot El on Psalms 125:1רוממות אל על תהילים קכ״ה:א׳

שיר המעלות הבוטחים וכו׳ אחר אמור בני הגלות החיל הזה כי על ה׳

ישימו בטחונם באמרם עזרנו בשם ה׳ וכו׳ כי כאשר ה׳ לא יניח שמו
מלהיות שלם כך נבטח שעל ידי תקן כבוד שמו יגאלנו גם אנו בא דוד
בשיר הלזה כמשיב ומדבר על לבם ואומר שיר המעלות הבוטחים בה׳
יהיה לבם נכון ולא ירך לבם על שעונם הרעו להם ולארצם כי כלה ה׳
חמתו שפך חרון אפו ויצת אש בציון כי הנה כהר ציון ששמה שועלים

הלכו בו וציון שדה נחרש ועם כל זה ידוע כי לא ימוט …
Romemot El, Warsaw 1875 (Public Domain)
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בדרך עדותיך ששתי

“Me regocijé en el camino de Tus testimonios, como por

194
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toda riqueza”. Las mitzvot son llamadas “testimonios”.

Psalms 119:14תהילים קי״ט:י״ד

ל כׇּל־הוֹן: עַ י כְּ תִּ שְׂ יךָ שַּׂ וֺתֶ דְ ךְ עֵ רֶ דֶ בְּ

I have rejoiced in the way of Thy testimonies, As much as in

all riches.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיט, יד.

ששתי — כו׳

La nota remite a un comentario del Rebe sobre estas pala‐

bras, impreso entre los suplementos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.
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שער רישי׳ כעמר נקא

En la visión de Daniel del Anciano de Días, “el cabello de

Su cabeza era como lana pura”. Los tzitzit son una señal

de este nivel.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Estuve mirando hasta que fueron puestos unos tronos, y se

sentó el Anciano de días; su vestidura era blanca como la

nieve, y el cabello de su cabeza como lana pura; su trono,

llamas de fuego, y sus ruedas, fuego ardiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דניאל ז, ט.
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תפלין דמארי עלמא

El Talmud enseña que D'os, por así decirlo, se pone tefilín,

y pregunta qué está escrito en “los tefilín del Amo del

mundo”. Nuestros tefilín dan testimonio de ellos.

Berakhot 6a:20–21ברכות ו׳ א:כ׳-כ״א

י רֵ מָ ין דְּ ילִּ פִ נֵי תְּ ין: הָ יָּיא בַּר אָבִ ב חִ רַ ק לְ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ

י ץ״. וּמִ ד בָּאָרֶ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ עַ י כְּ ר לֵקהּ ״וּמִ מַ הוּ? אֲ יב בְּ תִ ה כְּ א מָ מָ לְ עָ
ת ה׳ יב: ״אֶ תִ כְ ין, דִּ ל? אִ אֵ רָ יִשְׂ יהוּ דְּ יְ חַ בְ שִׁ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ בַּח קוּדְ תַּ שְׁ מִ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ יּוֹם״, אָמַ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ יב: ״וַ תִ יּוֹם״. וּכְ תָּ הַ רְ מַ אֱ הֶ
כֶם תְ ה אֶ עֱשֶׂ י אֶ נִ אֲ עוֹלָם, וַ ת בָּ יבָה אַחַ י חֲטִ יתוּנִ ם עֲשִׂ ל: אַתֶּ אֵ רָ יִשְׂ הוּא לְ

עוֹלָם. ת בָּ יבָה אַחַ חֲטִ
Rab Nahman b. Isaac preguntó a Rab Hiyya b. Abin: «¿Qué

está escrito en los tefilín de D'os, Amo del universo?». Él

respondió: «¿Y quién como Tu pueblo Israel, nación única

en la tierra?» (I Crón. 17:21). ¿Acaso el Santo, bendito sea,

se gloría en las alabanzas de Israel? Sí, pues está escrito:

«Hoy has declarado que D'os es tu D'os» (Deut. 26:17), y

«Hoy D'os ha declarado que tú eres Su pueblo» (ibid., v. 18).

El Santo, bendito sea, dijo a Israel: «Me habéis hecho el úni‐

co objeto de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שהנסתרות לה׳ אלקינו רק הנגלות לנו ולבנינו

“Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os, y las

cosas reveladas son para nosotros y para nuestros hijos”.

La parte revelada de la Torá da testimonio de la oculta.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ

זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ
Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os; pero las

reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para

siempre, para que cumplamos todas las palabras de esta ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משכיל על דבר
“Quien considera un asunto encontrará el bien”. Quien lo

examina detenidamente encuentra el testimonio de lo re‐

velado acerca de lo oculto.

Proverbs 16:20משלי ט״ז:כ׳

יו: רָ ה׳ אַשְׁ חַ בַּ צָא־טוֹב וּבוֹטֵ מְ בָר יִ ל־דָּ יל עַ כִּ שְׂ מַ
El que atiende a la palabra hallará el bien; y dichoso es

quien confía en D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעת היום

Estas palabras dan comienzo a un discurso al que el Alter

Rebe se refiere sobre las mitzvot como testimonio de su

dimensión interior.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

200

זכור את אשר עשה לך עמלק

“Recuerda lo que Amalek te hizo en el camino”. Estas pa‐

labras dan comienzo a un discurso al que el Alter Rebe se

refiere al hablar de «Israel» como el Hombre supremo.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ
Remember what Amalek did unto thee by the way as ye came

forth out of Egypt;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוא בחי׳ הדעת הממשיך ההמשכה מבחי׳ י״ה שהן חו״ב לבחי׳
ו״ה שהן בחי׳ המדות

El capítulo 3 del Tanya explica que Daat vincula la mente

con aquello que comprende y, por medio de ella, los atri‐

butos emocionales nacen de Jojmá y Biná. El Alter Rebe

202
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remite a este capítulo para explicar que Daat es el conduc‐

to de yud-hei a vav-hei.

Tanya, Likkutei Amarim 3:1תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:א׳

ר שֶׂ עֶ לוּלָה מֵ ה – כְּ מָ שָׁ לּוּ: נֶפֶשׁ רוּחַ וּנְ לֹשׁ אֵ שָּׁ גָה מִ רֵ דְ ינָה וּמַ חִ נֵּה, כָּל בְּ הִ וְ
לָקוֹת נֶּחְ ן, הַ הֶ לוּ מֵ שְׁ לְ תַּ שְׁ נִּ יוֹנוֹת שֶׁ לְ ירוֹת עֶ פִ ר סְ שֶׂ נֶגֶד עֶ ינוֹת, כְּ חִ בְּ
ת, עַ דַ ינָה וָ ה בִּ מָ כְ ירוּשׁ, חָ פוּלוֹת; פֵּ בַע כְּ שֶׁ מּוֹת וְ לֹשׁ אִ ן: שָׁ הֵ יִם, שֶׁ תַּ שְׁ לִ

ת כוּ׳. רֶ אֶ פְ ה תִּ בוּרָ ד גְּ סֶ יָן: חֶ נְ בִּ י הַ מֵ ת יְ עַ בְ שִׁ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

דעת דהיא סהדותא

La Idra Zuta llama a Daat “testimonio” (sahaduta). Esto

respalda la lectura de edut como deot.

Zohar, Idra Zuta 19:87–22:95-ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:פ״ז
כ״ב:צ״ה
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י״ה עדות לישראל

“Las tribus de Yah, testimonio para Israel”, interpretado

por el Midrash como el testimonio de D'os sobre el linaje

de Israel.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועתה ה׳ אבינו אתה

“Y ahora, D'os, Tú eres nuestro Padre”. El Midrash sobre

este versículo dice que se reconoce a Israel por sus

rostros.

Isaiah 64:7ישעיהו ס״ד:ז׳

נוּ: לָּ ךָ כֻּ ה יָדְ עֲשֵׂ נוּ וּמַ רֵ יֹצְ ה  אַתָּ ר וְ חֹמֶ נוּ הַ נַחְ ה אֲ ינוּ אָתָּ ה ה׳ אָבִ תָּ עַ וְ
But now, O L-RD, Thou art our Father; we are the clay, and

Thou our potter, and we all are the work of Thy hand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Todos los que los vean reconocerán que son la descen‐

dencia que D'os bendijo”. El Alter Rebe explica que esto se

debe a que el Nombre Havaiá está en cada judío.

Isaiah 61:9ישעיהו ס״א:ט׳

ם י הֵ ירוּם כִּ ם יַכִּ יהֶ ים כׇּל־רֹאֵ מִּ עַ תוֹךְ הָ ם בְּ יהֶ אֵ צָ אֱ צֶ ם וְ עָ גּוֹיִם זַרְ ע בַּ נוֹדַ וְ
ךְ ה׳ רַ ע בֵּ זֶרַ

And their seed shall be known among the nations, And their

offspring among the peoples; All that see them shall ac‐

knowledge them, That they are the seed which the L-RD

hath blessed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La nota de Kehot remite a Deuteronomy 11:26–28 para es‐

tas palabras.

Deuteronomy 11:26–28דברים י״א:כ״ו-כ״ח

עוּ מְ שְׁ ר תִּ כָה אֲשֶׁ רָ בְּ ת־הַ לָה: אֶ לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
ם־לֹא לָה אִ לָ קְּ הַ יּוֹם: וְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  וֺת ה׳ אֱ צְ ל־מִ אֶ

כֶם תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ ךְ אֲשֶׁ רֶ דֶּ ן־הַ ם מִ תֶּ רְ סַ יכֶם וְ לֹקֵ  וֺת ה׳ אֱ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ תִ
ם: תֶּ עְ דַ לֹא־יְ ר  ים אֲשֶׁ רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  י אֱ כֶת אַחֲרֵ לֶ יּוֹם לָ הַ

He aquí, pongo hoy delante de vosotros una bendición y una

maldición: la bendición, si escucháis los mandamientos de

D'os vuestro D'os, que os ordeno hoy; y la maldición, si no

escucháis los mandamientos de D'os vuestro D'os, sino que

os apartáis del camino que os ordeno hoy, para ir tras otros

dioses que no habéis conocido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה אנכי נותן

“Miren, hoy pongo ante ustedes una bendición y una mal‐

dición”. Estas palabras dan comienzo a un discurso al que

el Alter Rebe remite al hablar del Nombre Havaiá en cada

judío.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
He aquí, pongo hoy delante de vosotros una bendición y una

maldición:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחי׳ יו״ד הוא בחי׳ ביטול אליו ית׳ שלמעלה מדעת ושכל המושג

El capítulo 18 del Tanya explica que la Jojmá del alma, en

la que está investida la luz del Infinito, está por encima del

intelecto comprensivo y es la raíz de la autoanulación y la

fe de un judío. El Alter Rebe la identifica con la yud.

Tanya, Likkutei Amarim 18:13–14תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ח:י״ג-י״ד

ט עַ מְ גַם בַּ דוּלַּת ה׳, וְ ים גְּ עִ ין יוֹדְ אֵ ץ וְ אָרֶ י הָ מֵּ עַ ים וְ ם בּוּרִ ם הֵ אַף אִ וְ
ת עַ ת דַּ חֲמַ ם מֵ שָׁ ים נַפְ רִ ין מוֹסְ אֵ לָל, וְ ים כְּ נִ בּוֹנְ תְ ין מִ ים אֵ עִ יּוֹדְ שֶׁ
ר בָ לּוּ הוּא דָּ אִ ק כְּ נוּת, רַ בּוֹנְ תְ הִ ת וְ עַ י שׁוּם דַּ לִ לָּא בְּ לָל, אֶ ה׳ כְּ נוּת בַּ בּוֹנְ תְ הִ וְ

לָל. עֲנֶה כְּ עֲנָה וּמַ טַ ם וְ עַ י שׁוּם טַ לִ ד, בְּ חָ ה׳ אֶ פּוֹר בַּ כְ לָל לִ ר כְּ שָׁ פְ י אֶ אִ שֶׁ
שׁוּתוֹ לַבְּ תְ י הִ דֵ ל יְ נֶּפֶשׁ, עַ יֶּה כָּל הַ חַ יר וּמְ אִ ד מֵ חָ ה׳ אֶ שּׁוּם שֶׁ ינוּ, מִ יְ הַ וְ

ן: ג וּמוּבָ מּוּשָּׂ כֶל הַ שֵּׂ הַ ת וְ עַ דַּ ן הַ לָה מִ עְ מַ יא לְ הִ בָּהּ, שֶׁ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ בְ בִּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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נק׳ תרין ריעין דלא מתפרשין
El Zóhar llama a Jojmá y Biná “dos compañeros que nunca

se separan”. Aquí son la yud y la hei dentro del alma.

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג ד, א. אוה״ת נצבים ע׳ א׳רכב.
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א-ל דעות ה׳

La plegaria de Janá: “Porque D'os es un D'os de conoci‐

miento (deot)”. El Alter Rebe relaciona deot con edut,

testimonio.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ

לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ
No multipliquéis palabras altivas; no salga la arrogancia de

vuestra boca, pues D'os es un D'os de conocimiento, y por

Él se pesan las acciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמואל-א ב, ג.
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PÁR R A F O  3 1

PÁR R A F O  3 2

PÁR R A F O  3 3

PÁR R A F O  3 4

וזהו הנמשך ומתגלה

La nota remite a una nota al pie del Rebe allí, en relación

con este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חל״ט ע׳ 62 הערה 31.
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ששם עלו כו׳ להודות לשם הוי׳

“Pues allí subieron las tribus… para dar gracias al Nom‐

bre de D'os”. El Alter Rebe interpreta lehodos como

reconocimiento.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהודה אתה יודוך אחיך

La bendición de Yaakov: “Yehudá, tus hermanos te reco‐

nocerán”. Estas palabras dan comienzo a un discurso al

que el Alter Rebe se refiere al hablar del reconocimiento.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ

Judá, tus hermanos te alabarán; tu mano estará sobre la cer‐

viz de tus enemigos; los hijos de tu padre se inclinarán ante

ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתה הצבת כל גבולות ארץ
“Tú estableciste todos los límites de la tierra”. Se cita la

explicación del Sidur sobre este versículo para señalar la

diferencia entre bendición y reconocimiento.

Psalms 74:17תהילים ע״ד:י״ז

ם: תָּ רְ צַ ה יְ ף אַתָּ חֹרֶ יִץ וָ ץ קַ בוּלוֹת אָרֶ תָּ כׇּל־גְּ בְ צַּ ה הִ אַתָּ
Estableciste todos los confines de la tierra; hiciste el verano

y el invierno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הודאה — סד״ה יהודה אתה
Allí el Alter Rebe explica que los niveles de Reuven, Shi‐

mon y Leví aún son emanaciones de luz hacia los mundos,

mientras que Yehudá, hodaá (reconocimiento), es auto‐

anulación e inclusión en la Luz Infinita misma, la luz que

circunda todos los mundos; esta es la inclinación en la

Shemoné Esré.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מה, ג.
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אתכפיא — סט״א אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

נ׳ ר״פ פקודי מא׳ ]מאדמו״ר[. ]כ[.
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אתכפיא סט״א אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא

“Cuando la sitra ajra es sometida, la gloria del Santo, ben‐

dito sea, se eleva por encima”. La sección 2 preguntó por

qué; aquí está la respuesta: someterla es el servicio de las

prohibiciones, que atraen de yud-hei.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה

Por tanto, también se debe perseguir y correr tras el peca‐

dor y «comprarlo» a buen precio, a fin de que la inmundicia

del pecado sea purgada de él y sea sometido el espíritu de

impureza, emanación del «otro lado». Quien logra redimir a

un pecador así puede considerarse, con razón, el «creador»

del alma renovada y vivificada; y tal acto es la mayor alaban‐

za imaginable (a D'os), y exalta la gloria del Santo, bendito

sea, más que cualquier otra circunstancia o acción imagina‐

ble. ¿Por qué? Porque, al apartar con su …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ולא תחללו

“Y no profanarás”, entendido como no hacer un vacío; la

esencia de las prohibiciones.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוצם עיניו מראות ברע

“Cierra los ojos para no mirar el mal”: la subyugación de

los sentidos.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ
ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ

He that walketh righteously, and speaketh uprightly; He that

despiseth the gain of oppressions, That shaketh his hands

from holding of bribes, That stoppeth his ears from hearing

of blood, And shutteth his eyes from looking upon evil;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

220

הנסתרות לה׳ אלקינו

“Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os”: yud-

hei, atraído hacia abajo mediante la contención.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ

זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ
Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os; pero las

reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para
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siempre, para que cumplamos todas las palabras de esta ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ישת חשך סתרו
“Hizo de la oscuridad Su escondite”: el nivel oculto que

está por encima de los mandamientos positivos.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Hizo de las tinieblas Su escondite, de ellas Su pabellón en

derredor; tinieblas de aguas, densas nubes de los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבחי׳ כעיר שחוברה
“Jerusalén, edificada como una ciudad unida”: la Jerusa‐

lén de abajo unida a la Jerusalén de arriba.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jerusalén, edificada como ciudad, compacta en sí misma;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבטים שבטי י״ה
“Las tribus, las tribus de Yah, testimonio para Israel”.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדרך עדותיך

“En el camino de Tus testimonios”: las mitzvot como

testimonios.

Psalms 119:14תהילים קי״ט:י״ד

ל כׇּל־הוֹן: עַ י כְּ תִּ שְׂ יךָ שַּׂ וֺתֶ דְ ךְ עֵ רֶ דֶ בְּ
I have rejoiced in the way of Thy testimonies, As much as in

all riches.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תפילין על תפילין דמארי עלמא

Nuestros tefilín dan testimonio de “los tefilín del Amo del

mundo”.

Berakhot 6a:20–21ברכות ו׳ א:כ׳-כ״א

י רֵ מָ ין דְּ ילִּ פִ נֵי תְּ ין: הָ יָּיא בַּר אָבִ ב חִ רַ ק לְ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
י ץ״. וּמִ ד בָּאָרֶ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ עַ י כְּ ר לֵקהּ ״וּמִ מַ הוּ? אֲ יב בְּ תִ ה כְּ א מָ מָ לְ עָ

ת ה׳ יב: ״אֶ תִ כְ ין, דִּ ל? אִ אֵ רָ יִשְׂ יהוּ דְּ יְ חַ בְ שִׁ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ בַּח קוּדְ תַּ שְׁ מִ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ יּוֹם״, אָמַ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ יב: ״וַ תִ יּוֹם״. וּכְ תָּ הַ רְ מַ אֱ הֶ
כֶם תְ ה אֶ עֱשֶׂ י אֶ נִ אֲ עוֹלָם, וַ ת בָּ יבָה אַחַ י חֲטִ יתוּנִ ם עֲשִׂ ל: אַתֶּ אֵ רָ יִשְׂ הוּא לְ

עוֹלָם. ת בָּ יבָה אַחַ חֲטִ
Rab Nahman b. Isaac preguntó a Rab Hiyya b. Abin: «¿Qué

está escrito en los tefilín de D'os, Amo del universo?». Él

respondió: «¿Y quién como Tu pueblo Israel, nación única

en la tierra?» (I Crón. 17:21). ¿Acaso el Santo, bendito sea,

se gloría en las alabanzas de Israel? Sí, pues está escrito:

«Hoy has declarado que D'os es tu D'os» (Deut. 26:17), y

«Hoy D'os ha declarado que tú eres Su pueblo» (ibid., v. 18).

El Santo, bendito sea, dijo a Israel: «Me habéis hecho el úni‐

co objeto de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אלה פקודי המשכן משכן העדות

El versículo con el que comenzó el maamar; ahora se ex‐

plica que el término “Mishkán” aparece dos veces para

aludir a los dos niveles del Nombre.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Estas son las cuentas del tabernáculo, el tabernáculo del

testimonio, según fueron presentadas por mandato de Moi‐

sés, por medio del servicio de los levitas, por mano de Ita‐

mar, hijo de Aarón el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושכנתי בתוכם

“Y moraré dentro de ellos”: el Mishkán en su sentido sim‐

ple, con la Shejiná morando dentro de Israel.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השוכן אתם

El Mishkán “que mora con ellos en medio de sus impure‐

zas”. La Shejiná, la hei inferior, mora incluso con ellos.

Leviticus 16:16ויקרא ט״ז:ט״ז

ה ן יַעֲשֶׂ כֵ ם וְ טֹּאתָ כׇל־חַ ם לְ יהֶ עֵ שְׁ פִּ ל וּמִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ אֹת בְּ מְ טֻּ שׁ מִ קֹּדֶ ל־הַ ר עַ פֶּ כִ וְ
ם: אֹתָ מְ תוֹךְ טֻ ם בְּ תָּ ן אִ שֹּׁכֵ ד הַ ל מוֹעֵ אֹהֶ לְ

Y hará expiación por el santuario, a causa de las impurezas

de los hijos de Israel y de sus transgresiones, de todos sus

pecados; y así hará también con la tienda de reunión, que

mora con ellos en medio de sus impurezas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא טז, טז.
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מזה — בד״ה צאינה וראינה
Ese discurso pregunta por qué los Sabios llaman a D'os

“el Santo, bendito sea”, y explica “kadosh con una vav”: la

vav indica que Su santidad se atrae hacia abajo, como la

luz que llena y la luz que circunda los mundos, que no es

más que una irradiación, sin comparación posible con Él.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש כא, ב.
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צאינה וראינה בנות ציון

“Salgan y vean, hijas de Tzión, al rey Shlomó con la corona

con que su madre lo coronó”. Estas palabras dan comien‐

zo a un discurso al que se refiere el Alter Rebe.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו מרום עיניכם

“Alcen sus ojos a lo alto y vean: ¿Quién creó estas cosas?”

El Alter Rebe interpreta mi como la fuente oculta y eileh

como aquello que se revela.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Alzad vuestros ojos a lo alto y ved: ¿quién creó estos? Aquel

que saca a su ejército por número, a todos los llama por

nombre; por la grandeza de Su poder y porque es fuerte en

poder, ninguno falta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, כו.
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ומי . . דקיימא לשאלה

El Zóhar explica que mi “se presenta como una pregunta”,

pues está oculto, mientras que eileh se revela.

Zohar I, 1bזח״א א, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א א, ב.
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בינה אם הבנים

El Zóhar llama a Biná «la madre de los hijos». Los atribu‐

tos emocionales nacen de ella.

Zohar I, 219aזח״א ריט, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״א ריט, א. הערה בסה״מ תש״ט ע׳ 112.
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אם הבנים
«La madre de los hijos se alegra». La frase se aplica a Biná.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ
Hace habitar en su casa a la mujer estéril, como madre go‐

zosa de hijos. Aleluya.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיג, ט.
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בינה . . שנק׳ מי

La nota de Kehot remite a Zohar II, 117a para estas

palabras.

Zohar II, 117aזח״ב קיז, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קיז, א.
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נקראו הששה מדות אלה

La nota remite a Sefer HaChakirah sobre los seis atributos

llamados eileh.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ספר החקירה נח, ב.

237

אלה אותיות לאה
La nota de Kehot remite a donde se explica más: Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ח דרוש יעקב ולאה פרק ב. מאו״א א׳ סעי׳ פא.
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לך ה׳ הגדולה

«Tuyos, D'os, son la grandeza, el poder, la belleza, la victo‐

ria y el esplendor». El versículo enumera los atributos y

dice que todos son «Tuyos».

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tuyos son, D'os, la grandeza, el poder, la gloria, la victoria y

la majestad; porque todo lo que hay en el cielo y en la tierra

es tuyo; tuyo es el reino, D'os, y Tú eres exaltado como cabe‐

za sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דה״א כט, יא.
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ופקדת נוך

“Visitarás tu morada y no pecarás”. El Talmud lo interpre‐

ta como unión conyugal; por eso, pekudei significa unión.

Job 5:24איוב ה׳:כ״ד

א: חֱטָ לֹא תֶ ךָ וְ תָּ נָוְ דְ קַ ךָ וּפָ הֳלֶ לוֹם אׇ י־שָׁ תָּ כִּ עְ יָדַ וְ

And thou shalt know that thy tent is in peace; And thou shalt

visit thy habitation, and shalt miss nothing.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב ה, כד.
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חייב אדם לפקוד

El Talmud deduce de “visitarás tu morada” que el hombre

está obligado a visitar a su esposa. El Alter Rebe se basa en

ello para interpretar pekudei como unión.

Eruvin 100bעירובין ק׳ ב

Yevamot 62b:16יבמות ס״ב ב:ט״ז

ינוֹ אֵ יִם וְ מַ אַת שָׁ יא יִרְ הִ תּוֹ שֶׁ שְׁ אִ עַ בְּ יּוֹדֵ י: כׇּל הַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
י בִּ ר רַ אָמַ גוֹ׳״. וְ ךָ וְ הֳלֶ לוֹם אׇ י שָׁ תָּ כִּ עְ יָדַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ א חוֹטֵ רָ הּ — נִקְ דָ פּוֹקְ
, ךְ רֶ דֶּ הוּא יוֹצֵא לַ ה שֶׁ עָ שָׁ תּוֹ בְּ שְׁ ת אִ קוֹד אֶ פְ ם לִ יָּיב אָדָ י: חַ וִ ן לֵ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ

גוֹ׳״. ךָ וְ הֳלֶ לוֹם אׇ י שָׁ תָּ כִּ עְ יָדַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עירובין ק, ב. יבמות סב, ב. ראה לקו״ש חכ״ו ע׳ 286.
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וענין — ע״פ ששים המה מלכות
Allí el Alter Rebe explica Maljut: la realeza de un rey hu‐

mano no es su esencia, sino que consiste únicamente en

que su nombre sea reconocido por el pueblo; del mismo

modo, en lo alto, todos los mundos llegan a existir solo

mediante Maljut, llamada “corona” porque reposa sobre el

Rey sin formar parte de Su esencia.
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לקו״ת שה״ש מ, ג ואילך.
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ששים המה מלכות

“Hay sesenta reinas”. Estas palabras dan inicio a un dis‐

curso al que el Alter Rebe hace referencia para esta unión.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Hay sesenta reinas, ochenta concubinas y doncellas sin

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאר — אלה
La nota remite a un comentario del Rebe sobre estas pala‐

bras, publicado entre los suplementos.
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ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.
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אלה המצות

“Estas son las mitzvot que D'os ordenó a Moshé”. Las

mitzvot son llamadas eileh.

Leviticus 27:34ויקרא כ״ז:ל״ד

ינָי: ר סִ הַ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ה אֶ ת־מֹשֶׁ וָּה ה׳ אֶ ר צִ וֺת אֲשֶׁ צְ מִּ לֶּה הַ אֵ
These are the commandments, which the L-RD commanded

Moses for the children of Israel in mount Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כז, לד.

245

אלה העדות והחוקים

“Estos son los testimonios, los estatutos y los juicios”. De

nuevo, eileh.

Deuteronomy 4:45דברים ד׳:מ״ה

ם צֵאתָ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ה אֶ בֶּר מֹשֶׁ ר דִּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ הַ דֹת וְ עֵ לֶּה הָ אֵ

יִם: רָ צְ מִּ מִ
these are the testimonies, and the statutes, and the ordi‐

nances, which Moses spoke unto the children of Israel, when

they came forth out of Egypt;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ד, מה.
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אלה מועדי ה׳

“Estos son los tiempos señalados de D'os”. De nuevo,

eileh.

Leviticus 23:4ויקרא כ״ג:ד׳

ם: מוֹעֲדָ ם בְּ אוּ אֹתָ רְ קְ ר־תִּ שֶׁ שׁ אֲ י קֹדֶ אֵ רָ קְ י ה׳ מִ לֶּה מוֹעֲדֵ אֵ
Estas son las fiestas señaladas de D'os, santas convocacio‐

nes, que proclamaréis en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כג, ד. לז.
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ברבות באיכה ע״פ על אלה אני בוכיה

“Por estas cosas lloro; mi ojo, mi ojo se deshace en lágri‐

mas”. El Midrash interpreta “estas” como la Torá y las

ofrendas.

Lamentations 1:16איכה א׳:ט״ז

י שִׁ יב נַפְ שִׁ ם מֵ נַחֵ י מְ נִּ מֶּ ק מִ חַ י־רָ יִם כִּ ה מַּ דָ יֹרְ י  ינִ י עֵ ינִ יָּה עֵ י בוֹכִ נִ לֶּה אֲ ל־אֵ עַ
י גָבַר אוֹיֵב: ים כִּ מִ נַי שׁוֹמֵ יוּ בָ הָ

For these things I weep; Mine eye, Mine eye runneth down

with water; Because the comforter is far from me, Even he

that should refresh my soul; My children are desolate,

Because the enemy hath prevailed.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איכה א, טז.
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אלה החוקים והמשפטים

“Estas son las leyes, los juicios y las enseñanzas”. El Mi‐

drash lo utiliza para interpretar “estas” como la Torá.

Leviticus 26:46ויקרא כ״ו:מ״ו

ר הַ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ ינוֹ וּבֵ ן ה׳ בֵּ ר נָתַ תּוֹרֹת אֲשֶׁ הַ ים וְ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ לֶּה הַ אֵ
ה: יַד־מֹשֶׁ ינַי בְּ סִ

These are the statutes and ordinances and laws, which the

L-RD made between Him and the children of Israel in

mount Sinai by the hand of Moses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כו, מו.
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אלה תעשו לה׳ במועדיכם

“Estas ofrecerán a D'os en sus festividades señaladas”. El

Midrash lo utiliza para interpretar “estas” como las

ofrendas.

Numbers 29:39במדבר כ״ט:ל״ט

יכֶם לֹתֵ עֹ יכֶם לְ בֹתֵ דְ נִ יכֶם וְ רֵ דְ נִּ בַד מִ יכֶם לְ מוֹעֲדֵ עֲשׂוּ לַה׳ בְּ לֶּה תַּ אֵ

יכֶם: מֵ לְ שַׁ יכֶם וּלְ כֵּ סְ נִ יכֶם וּלְ חֹתֵ נְ מִ וּלְ
These ye shall offer unto the L-RD in your appointed sea‐

sons, beside your vows, and your freewill-offerings, whether

they be your burnt-offerings, or your meal-offerings, or your

drink-offerings, or your peace-offerings.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר כט, לט.
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על אלה אני בוכיה

Dicho acerca de la destrucción del Templo: el llanto por la

partida de la luz revelada, eileh.

Lamentations 1:16איכה א׳:ט״ז

י שִׁ יב נַפְ שִׁ ם מֵ נַחֵ י מְ נִּ מֶּ ק מִ חַ י־רָ יִם כִּ ה מַּ דָ יֹרְ י  ינִ י עֵ ינִ יָּה עֵ י בוֹכִ נִ לֶּה אֲ ל־אֵ עַ
י גָבַר אוֹיֵב: ים כִּ מִ נַי שׁוֹמֵ יוּ בָ הָ

For these things I weep; Mine eye, Mine eye runneth down

with water; Because the comforter is far from me, Even he

that should refresh my soul; My children are desolate,

Because the enemy hath prevailed.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רחל מבכה

“Rajel llora por sus hijos; se niega a ser consolada”. El

Zohar interpreta que Rajel es la Shejiná.

Jeremiah 31:15ירמיהו ל״א:ט״ו

כָּה בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ י תַ כִ י בְּ הִ ע נְ מָ שְׁ ה נִ מָ רָ ר Havayah קוֹל בְּ כֹּה אָמַ

ינֶנּוּ: י אֵ נֶיהָ כִּ ל־בָּ ם עַ נָּחֵ הִ נָה לְ אֲ נֶיהָ מֵ ל־בָּ עַ
Así dice D'os: Se oye una voz en Ramá, lamento y llanto

amargo; Raquel llora por sus hijos; rehúsa ser consolada

por sus hijos, porque ya no existen.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ לא, יד.

252

בגין דוי״ו אתרחק ואסתלק מינה וכדין רחל מבכה

El Zohar sobre Vayigash: como la vav se alejó y se apartó
de ella, “Rajel llora”. La separación de la vav y la hei es el

exilio.

Zohar, Vayigash 10:99–11:108ספר הזהר, ויגש י׳:צ״ט-י״א:ק״ח

so that the voice was heard in the height of heights.

Therefore, too, Rachel wept for her children; she “refused to

be comforted for her children, because he is not”. It is not

written “they are not” (einam), but “he is not” (einennu),

which is an allusion to her Spouse; for if her Spouse were

present with her, she would let herself be comforted for

them, as they would not remain then in exile; but her

Spouse not being with her she cannot be comforted.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שבטי י״ה עדות לישראל
“Las tribus de Yah, testimonio para Israel”: testimonio de

la yud-he oculta.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שכינתא תתאה ושכינתא עלאה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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ת״ז )עט, א. קנז, א. ]תיקונים מז״ח ק, ד[ קנח, ב ]שם קא, ד[ קסו, ב ]שם
קח, א[ קעג, ב( ]שם קיד, ג[. ובזח״א )כו, א. נ, ב(. ]כ[.
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שכינתא תתאה ושכינתא עלאה

El Zohar habla de la Shejiná inferior y la Shejiná superior.

Los dos Mishkanot son estos dos niveles.

Zohar, Bereshit 21:238–248ספר הזהר, בראשית כ״א:רל״ח-רמ״ח
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ועמ״ש — ע״פ שה״ש

El discurso sobre “El Cantar de los Cantares” comienza

presentando a D'os como el novio y a la Comunidad de Is‐

rael como la novia, y explica que *kallah* (novia) se rela‐

ciona con *kilayon*, el desfallecimiento del alma por su

anhelo; este es el tema del autosacrificio al que se refiere

el texto.
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לקו״ת שה״ש א, א.
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ובכל נפשך
“Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón y con toda

tu alma”. El autosacrificio “con toda tu alma” corresponde

al Mishkán sencillo.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברא אלה

«¿Quién creó estos?»: mi y eileh.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ
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Alzad vuestros ojos a lo alto y ved: ¿quién creó estos? Aquel

que saca a su ejército por número, a todos los llama por

nombre; por la grandeza de Su poder y porque es fuerte en

poder, ninguno falta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אלה המצות

«Estos son los mandamientos»: la unión de vav-hei.

Leviticus 27:34ויקרא כ״ז:ל״ד

ינָי: ר סִ הַ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ה אֶ ת־מֹשֶׁ וָּה ה׳ אֶ ר צִ וֺת אֲשֶׁ צְ מִּ לֶּה הַ אֵ
These are the commandments, which the L-RD commanded

Moses for the children of Israel in mount Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על אלה אני בוכיה

«Por estas cosas lloro»: la pérdida de esa unión.

Lamentations 1:16איכה א׳:ט״ז

י שִׁ יב נַפְ שִׁ ם מֵ נַחֵ י מְ נִּ מֶּ ק מִ חַ י־רָ יִם כִּ ה מַּ דָ יֹרְ י  ינִ י עֵ ינִ יָּה עֵ י בוֹכִ נִ לֶּה אֲ ל־אֵ עַ
י גָבַר אוֹיֵב: ים כִּ מִ נַי שׁוֹמֵ יוּ בָ הָ

For these things I weep; Mine eye, Mine eye runneth down

with water; Because the comforter is far from me, Even he

that should refresh my soul; My children are desolate,

Because the enemy hath prevailed.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משכן העדות ועדות לישראל

La nota remite a Or HaTorah sobre Vayakhel para “el

Mishkán del Testimonio” y “un testimonio para Israel”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקהל ב׳קכו.
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רבבה כצמח השדה נתתיך ותרבי ותגדלי ותבואי בעדי עדיים
D'os recuerda el crecimiento de Israel en Egipto: “Te hice

innumerable, como el crecimiento del campo; creciste, te

multiplicaste y llegaste a una belleza extraordinaria”.

Toda esta sección explica este versículo.

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ
יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ

I cause thee to increase, even as the growth of the field. And

thou didst increase and grow up, and thou camest to excel‐

lent beauty: thy breasts were fashioned, and thy hair was

grown; yet thou wast naked and bare.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והביא רש״י שם ב׳ פירושים
Allí se copian las palabras de Rashi sobre este versículo,

junto con glosas.
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לשון רש״י עם הגהות נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ תח.
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בטחו בה׳ עדי עד

“Confía en D'os por siempre jamás”. La primera interpre‐

tación de Rashi de adi: eternidad.

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ
Confiad en D'os para siempre, porque D'os es D'os, una

Roca eterna.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דהיינו ענין קישוטים

Or HaTorah cita allí al Maharsha sobre el significado de

“adornos” para adi.
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ראה באוה״ת נ״ך שם מה שכתב בשם מהרש״א.
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את עדים מהר חורב

Después del Becerro de Oro, “los hijos de Israel se despo‐

jaron de sus adornos desde el monte Jorev”. La segunda

interpretación de Rashi de adi: adornos.

Exodus 33:6שמות ל״ג:ו׳

ב: ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת־עֶ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ וַ
Y los hijos de Israel se despojaron de sus adornos desde el

monte Horeb en adelante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לג, ו.
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Cuando Israel dijo “haremos” antes de “escucharemos”,

los ángeles ataron dos coronas sobre cada uno: una por

“haremos” y otra por “escucharemos”. Estas son los

“adornos desde el monte Jorev”.

Shabbat 88a:7שבת פ״ח א:ז׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ

נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קחו מאתכם תרומה

“Tomen de entre ustedes una ofrenda para D'os”. Estas

palabras dan inicio a un discurso de Torah Ohr al que se

refiere el Alter Rebe al hablar de “algo a partir de la nada”.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Take ye from among you an offering unto the L-RD, whoso‐

ever is of a willing heart, let him bring it, the L-RD’S offer‐

ing: gold, and silver, and brass;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לב נשבר ונדכה

“Un corazón quebrantado y abatido, D'os, no

despreciarás”. El estado al que Israel fue llevado en

Egipto.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ

Los sacrificios de D'os son un espíritu quebrantado; a un

corazón quebrantado y contrito, oh D'os, no despreciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברבות ר״פ לך לך

Allí se copian las palabras del Midrash Rabbah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ תט.
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ואעשך לגוי גדול

La promesa de D'os a Avraham: “Te convertiré en una

gran nación”, que el Midrash vincula con “¿Pues qué gran

nación?”.

Genesis 12:2בראשית י״ב:ב׳

כָה: רָ יֵה בְּ הְ ךָ וֶ מֶ לָה שְׁ גַדְּ אֲ ךָ וַ כְ רֶ בָ אֲ גוֹי גָּדוֹל וַ ךָ לְ שְׂ עֶ אֶ וְ
Y haré de ti una gran nación, te bendeciré y engrandeceré
tu nombre; y sé una bendición.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי מי גוי גדול

“¿Pues qué gran nación tiene a D'os cerca de ella?”. La

grandeza de Israel es su cercanía a D'os.

Deuteronomy 4:7דברים ד׳:ז׳

נוּ אֵ רְ כׇל־קׇ ינוּ בְּ לֹקֵ  יו כַּה׳ אֱ לָ ים אֵ רֹבִ ים קְ לֹקִ  ר־לוֹ אֱ שֶׁ י־גוֹי גָּדוֹל אֲ י מִ כִּ
יו: לָ אֵ

Porque ¿qué gran nación tiene a D'os tan cerca de ella como

D'os, nuestro D'os, está cada vez que lo invocamos?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ד, ז.
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כי חלק ה׳ עמו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם לב, ט.
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כי חלק הוי׳ עמו

“Pues la porción de D'os es Su pueblo”. Israel es grande

por ser la porción de Aquel que es grande.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ

Porque la porción de D'os es Su pueblo; Jacob, la suerte de

Su herencia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גדול הוי׳

“Grande es D'os y muy alabado”.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
Grande es D'os y muy digno de alabanza, e inescrutable es

Su grandeza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמה, ג.
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וקרבתנו מלכנו לשמך הגדול
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת ק״ש דשחרית.

277

בד״ה ויהי בשלח פרעה

Ese discurso comienza con el exilio en Egipto como una

siembra: “La sembraré para Mí en la tierra”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סא, א.
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ויהי בשלח פרעה

“Y sucedió que, cuando el Faraón dejó salir al pueblo”. Es‐

tas palabras dan comienzo a un discurso de Torah Ohr al

que se refiere el Alter Rebe.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ

ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ
Y sucedió que, cuando el Faraón dejó ir al pueblo, D'os no

los condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aun‐

que estaba cerca, pues D'os dijo: «No sea que el pueblo se

arrepienta al ver la guerra y vuelva a Egipto».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנו הגדול

Yitzjak “llamó a Esav, su hijo mayor”. A Esav se lo llama

“mayor”, y Yaakov le quitó la primogenitura.

Genesis 27:1בראשית כ״ז:א׳

ר יֹּאמֶ גָּדֹל וַ נוֹ הַ ו בְּ שָׂ ת־עֵ א אֶ רָ קְ יִּ אֹת וַ רְ ינָיו מֵ יןָ עֵ הֶ כְ ק וַתִּ חָ צְ ן יִ י־זָקֵ י כִּ הִ יְ וַ
י: נֵּנִ יו הִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ י וַ נִ יו בְּ לָ אֵ

And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes

were dim, so that he could not see, he called Esau his elder

son, and said unto him: ‘My son’; and he said unto him:

‘Here am I.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כז, א.
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והאופנים ברעש גדול

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T
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ברכת יוצר.

בד״ה האזינו השמים

Allí el Alter Rebe explica que los Serafim, en el Mundo de

Beriá, captan el triple “Santo”, mientras que los Ofanim,

en Asiá, no pueden contenerlo y ascienden “con gran es‐

truendo”; su agitación, arraigada por encima del nivel de

“hombre”, los eleva incluso por encima de los Serafim y

eleva con ellos el Trono.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ האזינו עד, ד ואילך.
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La nota de Kehot remite a Deuteronomy 32:1–52 para es‐

tas palabras.

Deuteronomy 32:1–52דברים ל״ב:א׳-נ״ב
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האזינו השמים

“Escuchen, cielos, y hablaré”. Estas palabras dan comien‐

zo a un discurso al que se refiere el Alter Rebe.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Escuchad, cielos, y hablaré; y oiga la tierra las palabras de

mi boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעטרה שעטרה לו אמו

“Con la corona con que su madre lo coronó el día de su

boda”; los Sabios interpretan “el día de su boda” como la

entrega de la Torá.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ג, יא.
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רעוא דכל רעוין

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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אדר״ז רפח, ב.
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רעוא דכל רעוין

El Idra Zuta llama al nivel oculto más elevado “la Voluntad

de todas las voluntades”.

Zohar, Idra Zuta 4:37–10:49ספר הזהר, האדרא זוטא ד׳:ל״ז-י׳:מ״ט
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אנכי מי שאנכי
La nota remite a las fuentes allí reunidas para la expresión

“Anoji, quien soy”.

Zohar I, 167bזח״א קסז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א קסז, ב. ]כ[. ראה הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות ע׳ רט.
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סתימא דכ״ס

La nota de Kehot remite a Zohar II, 146b para estas

palabras.

Zohar II, 146bזח״ב קמו, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

אדר״ז רפח, א. ]כ[. זח״ב קמו, ב.
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נורא תהלות

“Temible en alabanzas”: D'os está más allá de toda

alabanza.

Exodus 15:11שמות ט״ו:י״א

ה לֹּת עֹשֵׂ הִ א תְ שׁ נוֹרָ ר בַּקֹּדֶ דָּ י כָּמֹכָה נֶאְ ם Havayah מִ לִ י־כָמֹכָה בָּאֵ מִ
לֶא: פֶ

¿Quién como Tú, D'os, entre los poderosos? ¿Quién como

Tú, glorioso en santidad, temible en alabanzas, hacedor de

maravillas?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טו, יא.
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דלא ידע לי׳ בר איהו

El Idra Zuta dice acerca del nivel más oculto que nadie lo

conoce salvo Él.

Zohar III, 288aזח״ג רפח, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב )רי, ב(. ]כ[. זח״ג רפח, א.
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הכל ירוממוך סלה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר דשבת.
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סלה
El Zóhar sobre Vayikrá analiza la palabra «selah», a la que

se refiere el Alter Rebe.

Zohar, Vayikra 47:334–49:342-ספר הזהר, ויקרא מ״ז:של״ד
מ״ט:שמ״ב
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שו״ה בזהר — שזכו
En la primera edición faltaban las palabras desde “Véase

el Zohar” hasta “ellos merecieron”; en su lugar aparecía
.”שזהו“

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהוצאה הא׳ )זיטאמיר תר״ח( שזהו. ובלוח התיקון )שם תרי״א( נרשם חסר
מעט. ובהוצאה הב׳ )שם תרכ״ו( נדפסו תיבות אלו בפנים בשולי העמוד.

וראה הקדמה מדפוס ווילנא תרס״ד נדפס בסו״ס הלקו״ת.
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הנצחיות — עד פה

La nota remite a un comentario del Rebe sobre estas pala‐

bras, impreso entre los suplementos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

295

עד פה תבוא

D'os le dice al mar: «Hasta aquí llegarás, y no más allá».

«Ad» como límite.

Job 38:11איוב ל״ח:י״א

: יךָ אוֹן גַּלֶּ גְ ית בִּ יף וּפֹא־יָשִׁ לֹא תֹסִ בוֹא וְ ד־פֹּה תָ ר עַ אֹמַ וָ

Y dijiste: «Hasta aquí llegarás, y no más allá; aquí se deten‐

drán tus orgullosas olas»?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד כאן תחום שבת

Elisha ben Avuyah (Ajer), que montaba a caballo en Shabat

mientras Rabí Meir caminaba detrás de él, le dijo: «Regre‐

sa: he medido con los pasos de mi caballo que hasta aquí

llega el límite del Shabat». «Ad» como frontera.

Chagigah 15a:12חגיגה ט״ו א:י״ב

יר אִ י מֵ בִּ יָה רַ הָ בָּת, וְ שַׁ סּוּס בְּ ל הַ יָה רוֹכֵב עַ הָ ר שֶׁ אַחֵ ה בְּ עֲשֶׂ נַן: מַ בָּ נוּ רַ תָּ
ר בָ כְּ , שֶׁ יךָ אַחֲרֶ יר, חֲזוֹר לְ אִ ר לוֹ: מֵ יו, אָמַ פִּ ה מִ מוֹד תּוֹרָ לְ יו לִ ךְ אַחֲרָ לֵּ הַ מְ
. ךְ ה חֲזוֹר בָּ ר לוֹ: אַף אַתָּ בָּת. אָמַ חוּם שַׁ ד כָּאן תְּ י עַ י סוּסִ בֵ קְ עִ י בְּ תִּ רְ יעַ שִׁ

ים נִ גּוֹד: ״שׁוּבוּ בָּ רְ פַּ י הַ חוֹרֵ אֲ י מֵ תִּ עְ מַ בָר שָׁ ךָ כְּ י לְ תִּ רְ בָר אָמַ לֹא כְּ ר לוֹ: וְ אָמַ
ר. אַחֵ ים״ — חוּץ מֵ בִ שׁוֹבָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חגיגה טו, א.

297

מי ברא אלה

«¿Quién creó estos?» El Zóhar interpreta «mi» como aque‐

llo que está más allá de toda pregunta.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ

ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ
Alzad vuestros ojos a lo alto y ved: ¿quién creó estos? Aquel

que saca a su ejército por número, a todos los llama por

nombre; por la grandeza de Su poder y porque es fuerte en

poder, ninguno falta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דהא לעילא לית תמן שאלה

El Zóhar explica «¿Quién creó estos?»: se puede preguntar

hasta cierto punto, pero por encima de él no hay pregunta

alguna. Este es el significado de «ad»: un límite para la

comprensión.

Zohar, Introduction 2:4–4:12ספר הזהר, הקדמה ב׳:ד׳-ד׳:י״ב
IN THE BEGINNING. R. Eleazar opened his discourse with

the text: Lift up your eyes on high and see: who hath created

these? (Is. 40, 26). ‘“Lift up your eyes on high”: to which

place? To that place to which all eyes are turned, to wit,

Petah ‘Enaim (“eye-opener”). By doing so, you will know

that it is the mysterious Ancient One, whose essence can be

sought, but not found, that created these: to wit, Mi (Who?),

the same who is called “from (Heb. mi) the extremity of

heaven on …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה זה שמי

Al final de ese discurso, el Alter Rebe explica que las pala‐

bras de los Sabios, como las bendiciones sobre las mitz‐

vot, tienen su raíz en “¿Dónde está el escriba (sofer)?”, un

nivel por encima del “vino” de la Torá, pues la Torá Escri‐

ta se llama sefer; por eso “las palabras de los escribas son

más queridas”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נג, ב.
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זה שמי
«Este es Mi Nombre para siempre». Estas palabras dan co‐

mienzo a un discurso al que se refiere el Alter Rebe.

Exodus 3:15שמות ג׳:ט״ו

יכֶם בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ר אֶ ה כֹּה־תֹאמַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  ר עוֹד אֱ יֹּאמֶ וַ
זֶה עֹלָם וְ י לְ מִ יכֶם זֶה־שְּׁ לֵ י אֲ נִ חַ לָ י יַעֲקֹב שְׁ לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ

דֹר דֹּר: י לְ רִ כְ זִ
Y D'os dijo además a Moisés: «Así dirás a los hijos de Israel:

“D'os, el D'os de vuestros padres, el D'os de Abraham, el

D'os de Isaac y el D'os de Jacob, me ha enviado a vosotros”;

este es Mi nombre para siempre, y este es Mi recuerdo por

todas las generaciones».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איה סופר
«¿Dónde está el escriba? ¿Dónde está el que pesa?» El dis‐

curso interpreta «ayeh» como alef y yud-hei: Kéter por en‐

cima de Jojmá y Biná.

Isaiah 33:18ישעיהו ל״ג:י״ח

ים: לִ דָּ גְ מִּ ת־הַ ר אֶ ל אַיֵּה סֹפֵ ר אַיֵּה שֹׁקֵ ה אַיֵּה סֹפֵ ימָ גֶּה אֵ ךָ יֶהְ בְּ לִ
Tu corazón meditará sobre el terror: «¿Dónde está el que

contaba, dónde está el que pesaba? ¿Dónde está el que con‐

taba las torres?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תרין עטרין

La Idra Zuta habla de las “dos coronas” incluidas en Daat.

El Alter Rebe las identifica con los adayim.

Zohar, Idra Zuta 19:77–87ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:ע״ז-פ״ז
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הנזכר באדר״ז

El Biur de este maamar comienza su cuarta sección con el

adi adayim de Ezequiel: los adornos son “las dos coronas”

que hereda Zeir Anpín, las cuales, como el crecimiento del

campo, solo aparecen después de que la semilla se haya

podrido.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ועל״ק בבי׳ רפ״ד ]ז, א[ לה״ט ]= לשונו הטהור[ הנזכר באד״ר וש״נ. ]כ[.
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ופי׳ התרין עטרין . . וההמשכה הוא ע״י הדעת וכמ״ש במ״א

Allí el Alter Rebe distingue los atributos emocionales por

encima del intelecto —los niveles inferiores de Arij Anpín,

que Daat hace descender— de la luz aún más elevada que

se hace descender por medio de la propia Torá, desde los

niveles superiores de Arij Anpín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תו״א יט, ד.
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מענין עדות
La Raaya Mehemna sobre Shoftim trata sobre el testimo‐

nio, y el comentario del Ramaz allí lo explica; el Alter Rebe

se refiere a ambos.

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳
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מענין — ומבואר במ״א

La nota remite a la explicación del Tzemach Tzedek sobre

el Zohar acerca del testimonio.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ-ב ע׳ תתרכט ואילך. אוה״ת שופטים ע׳ תתמז ואילך.
תתנב ואילך.
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בכ״מ שנאמר נס״ו

El Talmud enseña que siempre que se dice «netzaj», «se‐

lah» o «va’ed», significa para siempre, sin interrupción.

Por eso, «Todos te exaltarán, Selah» significa un ascenso

interminable.

Eruvin 54a:14–15עירובין נ״ד א:י״ד-ט״ו

ד״ — עֶ לָה״ ״וָ ח״ ״סֶ ר ״נֶצַ מַ נֶּאֱ קוֹם שֶׁ ן יַעֲקֹב: כׇּל מָ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ

ח נֶצַ לֹא לָ יב וְ עוֹלָם אָרִ י לֹא לְ יב: ״כִּ תִ כְ ית. נֶצַח, דִּ ק עוֹלָמִ סֵ פְ ין לוֹ הֶ אֵ
יר עִ בָאוֹת בְּ יר ה׳ צְ עִ ינוּ בְּ אִ ן רָ נוּ כֵּ עְ מַ ר שָׁ יב: ״כַּאֲשֶׁ תִ כְ לָה, דִּ צוֹף״. סֶ קְּ אֶ
עוֹלָם לוֹךְ לְ מְ יב: ״ה׳ יִ תִ כְ ד, דִּ עֶ לָה״. וָ ד עוֹלָם סֶ נֶהָ עַ ים יְכוֹנְ לֹקִ  ינוּ אֱ לֹקֵ  אֱ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

עירובין נד, א.
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אשר פקד ע״פ משה

“…el Mishkán del Testimonio, que fue contabilizado por

orden de Moshé”. El Alter Rebe entiende que «por orden

de Moshé» se refiere al «Mishkán del Testimonio».

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Estas son las cuentas del tabernáculo, el tabernáculo del

testimonio, según fueron presentadas por mandato de Moi‐

sés, por medio del servicio de los levitas, por mano de Ita‐

mar, hijo de Aarón el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מה

Moshé y Aharón dicen: “¿Y qué somos nosotros, para que

se quejen contra nosotros?”. La autoanulación de Moshé,

“mah”.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

y por la mañana veréis la gloria de D'os, pues Él ha oído

vuestras murmuraciones contra D'os; ¿y qué somos noso‐

tros, para que murmuréis contra nosotros?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות טז, ז-ח.
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ששם עלו שבטים

“Pues allí subieron las tribus… para dar gracias al Nom‐

bre de D'os”: el reconocimiento y la autoanulación expli‐

cados arriba.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו שמצינו בר״ע
Cuando Rabí Akiva rezaba solo, lo dejaban en un rincón y

lo encontraban en otro, debido a sus numerosas inclina‐

ciones y postraciones. El Alter Rebe ve en esto la autoanu‐

lación de la Shemoné Esré.

Berakhot 31a:12ברכות ל״א א:י״ב
תּוֹךְ לֹא מִ חוֹק, וְ תּוֹךְ שְׂ לֹא מִ ה, וְ יחָ תּוֹךְ שִׂ רוֹ לֹא מִ חֲבֵ ם מֵ ר אָדָ טֵ פָּ ן לֹא יִ כֵ וְ
ן כֵּ כָה. שֶׁ בַר הֲלָ תּוֹךְ דְּ לָּא מִ ים, אֶ לִ טֵ ים בְּ רִ בָ תּוֹךְ דְּ לֹא מִ לּוּת רֹאשׁ, וְ קַ

ים. חוּמִ נְ תַ בַח וְ י שֶׁ רֵ בְ דִ ם בְּ יהֶ רֵ בְ ייְּמוּ דִּ סִּ ים, שֶׁ אשׁוֹנִ רִ ים הָ יאִ בִ נְּ ינוּ בַּ צִ מָ
Similarly a man should not take leave of another from the

midst of [frivolous] conversation, jocularity, levity, or idle

chatter ; but from the midst of a discussion of Halakah. For

so we find that the former prophets used to conclude their

addresses with words of praise and consolation.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לא, א.
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בד״ה שימני כחותם

Allí, “Ponme como un sello sobre tu corazón” es la súplica

de la Comunidad de Israel para que la autoanulación de la

Shemoné Esré deje su huella en el corazón incluso des‐

pués de la plegaria, cuando haya pasado el amor, de modo

que “Su diestra me abrace” incluso desde atrás.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש מה, ג.

313



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

123likuteitorah.com/es/likkutei-torah/pekudei/1/

PÁR R A F O  5 1

PÁR R A F O  5 2

שימני כחותם

“Ponme como un sello sobre tu corazón”. Estas palabras

dan comienzo a un discurso al que se refiere el Alter Rebe.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה יהודה אתה
Allí se explica que la inclinación durante la plegaria es au‐

toanulación, como quien se inclina ante un rey, y que

Yehudá representa el reconocimiento.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מה, ג.
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יהודה אתה

“Yehudá, a ti te reconocerán tus hermanos”. Estas pala‐

bras dan comienzo a un discurso al que se refiere el Alter

Rebe acerca de la Shemoné Esré.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ

Judá, tus hermanos te alabarán; tu mano estará sobre la cer‐

viz de tus enemigos; los hijos de tu padre se inclinarán ante

ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וסד״ה השמים כסאי
Cerca del final de ese discurso, el cielo y la tierra repre‐

sentan la Torá y las mitzvot; dentro de la Torá, “cielo” es la

Torá Escrita y “tierra” (eretz, de ratzon, voluntad) es la

Torá Oral; y tres cosas reciben el nombre de “tierra”: la

Comunidad de Israel, la Torá Oral y las mitzvot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א א, ג.
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השמים כסאי

“El cielo es Mi trono”. Estas palabras dan comienzo a un

discurso al que se refiere el Alter Rebe.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותבואי בעדי עדיים

“Y llegaste con adornos hasta los oídos”.

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ
יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ

I cause thee to increase, even as the growth of the field. And

thou didst increase and grow up, and thou camest to excel‐

lent beauty: thy breasts were fashioned, and thy hair was

grown; yet thou wast naked and bare.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עדים מהר חורב

“Sus adornos del monte Jorev”: las coronas.

Exodus 33:6שמות ל״ג:ו׳

ב: ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת־עֶ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ וַ

Y los hijos de Israel se despojaron de sus adornos desde el

monte Horeb en adelante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהללוך סלה

“Aún te alabarán, Sela”: alabanza sin fin.

Psalms 84:5תהילים פ״ד:ה׳

לָה: לוּךָ סֶּ לְ הַ ךָ עוֹד יְ יתֶ י בֵ בֵ י יוֹשְׁ רֵ אַשְׁ
Dichosos los que habitan en Tu casa; siempre Te alaban.

Selah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד פה תבוא

“Hasta aquí llegarás”: ad como límite.

Job 38:11איוב ל״ח:י״א

: יךָ אוֹן גַּלֶּ גְ ית בִּ יף וּפֹא־יָשִׁ לֹא תֹסִ בוֹא וְ ד־פֹּה תָ ר עַ אֹמַ וָ
Y dijiste: «Hasta aquí llegarás, y no más allá; aquí se deten‐

drán tus orgullosas olas»?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר פקד ע״פ משה
“Que fue contabilizado por orden de Moshé”.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Estas son las cuentas del tabernáculo, el tabernáculo del

testimonio, según fueron presentadas por mandato de Moi‐

sés, por medio del servicio de los levitas, por mano de Ita‐

mar, hijo de Aarón el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רבבה כצמח השדה

“Te hice innumerables, como el crecimiento del campo”:

324
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dicho de Israel en Egipto y durante el Éxodo.

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ

יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ
I cause thee to increase, even as the growth of the field. And

thou didst increase and grow up, and thou camest to excel‐

lent beauty: thy breasts were fashioned, and thy hair was

grown; yet thou wast naked and bare.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שנגלה עליהם ממ״ה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

הגדה של פסח.

325

בד״ה קול דודי

Ese discurso interpreta “saltando sobre las montañas”

como el Éxodo, que “acortó” los 400 años a 210, y plantea

una pregunta sobre el motivo de la matzá que da la Haga‐

dá: la masa no llegó a leudar antes de que el Rey de reyes

se revelara, aunque esa revelación tuvo lugar después de

la medianoche y la matzá debe comerse antes de la

medianoche.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש יד, ג.
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קול דודי

“La voz de mi amado, he aquí que viene, saltando sobre las

montañas”. Con estas palabras comienza un discurso al

que el Alter Rebe se refiere al hablar de la revelación de la

primera noche de Pésaj.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

¡Escucha! He aquí a mi amado, que viene, saltando sobre los

montes, brincando sobre las colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מצות יאכל את שבעת הימים

“Durante siete días se comerán matzot”. El Alter Rebe lo

interpreta como introducir la autoanulación de la matzá
en los siete atributos.

Exodus 13:7שמות י״ג:ז׳

אֹר ךָ שְׂ ה לְ אֶ לֹא־יֵרָ  ץ וְ מֵ ךָ חָ ה לְ אֶ לֹא־יֵרָ  ים וְ יָּמִ ת הַ עַ בְ ת שִׁ צּוֹת יֵאָכֵל אֵ מַ
: ךָ לֶ בֻ כׇל־גְּ בְּ

Unleavened bread shall be eaten throughout the seven days;

and there shall no leavened bread be seen with thee, neither

shall there be leaven seen with thee, in all thy borders.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוא חייך

“Pues Él es tu vida y la prolongación de tus días”. La con‐

templación de esto da lugar al amor del alma.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ
amar a D'os, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él; por‐

que Él es tu vida y la largura de tus días, para que habites en

la tierra que D'os juró dar a tus padres, a Abraham, a Isaac y

a Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, כ.
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מי ברא אלה
“¿Quién creó estos?”: los atributos (ele), que nacen de la

contemplación (mi).

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Alzad vuestros ojos a lo alto y ved: ¿quién creó estos? Aquel

que saca a su ejército por número, a todos los llama por

nombre; por la grandeza de Su poder y porque es fuerte en

poder, ninguno falta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביצ״מ היה עדיין בבחי׳ קטנות

La nota remite a Derech Mitzvosecha para la idea de que,

en el Éxodo, Israel aún se encontraba en un estado de

“pequeñez”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה דרמ״צ כב, ב.
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לך ה׳ הגדולה
“Tuyos, D'os, son la grandeza y el poder…, tuyo es el

reino”: los seis atributos y Maljut, los siete días.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tuyos son, D'os, la grandeza, el poder, la gloria, la victoria y

la majestad; porque todo lo que hay en el cielo y en la tierra

es tuyo; tuyo es el reino, D'os, y Tú eres exaltado como cabe‐

za sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מצות יאכל את שבעת הימים

“Matzot se comerán durante los siete días, y no se verá
contigo jametz”. Léase como alimentar los siete días con

matzá.

Exodus 13:7שמות י״ג:ז׳

אֹר ךָ שְׂ ה לְ אֶ לֹא־יֵרָ  ץ וְ מֵ ךָ חָ ה לְ אֶ לֹא־יֵרָ  ים וְ יָּמִ ת הַ עַ בְ ת שִׁ צּוֹת יֵאָכֵל אֵ מַ
: ךָ לֶ בֻ כׇל־גְּ בְּ

Unleavened bread shall be eaten throughout the seven days;

and there shall no leavened bread be seen with thee, neither

shall there be leaven seen with thee, in all thy borders.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה להבין מ״ש בהגדה מצה זו

Ese discurso pregunta por qué la Hagadá explica que co‐

memos matzá “porque la masa no tuvo tiempo de fermen‐

tar”: ya se les había ordenado comer matzá junto con la

ofrenda de Pésaj, y el Pésaj de Egipto prohibía el jametz

solo por un día.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת צו יא, ג.
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בד״ה קחו מאתכם תרומה

Allí el Alter Rebe explica que antes de recibir la Torá es

necesario llegar primero a la autoanulación: la matzá, “el

pan de la pobreza”, que no fermenta, representa itkafia y

bitul; se come antes de la cuenta del Ómer y durante su

primera semana, y luego las siete semanas transforman

los siete atributos del alma animal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פט, ג.
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קחו מאתכם תרומה

Estas palabras dan comienzo a un discurso de Torah Ohr

al que el Alter Rebe hace referencia, sobre la matzá como

sometimiento.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Take ye from among you an offering unto the L-RD, whoso‐

ever is of a willing heart, let him bring it, the L-RD’S offer‐

ing: gold, and silver, and brass;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולחם עוני

“Siete días comerás matzot con ella, el pan de la pobreza”.

La matzá como sometimiento.

Deuteronomy 16:3דברים ט״ז:ג׳

זוֹן פָּ חִ י בְ י כִּ ם עֹנִ חֶ צּוֹת לֶ יו מַ לָ ים תֹּאכַל־עָ ת יָמִ עַ בְ ץ שִׁ מֵ יו חָ לָ לֹא־תֹאכַל עָ
י מֵ יִם כֹּל יְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת־יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יָצָאתָ מֵ

: יֶּיךָ חַ
No comerás pan leudado con él; durante siete días comerás

con él pan sin levadura, pan de aflicción, pues con premura

saliste de la tierra de Egipto, para que recuerdes el día en

que saliste de la tierra de Egipto todos los días de tu vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתכפיא סט״א עי״ז אסתלק יקרא דקוב״ה

“Cuando la sitra ajra es sometida, asciende la gloria del

Santo, bendito sea”. La matzá, como sometimiento, atrae

la misma luz superior.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה
Por tanto, también se debe perseguir y correr tras el peca‐

dor y «comprarlo» a buen precio, a fin de que la inmundicia

del pecado sea purgada de él y sea sometido el espíritu de

impureza, emanación del «otro lado». Quien logra redimir a

un pecador así puede considerarse, con razón, el «creador»

del alma renovada y vivificada; y tal acto es la mayor alaban‐

za imaginable (a D'os), y exalta la gloria del Santo, bendito

sea, más que cualquier otra circunstancia o acción imagina‐

ble. ¿Por qué? Porque, al apartar con su …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ותרבי ותגדלי ותבואי בעדי עדיים

“Y creciste, te hiciste grande y llegaste a adi adayim”, di‐

cho acerca del Éxodo.

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ
יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ

I cause thee to increase, even as the growth of the field. And

thou didst increase and grow up, and thou camest to excel‐

lent beauty: thy breasts were fashioned, and thy hair was

grown; yet thou wast naked and bare.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעטרה שעטרה לו אמו
“Con la corona con que su madre lo coronó el día de su

boda”, la entrega de la Torá.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día

de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רעוא דכל רעוין

El nombre que da el Idra Zuta al nivel oculto más elevado,

“la Voluntad de todas las voluntades”, revelado en Sinaí.

Zohar, Idra Zuta 4:37–10:49ספר הזהר, האדרא זוטא ד׳:ל״ז-י׳:מ״ט

341

בענין מדלג על ההרים

Allí se explica “saltando sobre las montañas”: la gran luz

revelada en el Éxodo, del nivel de “Él y Su Nombre sola‐

mente”, por encima de la cadena descendente de los mun‐

dos, no podía llegar mediante el orden gradual de causa y

efecto; solo podía llegar mediante un “salto”, como quien

salta de una montaña a otra distante.

L A  N O TA  D E  K E H O T
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ראה לקו״ת שה״ש טו, ב.

מדלג על ההרים

“Saltando sobre las montañas”: la revelación de Pésaj lle‐

ga mediante un “salto”, no siguiendo el orden gradual.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
¡Escucha! He aquí a mi amado, que viene, saltando sobre los

montes, brincando sobre las colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאתעדל״ת דספירת העומר ידוע שהיא התהפכות השבע מדות

Allí el Rebe Rashab explica la cuenta del Ómer como sub‐

yugación (itkafia); una nota allí indica que se debe consul‐

tar “Tomen de entre ustedes una ofrenda”, en Torah Ohr,

junto con su explicación en los suplementos, y este maa‐

mar sobre Pekudei, donde se afirma explícitamente que la

cuenta del Ómer es transformación (it’hapja).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תרמ״ו-תר״נ ע׳ תסה מבאר כ״ק אדמו״ר מהרש״ב שענין ספה״ע ענין
אתכפיא וע״ז מציין שם: ”צריך לעיין במאמר קחו מאתכם תרומה בתו״א
ובביאורו בהוספות. ובלקו״ת במאמר פקודי שבהם מפורש שספה״ע הו״ע

אתהפכא”.

344

שבעת — ואח״כ

La nota remite a un comentario del Rebe sobre estas pala‐

bras, impreso entre los suplementos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

345

תספרו חמשים יום

“Hasta el día siguiente a la séptima semana contarán cin‐

cuenta días”. Sin embargo, solo se cuentan cuarenta y

nueve; el quincuagésimo se revela por sí mismo.

Leviticus 23:16ויקרא כ״ג:ט״ז

ה שָׁ ה חֲדָ חָ נְ ם מִ תֶּ בְ רַ קְ הִ ים יוֹם וְ שִּׁ רוּ חֲמִ פְּ סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ בָּת הַ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ ד מִ עַ
לַה׳

hasta el día siguiente a la séptima semana contaréis cin‐

cuenta días, y presentaréis una nueva ofrenda vegetal a

D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דמצוה למימני יומי

Abaye: es una mitzvá contar los días y una mitzvá contar

las semanas. Se cuentan los días y las semanas, vav-hei.

Menachot 66aמנחות ס״ו א

347

ולא תחללו

“No profanarán”: la refinación de los atributos que elimi‐

na aquello que se opone a la revelación.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתם תחרישון

“D'os luchará por ustedes, y ustedes guardarán silencio”.

La revelación viene por sí misma, sin acción desde abajo.

Exodus 14:14שמות י״ד:י״ד

שׁוּן: חֲרִ ם תַּ אַתֶּ כֶם וְ ם לָ חֵ לָּ Havayah יִ

D'os luchará por vosotros, y vosotros permaneceréis en

silencio’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כצמח השדה

“Como el crecimiento del campo… y creciste y te desarro‐

llaste… y llegaste adornada con joyas.”

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ
יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ

I cause thee to increase, even as the growth of the field. And

thou didst increase and grow up, and thou camest to excel‐

lent beauty: thy breasts were fashioned, and thy hair was

grown; yet thou wast naked and bare.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעטרה
“Con la corona con que su madre lo coronó”: la entrega de

la Torá en Shavuot.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día

de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

351

שמע ישראל ה׳ אלקינו

“Escucha, Israel: D'os es nuestro D'os, D'os es Uno”. El

primer versículo del Shemá expresa la unidad superior,

yud-hei.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

352

הנסתרות לה׳ אלקינו

“Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os”: la

unidad superior.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ

זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ
Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os; pero las

reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para
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siempre, para que cumplamos todas las palabras de esta ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואהבת בכל לבבך
“Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón”: amor que

nace del entendimiento, la unidad inferior.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

354

וראו מי ברא אלה

“Alcen sus ojos hacia lo alto y vean: ¿Quién creó estos?”

La contemplación que da nacimiento al amor.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Alzad vuestros ojos a lo alto y ved: ¿quién creó estos? Aquel

que saca a su ejército por número, a todos los llama por

nombre; por la grandeza de Su poder y porque es fuerte en

poder, ninguno falta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בני גרשון ובני מררי נושאי המשכן
“Y los hijos de Gershón y los hijos de Merarí, los portado‐

res del Mishkán, partieron”. Los levitas transportaban el

Mishkán.

Numbers 10:17במדבר י׳:י״ז

ן: כָּ שְׁ מִּ י הַ אֵ י נֹשְׂ רִ רָ נֵי מְ שׁוֹן וּבְ נֵי־גֵרְ עוּ בְ נָסְ ן וְ כָּ שְׁ מִּ ד הַ הוּרַ וְ
And the tabernacle was taken down; and the sons of Gershon

and the sons of Merari, who bore the tabernacle, set

forward.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

356

“Cuando el Mishkán parta, los levitas lo desmontarán, y

cuando el Mishkán acampe, los levitas lo levantarán”.

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

And when the tabernacle setteth forward, the Levites shall

take it down; and when the tabernacle is to be pitched, the

Levites shall set it up; and the common man that draweth

nigh shall be put to death.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

357

שאו את ראש

“Levanta la cabeza de toda la congregación de los hijos de

Israel, según sus familias, según la casa de sus padres”.

Estas palabras dan comienzo a un discurso al que se refie‐

re el Alter Rebe.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

«Haced el censo de toda la congregación de los hijos de Is‐

rael, por sus familias, por las casas de sus padres, según el

número de los nombres, de todo varón, cabeza por cabeza;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

358

והחיות רצוא ושוב כמראה הבזק

“Y las Jaiot corrían y volvían, como la apariencia de un re‐

lámpago”. El modelo del correr y volver del alma.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Y los seres vivientes corrían y volvían, como el resplandor

de un relámpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

359

כלהבת הכבשן שיוצאה תמיד מפי הכבשן וממהרת לחזור ולכנוס

Rashi, siguiendo al Talmud (Chagigah 13b), explica “co‐

rrer y regresar” como la llama de un horno, que constan‐

temente sale disparada por su abertura y se apresura a

volver a entrar. El Alter Rebe la presenta como modelo del

correr y regresar del alma.

Rashi on Ezekiel 1:14רש"י על יחזקאל א׳:י״ד

רצוא ושוב כמראה הבזק. פירשו רבותינו רצוא ושוב כלהבת הכבשן
שיוצאה תמיד מפי הכבשן וממהרות לחזור וליכנס כך כשמוציאות
ראשן מתחת הרקיע הנטויה למעלה מהן כמו שמפורש בענין נרתעות
מפני השכינה שלמעלה מן הרקיע וממהרות להשיב את ראשן: כמראה

הבזק. דלאטנצי״לא בלע״ז וגוון אש להם כגוון אש היוצא מבין החרסין
שמזקקין זהב בכור בתוכן והאש שיוצא׳ משם צבועה בגוונים )תו׳ וי״מ
הבזק לשון פיזור כפי שפרשוהו רבותינו כמראה הבזק ר״י אומר בשם
ר׳ סימון בשם ר׳ לוי בן פרטא כזה שבוזק גפת בכירה כלומר שמפזר

גפת שהוא פסולת הזתי׳ בכירה …

would run and return, like the appearance of the sparks Our

Sages explained (Chag. 13b): They would run and return like

the flame of a furnace, which constantly shoots out of the

mouth of the furnace and hastens back to enter. So, when

they would thrust their heads out from under the expanse

that was extended above themas is delineated in the chap‐

terthey would recoil because of the Shechinah, which is

above the expanse, and they hasten to pull their heads

[down]. like the appearance of the sparks Heb. זָק בָּ  … ,הֲ

On Your Way (Public Domain) · The Judaica Press complete Tanach with
Rashi, translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)

360

נר ה׳ נשמת אדם

“El alma del hombre es la lámpara de D'os”. Como una

llama, el alma se eleva y regresa.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
El espíritu del hombre es la lámpara de D'os, que escudriña

todas las profundidades del ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

361

וכל העם רואים את הקולות
“Y todo el pueblo vio las voces” en el Sinaí. Estas palabras

dan inicio a un discurso al que el Alter Rebe se refiere al
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hablar de correr y regresar.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ

חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ
Y todo el pueblo percibió los truenos, los relámpagos, el so‐

nido del cuerno y el monte humeante; y al verlo, el pueblo

tembló y se mantuvo a distancia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ירושלים הבנויה כעיר שחוברה לה
“Jerusalén, edificada como una ciudad que está unida en

sí misma”: la unión de la Jerusalén inferior y la Jerusalén

superior.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jerusalén, edificada como ciudad, compacta en sí misma;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

363

יונתי בחגוי הסלע

“Paloma mía, en las hendiduras de la roca”. Estas pala‐

bras dan inicio a un discurso al que el Alter Rebe se refiere

al hablar del alma y de su raíz en lo alto.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

364

ששם עלו שבטים שבטי י״ה

«Pues allí subieron las tribus, las tribus de Yah»: las almas

se unieron a su raíz.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

365

ירושלים הבנויה כעיר שחוברה לה
«Jerusalén, edificada como una ciudad que está unida»: la

unión de los dos Mishkanot.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jerusalén, edificada como ciudad, compacta en sí misma;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קכב, ג.

366

ועבד הלוי הוא

«Y el levita servirá el servicio de la Tienda de Reunión».

La palabra hu alude al mundo oculto.

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ

חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ
Solo los levitas realizarán el servicio de la tienda de

reunión, y ellos cargarán con su iniquidad; será estatuto

perpetuo a través de vuestras generaciones, y entre los hijos

de Israel no tendrán heredad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר יח, כג.

367

ועבד הלוי הוא
El Zóhar sobre Koraj desarrolla «Y el levita servirá», a lo

que se refiere el Alter Rebe.

Zohar, Korach 8:37–41ספר הזהר, קרח ח׳:ל״ז-מ״א

En el momento en que el día estaba a punto de ser santifica‐

do, salieron los espíritus de los demonios, pero el día fue

santificado antes de que sus cuerpos fueran creados, y así el

mundo quedó incompleto. Cuando Israel fue santificado y

todos sus grados quedaron completados con los levitas en el

lado izquierdo, se reparó entonces esta deficiencia del mun‐

do en el lado izquierdo, todo quedó subordinado al lado de‐

recho y el mundo quedó libre de defecto. Por eso dice: «El

levita hará», es decir, «hará» o «completará». También …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

368

בד״ה אז ישיר משה
Allí el Alter Rebe dice que algunas almas pertenecen al

mundo revelado y otras al mundo oculto, anuladas en su

fuente; Moshé pertenecía al mundo oculto, “extraído del

agua”, y por eso era “pesado de habla”, con la autoanula‐

ción expresada en “¿qué somos nosotros?”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סב, ג.

369

אז ישיר משה ובני ישראל

«Entonces Moshé y los hijos de Israel cantaron… Cantaré a

D'os». Estas palabras dan comienzo a dos discursos de To‐

rah Ohr a los que se refiere el Alter Rebe.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este cántico a

D'os y dijeron: Cantaré a D'os, pues se ha exaltado; al caba‐

llo y a su jinete arrojó al mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

370

ובד״ה אשירה לה׳

Allí se explica que la persona debe “montar” las letras de

la Torá y conducirlas con temor y amor; mediante las

mitzvot, “caridad y justicia”, el amor en la modalidad de

correr (ratzo) se atrae sobre Avraham, y el nivel que está
por encima del alcance del alma es la modalidad de retor‐

nar (shov).

L A  N O TA  D E  K E H O T
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תו״א סג, א.

שו״ה ע״פ

La nota remite a un comentario del Rebe sobre estas pala‐

bras, impreso entre los suplementos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

372

אשר פקד ע״פ משה עבודת הלוים ביד איתמר

El final del versículo inicial, que ahora se explica: pakad se

aplica tanto a lo que precede como a lo que sigue.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Estas son las cuentas del tabernáculo, el tabernáculo del

testimonio, según fueron presentadas por mandato de Moi‐

sés, por medio del servicio de los levitas, por mano de Ita‐

mar, hijo de Aarón el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

373

פקד הם אותיות דפק
La nota remite a este léxico cabalístico, que cita el pulso

de los escritos del Arizal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה קהלת יעקב ערך דפק בשם כתבי האריז״ל. סה״מ תקס״ח ע׳ כא.

374

שהדפק שרשו מבחי׳ אחורים דחכ׳

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Likkutei

Torah of the Arizal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

עי׳ לקו״ת להאריז״ל פ׳ וירא בטעמי המצות מצות ביקור חולים. ובס׳ מאו״א
אות ד׳ סי״ט ובאות פ׳ סי״ג. ]כ[.

375

קול דודי דופק

«La voz de mi amado llama a la puerta (dofek)». Dofek, el

pulso, contiene las mismas letras que pakad.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ה, ב.
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העלאה — בד״ה אני ישנה

Allí el Alter Rebe explica “La voz de mi amado llama”

como el pulso: la vida que se atrae interiormente en el la‐

tido del corazón se manifiesta exteriormente en el pulso

de la mano.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש לד, א. סה״מ תקס״ח.
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כמראה הבזק

«Como la apariencia de un relámpago»: el correr y retor‐

nar de Arriba.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Y los seres vivientes corrían y volvían, como el resplandor

de un relámpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה יונתי בחגוי הסלע

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש טז, ד.
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כי הדם הוא הנפש

“Solo sé fuerte para no comer la sangre, porque la sangre

es el alma”. La sangre representa la vida que se difunde,

Biná.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Tan solo sé firme en no comer la sangre, porque la sangre es

la vida; y no comerás la vida junto con la carne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יב, יג.
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קול דודי דופק

“La voz de mi amado llama”: el pulso, la unión de Jojmá y

Biná.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תרין ריעין

Jojmá y Biná, “dos compañeros que nunca se separan”.

Zohar, Vayikra 2:29–3:41ספר הזהר, ויקרא ב׳:כ״ט-ג׳:מ״א

382

כעיר שחוברה
“Como una ciudad que está unida”: la unión de los dos

Mishkanot.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jerusalén, edificada como ciudad, compacta en sí misma;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וילך איש מבית לוי

El Zohar sobre Shemot explica “Y un hombre de la casa de

Leví fue y tomó a una hija de Leví”. Siguiendo al Mikdash

Melej, el Alter Rebe interpreta “la casa de Leví” como Joj‐

má y Biná, y “la hija de Leví” como Maljut.

Zohar, Shemot 17:181–18:192ספר הזהר, שמות י״ז:קפ״א-י״ח:קצ״ב

The following is an alternative explanation of these

verses:AND TOOK TO WIFE A DAUGHTER OF LEVI. This

signifies the place which is filled with the brightness of

moonlight (Malkuth).1The last three lines of the Hebrew text

on this page are not translated.2The first two lines of the

Hebrew text on this page are not translated.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וילך איש מבית לוי

“Y un hombre de la casa de Leví fue y tomó a una hija de

Leví”.

Exodus 2:1שמות ב׳:א׳

י: וִ ת־בַּת־לֵ ח אֶ יִּקַּ י וַ וִ ית לֵ בֵּ ישׁ מִ ךְ אִ יֵּלֶ וַ
And there went a man of the house of Levi, and took to wife a

daughter of Levi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם בשבתך בביתך

“Y hablarás de ellas cuando estés sentado en tu casa”.

Después del amor de “Y amarás”, viene el habla, la vasija.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

Y las enseñarás diligentemente a tus hijos, y hablarás de

ellas cuando estés sentado en tu casa, cuando andes por el

camino, cuando te acuestes y cuando te levantes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

386

ואשים דברי בפיך

“Y he puesto Mis palabras en tu boca”. La boca como vasi‐

ja para la palabra de D'os.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז. ]כ[.
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לדבר ה׳ זו הלכה

El Talmud explica “la palabra de D'os” como la halajá. La

ley de la Torá pronunciada con autoanulación es la pala‐

bra de D'os en la boca de la persona.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ

ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Keritot 13b:17–18כריתות י״ג ב:י״ז-י״ח

הוֹרוֹת״ – זוֹ רוֹת. ״וּלְ הָ אוֹת וּטְ מָ לּוּ טְ הוֹר״ – אֵ טָּ ין הַ א וּבֵ מֵ טָּ ין הַ ״בֵּ

כָה. בַר ה׳״ – זוֹ הֲלָ ר דְּ שׁוֹת. ״אֲשֶׁ רָ דְ לּוּ מִ ים״ – אֵ חוּקִּ ת כׇּל הַ אָה. ״אֵ הוֹרָ

הוֹרוֹת״. ר: ״וּלְ מוּד לוֹמַ לְ נָה? תַּ שְׁ מִּ מוּד. יָכוֹל אַף הַ לְ ה״ – זֶה תַּ יַד מֹשֶׁ ״בְּ
ר: מוּד לוֹמַ לְ מוּד? תַּ לְ ר: יָכוֹל אַף תַּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ

הוֹרוֹת״. ״וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת קלח, ב. כריתות יג, ב.
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ונתתי עשב
“Y daré hierba en tu campo para tu ganado”. Moshé habla

en primera persona como D'os, señal de su completa

autoanulación.

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
Y daré hierba en tus campos para tu ganado, y comerás y te

saciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יא, טו.
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שכינה מדברת מתוך גרונו

La nota remite a las fuentes reunidas allí sobre “la Shejiná
habla desde su garganta”, junto con pasajes del Zóhar y

del Midrash.

Shemot Rabbah 3:15שמות רבה ג׳:ט״ו

ויאמר ה׳ אליו מי שם פה לאדם - אמר לו: אם אין אתה איש דברים, אל
תחוש, הלא אני בראתי כל פיות שבעולם, ואני עשיתי אלם מי

שחפצתי, וחרש, ועור, ופקח לראייה, ופקח לשמיעה, ואם אני חפצתי
שתהיה איש דברים, תהיה כמו כן, אלא לעשות בך נס אני חפץ, בעת
שתדבר, שיהיו דבריך נכונים, שאני אהיה עם פיך, הדא הוא דכתיב:
ואנכי אהיה עם פיך. מהו והורתיך? רבי אבהו אמר: מורה אני דברי
לתוך פיך, כמו חץ, כמה דאת אמר )שמות יט, יג(: או ירה, יירה. רבי

סימון אומר: בורא …
“The L-rd said to him: Who makes a man’s mouth?” He

[G-d] said to him: ‘If you are not a man of words do not be

concerned; haven’t I created all the mouths in the world,

and I rendered mute whomever I wished, and [likewise de‐

termined who is] deaf and blind, and sighted and hearing?

Had I wished for you to be a man of words, so would you be.

Rather, I wish to perform a miracle with you. When you

speak, your words will be exact, as I will …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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Vayikra Rabbah 2:3ויקרא רבה ב׳:ג׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

להעיר מזח״ג רלב, א. ז, א. רסה, סע״א. שמו״ר פ״ג, טו. ויק״ר פ״ב, ג.
מכילתא שמות יח, יט. הנסמן במאמרי אדה״ז פרשיות לע׳ רלא. בפ׳ ואתחנן

לקמן )ג, ד( וש״נ. ]כ[.

מתוך — בד״ה משה ידבר

Ese maamar comienza preguntando qué significa “Moshé
hablaría, y D'os le respondería con una voz”, pues el ver‐

sículo no dice qué habló Moshé ni qué respuesta recibió, y

tampoco por qué emplea el tiempo futuro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סז, ד.
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בכל אדם יש ניצוץ והארת בחי׳ משה

Allí Moshé es mah, el Hombre supremo sobre el trono

(adam tiene el valor numérico de mah, 45), quien hizo

descender desde la unidad superior; y “la extensión de

Moshé en cada generación” es la autoanulación de cada

persona al observar la Torá y las mitzvot mediante “anula

tu voluntad”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז תס״ט )קיב, א. קיד, א(. ועוד. ראה תו״א סח, ג במראה מקומות
שם. וראה רש״י חולין צג, א ד״ה משה. תניא פרק מד: אפס קצהו . . מאיר

לכללות ישראל בכל דור ודור. ראה לקו״ש ח״ו ע׳ 177 הערה 44.
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תען לשוני אמרתך

“Mi lengua responderá con Tu palabra”. Después de la au‐

toanulación, la propia palabra de D'os habla a través de la

persona.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ
Que mi lengua cante Tu palabra, pues todos Tus manda‐

mientos son justicia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיט, קעב.
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איתמר שממילא איתמר

Al final de ese discurso, el Alter Rebe explica “por mano

de Isamar” como las combinaciones de las letras de la

Torá: itmar, el “se dijo” de la Guemará, es algo que se

aprende por sí mismo, como en “He puesto Mis palabras

en tu boca”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

על״ק סוף נשא הב׳ )כה, ב(. ]כ[.
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אז נדברו יראי ה׳

“Entonces los que temen a D'os hablaron (nidberu) unos

con otros”. La forma pasiva muestra un habla que surge

por sí sola.

Malachi 3:16מלאכי ג׳:ט״ז

כָּרוֹן ר זִ פֶ ב סֵ כָּתֵ יִּ ע וַ מָ יִּשְׁ ב ה׳ וַ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ י ה׳ אִ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ אָז נִ

מוֹ: י שְׁ בֵ חֹשְׁ י ה׳ וּלְ אֵ יִרְ נָיו לְ פָ לְ

Then they that feared the L-RD Spoke one with another; and

the L-RD hearkened, and heard, and a book of remem‐

brance was written before Him, for them that feared the

L-RD, and that thought upon His name.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, טז.
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שלמד הרב ב״י שא״ל המגיד . . בפיך

Aquí se registran las palabras del Maguid al Beit Yosef: “Yo

soy la Mishná que habla en tu boca”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגיד מישרים ריש ויקרא.
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ואשים דברי בפיך

“Y he puesto Mis palabras en tu boca”: la vasija del habla

autoanulada.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובחנות המשכן יקימו אותו הלוים
“Y cuando el Mishkán acampe, los levitas lo levantarán”.

Yakimu, «levantarán», es el ascenso de los levitas desde

abajo.

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

And when the tabernacle setteth forward, the Levites shall

take it down; and when the tabernacle is to be pitched, the

Levites shall set it up; and the common man that draweth

nigh shall be put to death.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ראה אנכי

Allí, “Mira, Yo (Anoji) pongo ante ustedes” se interpreta

como “Anoji, quien soy Yo”, las primeras palabras de la

entrega de la Torá, puesto “ante ustedes”, en su “rostro”

interior, pues en su rostro está el Nombre Havaiá; así pue‐

den atraer bendición sobre ustedes desde la fuente de

todo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ ראה יח, ד.
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כס י-ה

“Porque una mano está sobre el trono de Yah (kes Yah)”.

La forma abreviada kes y el Nombre abreviado Yah sugie‐
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ren un Nombre que aún no está completo; el estudio de la

Torá une yud-hei con vav-hei.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
Y dijo: «La mano sobre el trono de D'os: D'os tendrá guerra

contra Amalec de generación en generación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יז, טז.

ועשיתם את כל מצותי

“Para que recuerden y cumplan todos Mis mandamientos,

y sean santos para su D'os”. Las mitzvot son la vasija de la

santidad suprema.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

para que recordéis y cumpláis todos Mis mandamientos, y

seáis santos para vuestro D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר טו, מ.
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בזה — ההעלאה וההמשכה

La nota se refiere a un comentario del Rebe sobre estas

palabras, impreso entre los suplementos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

402

כי נר מצוה

“Pues una mitzvá es una lámpara, y la Torá es luz”. La

mitzvá es una vasija, como la lámpara para su luz.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Porque el mandamiento es lámpara, y la enseñanza es luz, y

las reprensiones de la instrucción son camino de vida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ו, כג.
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איתמר בן אהרן הכהן

El final del versículo inicial: “Itamar, hijo de Aharón el

kohén”.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ

ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ
Estas son las cuentas del tabernáculo, el tabernáculo del

testimonio, según fueron presentadas por mandato de Moi‐

sés, por medio del servicio de los levitas, por mano de Ita‐

mar, hijo de Aarón el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהעלותך את הנרות

“Cuando eleves las lámparas”. Estas palabras dan inicio a

un discurso al que el Alter Rebe se refiere al hablar del

servicio de Aharón.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ
«Habla a Aarón y dile: Cuando enciendas las lámparas, las

siete lámparas alumbrarán delante del candelabro».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב
“Como el buen aceite sobre la cabeza, que desciende por

la barba, la barba de Aharón”. Aharón hace descender des‐

de lo Alto.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
Es como el aceite precioso sobre la cabeza, que desciende

por la barba, por la barba de Aarón, y baja hasta el cuello de

sus vestiduras;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קלג, ב.
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אהרן ובניו יבאו

“Aharón y sus hijos vendrán y los asignarán, cada hombre

a su servicio y a su carga”. El servicio de los levitas era di‐

rigido por Aharón.

Numbers 4:19במדבר ד׳:י״ט

נָיו ים אַהֲרֹן וּבָ שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ת־קֹדֶ ם אֶ תָּ שְׁ גִ תוּ בְּ לֹא יָמֻ יוּ וְ חָ ם וְ הֶ זֹאת עֲשׂוּ לָ וְ
אוֹ: שָּׂ ל־מַ אֶ תוֹ וְ ל־עֲבֹדָ ישׁ עַ ישׁ אִ ם אִ מוּ אוֹתָ שָׂ יָבֹאוּ וְ

but thus do unto them, that they may live, and not die, when

they approach unto the most holy things: Aaron and his sons

shall go in, and appoint them every one to his service and to

his burden;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ד, יט.
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וילוו אליך וישרתוך

Acerca de los levitas: “y se unirán a ti y te servirán”. Leví
significa unión, y su servicio está unido al de Aharón.

Numbers 18:2במדבר י״ח:ב׳
תוּךָ רְ ישָׁ יךָ וִ לֶ לָּווּ עָ יִ ךְ וְ תָּ ב אִ רֵ קְ יךָ הַ בֶט אָבִ י שֵׁ וִ ה לֵ טֵּ יךָ מַ ת־אַחֶ גַם אֶ וְ

ת: דֻ עֵ ל הָ נֵי אֹהֶ פְ ךְ לִ תָּ נֶיךָ אִ ה וּבָ אַתָּ וְ
Y también a tus hermanos, la tribu de Leví, la tribu de tu pa‐

dre, traerás contigo, para que se unan a ti y te sirvan, tú y

tus hijos contigo, delante de la tienda del testimonio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

408

וילוו עליך וישרתוך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

409
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PÁR R A F O  6 3

PÁR R A F O  6 4

שם יח, ב.

ביום ההוא יהי׳

“En aquel día, D'os será Uno y Su Nombre será Uno”. La

palabra yihyeh, yud-hei-yud-hei, insinúa que vav-hei as‐

cenderá a yud-hei.

Zechariah 14:9זכריה י״ד:ט׳

ד: חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה ה׳ אֶ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ץ בַּ אָרֶ ל־כׇּל־הָ ךְ עַ לֶ מֶ יָה ה׳ לְ הָ וְ
Y D'os será Rey sobre toda la tierra; en aquel día D'os será
Uno y Su nombre, uno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ יד, ט.
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והי׳ ביום ההוא
“Y sucederá en aquel día que se hará sonar un gran

shofar”. Vehayah, con vav-hei antes de yud-hei, describe

el futuro.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Y sucederá en aquel día que se tocará un gran cuerno, y

vendrán los perdidos en la tierra de Asiria y los dispersos en

la tierra de Egipto, y adorarán a D'os en el monte santo de

Jerusalén.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ כז, יג. ועוד.
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קיצור ענין

La nota se refiere a un comentario del Rebe sobre este re‐

sumen, publicado entre los suplementos.
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ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

412

בשמע ישראל

“Escucha, Israel”: la unidad superior.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז נדברו יראי ה׳

“Entonces hablaron los que temen a D'os”: un habla que

surge por sí misma, el nivel de Isamar.

Malachi 3:16מלאכי ג׳:ט״ז

כָּרוֹן ר זִ פֶ ב סֵ כָּתֵ יִּ ע וַ מָ יִּשְׁ ב ה׳ וַ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ י ה׳ אִ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ אָז נִ

מוֹ: י שְׁ בֵ חֹשְׁ י ה׳ וּלְ אֵ יִרְ נָיו לְ פָ לְ
Then they that feared the L-RD Spoke one with another; and

the L-RD hearkened, and heard, and a book of remem‐

brance was written before Him, for them that feared the

L-RD, and that thought upon His name.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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